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ONSOZ 



Gazi iiniversitesi Egitim Bilimleri Enstitiisiinde hazirlanmis olan bu tezin amaci 
gunumiizde Imam Hatip Liselerinde okutulmakta olan Arapca dersinde, dort temel 
beceriden biri olan Konusma becerisi ogretimine katkida bulunmaktir. Bu amacla, 
Mehmet ZIHNi Efendinin 1313/1896 yihnda kaleme almis oldugu Ameli Mukdlemdt ve 
Temrindt-i Arabiyye isimli pratik ciimle kuruluslari iceren eserin, guniimuzde yazilmis 
olan dort Pratik Konusma kitabi ile icerik bakimindan karsitsal coziimlemesinin 
yapilarak incelenmesidir. 

Bu onemli eser tic siitun halinde yazilmistir. Ilk siitun Osmanh Tiirkcesi ile 
yazilmis olan pratik ciimleleri ve konusma egitimine faydasi olabilecek bazi onemli 
dilbilgisi kahplarini i5ermektedir. ikinci siitun ise ayni ciimlelerin Fasih Arap?adaki 
karsihgini i?erirken, ugiincu siitunda ciimlelerin halk arasindaki kullanihslarina yer 
verilmektedir. 

Cahsmamiz bir giris ile iki boliimden olusmaktadir. 

Giris kismi, Osmanh doneminde Pratik Arap?a Ogretimi konusunda yapilan 
5ahsmalar ile problem, arastirmanin amaci, arastirmanin onemi, sinirhliklari, 
varsayimlar, kullanilan terimler, yontem, arastirma modeli, evren ve orneklem, veri 
toplama teknigi, verilerin analizi bashklarindan olusmaktadir. 

Birinci boliimde, kitabin Osmanh Tiirkcesi ile yazilmis olan ilk siitunu Latin 
harflerine aktarilmistir. ikinci siitunda yer alan Fasih Arap?adaki karsihklan ayni 
sekliyle kaleme ahnmistir. U?uncii siitunda ayni ciimlelerin halk dilindeki kullanihslan 
degistirilmeden aktarilmistir. 

ikinci boliimde ise zikredilen eser giiniimiizde kaleme ahnan dort pratik 
konusma kitabi ile karsilastirilmis ve bu eserin Arap?a Pratik Konusma Ogretimi 
acisindan degerlendirilmesi yapilmistir. 

Arap?a Konusma Ogretimine lsik tutabilecek olan bu kiymetli eserin bu alanda 
arastirma yapmak isteyenlere katkida bulunmasini temenni ederiz. 

Tezimin hazirlanisinda yardimlarini ve destegini esirgemeyen degerli hocam ve 
tez danismanim Prof. Dr. Nurettin CEViZ' e tesekkiirlerimi sunarim. 
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OZET 



AMELI MUKALEMAT VE TEMRINAT-I ARABIYYE 'NlN GUNUMUZ 
ARAPCA PRATlK KONUSMA KlTAPLARI iLE KARSILASTIRDLMASI VE 
ARAPCA OGRETlMlNDEKI YERI 

Aydin, Arzu 

Yiiksek Lisans, Arap Dili Egitimi Bilim Dali 
Danismani: Prof. Dr. Nurettin CEVlZ 
2012 

Bu cahsmamizin giris bolumiinde Osmanh Imparatorlugu doneminde Arap Dili 
Ogretiminin nasil yapildigi hakkinda bilgiler verilmistir. Problem ve amac belirtildikten 
sonra, cahsmanin onemi, sinirhliklari, varsayimlari, tanimlari ve terimleri a5iklanmi§tir. 
Sinirhhklar kisminda Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyyedeki Arap?a Konu§ma 
Ogretimi yontemlerini kar§ila§tirabilmek i?in guniimuzde yazilmi§ olan Arap?a pratik 
konu§ma kitaplarindan se?mi§ oldugumuz "Ya§ayan Arap?a" (Huseyin Giinday, §ener 
§ahin, Ciineyt N. §im§ek), "Aktif Arap?a" (Mehmet Hakki Su9in), ve "Arap?a 
Konu§ma Dersleri - Hazirhk - 1-2-3" (Ismail Hameti B. Osman) isimli kitaplar 
hakkinda bilgiler verilmistir. Tezin yontem boliimunde arastirma modeli, evren ve 
orneklem, veri toplama teknigi ve verilerin analizi ile ilgili bilgiler aktarilmistir. Birinci 
boliimde, eserin yazari olan Mehmet Zihni Efendi'nin hayati, eserleri ve Arap?a 
ogretimine katkida bulunan eserlerinden soz edilmistir. ikinci boliimde Ameli 
Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye 'nin iizerinde durdugu pratik ciimle kuruluslari ile 
Arap?a pratige katkisi olabilecek bazi gramer kurallari yukarida ismini zikrettigimiz 3 
Arap?a pratik konusma kitabi ile karsilastirilmis ve degerlendirme sonu?lan 25 bashk 
altinda sunulmustur. Son olarak Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye' nin 
hazirlanis yontemine, i?inde yer alan konulara ve konu anlatim teknigine dikkat 
5ekilmis, eserin Arap?a ogretimindeki yeri ve onemine deginilmistir. 



ABSTRACT 

COMPARISON OF AMELI MUKALEMAT AND TEMRINAT-I ARABI * 
COMPARISON WITH PRACTICAL ARABIC SPEAKING TODAY BOOKS 
AND ARABIC IN TEACHING 
Aydin, Arzu 

Masters Degree, Department of Arabic Language Teaching 
Education Supervisor: Prof. Dr. Nurettin Ceviz 

2012 

In the introductory part of this study provided information about Arabic 
language teaching how to do during the Ottoman Empire. After specifying the problem 
and purpose, importance of the study, limitations, hypothesis and definitions were 
explaned. In the part of limitations, in order to compare the practical Arabic teaching 
methods of Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye with modern techniques, 
knowledge about the Arabic speaking books "Living in Arabic" (Hiiseyin Giinday, 
Sener Sahin, Ciineyt N. Simsek), "Active in Arabic" (Mehmet Hakki Sucin) and 
"Arabic Speaking Courses" preparatory -1-2-3 (Ismail Hameti B. Osman) selected 
among current Arabic speaking books, were mentioned. In the methods section, 
informations about the model of this research, the universe and the sample, the 
techniques of data collection, and the data analysis were presented. In the discussion 
chapter, general information about the written work and life author Mehmet Zihni 
Efendi and contributions to the teaching of Arabic was mentioned. In the next part the 
topics of book, the techniques of teaching and the methods of the Ameli Mukdlemdt ve 
Temrindt-i Arabiyye were attention is drawn to. In the second part, constructive analysis 
of organizations practice sentence and some grammar principles of Ameli Mukdlemdt ve 
Temrindt-i Arabiyye was made with the above mentioned 3 Arabic speaking books, and 
the results of this analysis were presented under 25 headings. As a result, the conclusion 
and the suggestion of study were presentedby making a general criticism of this book 
about teaching Arabic speaking. 
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TRANSKRIPSlYON SlSTEMl 

Ameli Mukalemat ve Temrindt-i Arabiyye isimli eserin Latin harflerine 
aktarilmasi sirasinda Osmanli Tiirkcesinde kullanilan, ancak Latin harflerinde karsihgi 
olmayan sesler icin asagidaki transkripsiyon alfabesi kullanilmistir. 

Sesliler: 

a: uzun a sesine karsihk olarak kullanilacaktir. 
e : uzun e sesine karsihk kullanilacaktir. 
i: uzun i sesine karsihk kullanilacaktir. 
u: uzun u sesine karsihk kullanilacaktir. 

' (ters kesme isareti) " ayin" harfinin bulundugu kelimelerde "ayin" sesinin 
verilmesi icin kullanihr. 

(kesme isareti) "hemze" isaretinin bulundugu yerlerde "hemze" sesinin 
verilmesi icin kullanihr. 



(kisa cizgi ) harfi tarifle birbirine birlesen kelimeleri ayirmak icin kullanilacaktir. 
Sessizler: 



f = ' 




(JA — 




V = B 


i = Z 


Ja= T 


J = L 


* = T 


j = R 


± = z 


? = M 


^ = s 


J = Z 


e = ' 


LJ = N 


z = c 


O" = S 


i = G 


* = H 




o* = § 


(_a = F 


J = V 


C - " 




J = K 
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KISALTMALAR CETVELl 



f (miie.) : Miiennes, kelimelerin di§illerini ifade eder. 

e (?•) : C°§ ul 

j^t (vs...) :ilaahirihi (Vesaire) 

: Kitapta yer alan e§ anlamh kelimelerin arasina"nokta" konulmu§tur. 
_ : Kitapta yer alan ve farkh anlam ta§iyan kelimelerin arasina 

uzun cizgi konulmu§tur. 
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GlRi§ 

Arap dili ogretimi Osmanh Devletinin her doneminde onemini yitirmeden, gerek 
kullanilan yontemler, gerekse ogretim teknikleri bakimindan daima gelisme 
gostermistir. Osmanh Imparatorlugunda yabanci dil ogretimi genelde dini amaclar ile 
ortusmustiir. Bu sebeple Arapca ogretimi daha 90k dini boyutta ele alliums, miifredat 
programlari da bu dogrultuda hazirlanmistir. Arapca bu donemde iletisim dili olarak ele 
ahnmamistir. Ashnda Arapcaya islami kaynaklari okuyup incelemede kaynak bir dil 
olarak yaklasilmistir. (Isik 2008: 16) 

Arapca ogretiminin amaclari, kapsami, plan ve programi, islami ogretimin 
geleneksel yapisindan gelen unsurlardan yararlanilarak olusmus bir yapi olmakla 
birlikte, zamanla kendine has isleyis de kazanmistir. Medreselerde Arapca ogretimi ile 
ilgili olarak, ulasabildigimiz resmi evraklar detayh bilgiler vermemektedirler. 

Alimler arasinda Arapca ogrenmenin farz-i kifaye oldugu inancina yaygin 
bi?imde rastlanilmaktadir. Taskopriizade'ye gore, "nahiv furuz-u kifayedendir, zira 
kitap ve siinnet ile istidlal, ilmi nahve muhta?tir." Ancak, pratik iletisim dili, ibadet 
kapsaminda degerlendirilmemistir. Arap?a ogrenmenin farz oldugu inanci muhtelif 
eserlerin Ttirkce'ye 5evrilmelerini veya Turk?e telifler yazilmasini engellemistir. Halkin 
bu eserlerden istifade etmeleri sadece ilmiye sinifi kanahyla olmustur. Arap?a ilimleri 
ogrenciye, fiil ve kelime yapisini tahlil edebilme, kitaplarin ibarelerini (ciimle ve 
metinler) anlama, ciimle unsurlarini ?6zme (irab), metinleri kurallarina uygun 
okuyabilme, edebi ozellik tasiyan ifadelerin belagat tahlillerini yapabilme bilgisini 
kazandmyordu (Hazer 2002: 278). 

1970'lerde Birlesmis Milletler (BM) gundemine giren Arap?a'ya, 21. asnn 
basindan itibaren diinyanin onemli yaygin dilleri arasina girebilecek goziiyle 
bakilmaktadir. Bugiin diinyanin dort bir yanindan gelen insanlar tarafindan ziyaret 
edilen Islamin mukaddes mekanlarinda Arap dili konusulmaktadir. 23 iilkede ana dili 
olarak konusulmakta olan Arap9a bir9ok iilkede de ikinci dil olarak kullanilmaktadir. 

Arap?a kelime hazinesi itibariyla diinyanin en zengin dillerinden biri olarak 
kabul edilmektedir. Ayrica diinyada ilim ve medeniyet dili olarak kabul edilen dillerden 
birisidir. 
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Gunumiize donecek olursak Arapca egitim ve ogretim yontemleri gecmiste 
kullanilan yontemlerden de faydalanarak degismekte ve gelismektedir. Arapcayi bugiin 
islamin ve Kuran'in dili olmanin yaninda ayni zamanda bir yabanci dil olarak kabul 
etmemiz gerekmektedir. imam Hatip Liselerinde de okutulan Arapca kitaplarinin 
mufredatini inceledigimizde sadece gramer konularindan ibaret olmayip giinliik hayata 
dair konulari da kapsadigini gormekteyiz. 

Gelisen diinyamizda birden fazla dil bilmenin gerekliligi giderek artmaktadir. 
Yurt disina yapilan turistik ziyaretlerde, ticaret alaninda ve is basvurularinda ilk olarak 
karsimiza cikan dil bilme zorunlulugu dili pratige dokebilmeyi zorunlu kilmistir. Bu 
amacla kitaplar ve mufredatlar da artik pratikte kullanilacak konulara yer vermektedir. 

Arastirmamizin temeli olan bu kitap, ayni amaca hizmet ederek guniimuz 
kitaplarina kaynak olu§turmu§tur. Kullandan yontem ve teknikler her gecen giin 
degi§mekle birlikte bu eserler ayni ortak amaca hizmet etmektedir. Bu ama? ise dili 
pratik olarak kullandirmaktir. 

Hangi dilde olursa olsun yillarca egitimini aldigimiz dili gerektiginde 
kullanabilmemiz ve onu i§levsel hale getirebilmemiz 50k onemlidir. Okullarda verilen 
dil egitiminde de oncelikle ogrencilere dilin kullanim alanindan bahsederek giri§ 
yapabilmek ve bu dogrultuda egitim vermek dil edinimini eglenceli ve anlamh hale 
getirecektir. 

a. Problem 

Bu 5ah§ma giinumiizde imam Hatip Liselerinde, ilahiyat Fakultelerinde ve 
Universitelerin dil boliimlerinde ders olarak okutulmakta olan Arap Dilinin gramer 
kahplan i?erisine sigdirilmasi ve pratige yeteri kadar onem verilmemesinden yola 
?ikilarak hazirlanmistir. 

b. Ara§tirmanin Amaci 

Bu 9ahsmadaki amacimiz Arap dili ogretiminde, dilbilgisi ogretiminin yaninda 
pratik konusma ogretimine de katkida bulunabilmektir. Bu ama9la Mehmet Zihni 
Efendi tarafindan 1313/ 1896 yihnda izmir'de Osmanh Tiirk9esi ve Arap Dili ile 
yazilmis olan Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye isimli eser incelenecek, Latin 
harflerine aktarilacak, kitabin i?erigi tespit edilen u? konusma kitabi ile 
karsilastirilacaktir. Ayrica eser Arap?a konusma ogretimi a?isindan incelenecek ve 
degerlendirilecektir. 
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Ismi zikredilen eser temin edildikten sonra ilk siitunu Latin harflerine 
aktarilmistir. Boylece Osmanh Tiirkcesinde var olan ama anlasilmasi zor olan terimler 
guniimuz Tiirkcesine cevrilmis ve kitap anlasihr hale getirilmistir. Son olarak kitap 
Arapca ogretimi acisindan incelenmis gunumiizde yazilmis olan modern Arapca 
konusma kitaplariyla karsilastirilmistir. 

c. Ara§tirmanin Onemi 

Osmanh doneminde yazilmis olan bu degerli eseri guniimuz Tiirkcesine 
Qevirmek dil egitimine katkida bulunabilmek a5isindan onemlidir. Unutulmamahdir ki 
gecmisteki kiiltiir mirasimiza sahip ?ikabilmek gelecegimize lsik tutarak yeni eserlerin 
ortaya ?ikanlmasina olanak saglar. 

d. Ara§tirmanin Sinirliliklari 

Arap?a ogrenmek ya da ogretmek salt gramerden ibaret degildir. Guniimiizde 
9esitli sebeplerle dil bilmek hatta ikiden fazla dil bilmek zorunlu hale gelmistir. Dil 
bilmekten kastimiz dilin yazi ile sinirh kalmayip gereken ortamlarda 
konusulabilmesidir. Bu ama?la yazilmis olan eserin Hiiseyin Giinday, Sener Sahin ve 
Cuneyt Simsek'in "Yasayan Arap^a", Mehmet Hakki Su?in'in "Aktif Arap9a" ve ismail 
Hameti B. Osman'in 'Arap?a Konusma Dersleri - Hazirhk 1-2-3" kitaplariyla 
karsilastmlmasini ve eserin Arap?a konusma ogretimi a?isindan degerlendirilmesini 
kapsamaktadir. 

e. Ara§tirmanin Varsayimlari 

Bu arastirmanin gunumiizde Imam Hatip Liselerinde ders olarak okutulmakta 
olan Arapca konusma ogretimine ve Arap?ayi yabanci dil olarak ogrenmek isteyenlere 
katkida bulunabilecegi dusuniilmektedir. 

Ayrica eski eserlerin gun lsigina 5ikarilmasi yeni ogretim yontemlerinin 
kesfedilmesine yardimci olabilir. Bu alanda yapilan Qahsmalarin az sayida olmasindan 
dolayi, Qahsmamizin bundan sonraki arastirmacilara yardimci olmasi ongoriilmektedir. 
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YONTEM 

a. Ara§tirma Modeli 

Tezde baslangic olarak eserin ilk siitununda yer alan veriler bilgisayar ortaminda 
Latin harflerine aktarilmistir. ikinci siitunda bulunan Fasih Arapcadaki karsihklan ayni 
sekliyle yazilmistir. Uciincii siitunda yer alan halk dilindeki karsihklan da yazildiktan 
sonra eserin giinumuz modern konusma kitaplariyla yontem ve isleyis bakimindan 
karsilastirilmasi yapilmistir. 

b. Evren ve Orneklem 

Bu cahsmadaki evrenimiz Osmanh doneminde yazilmis Arapca pratik konusma 
kitaplaridir. Orneklem ise Mehmet Zihni Efendi tarafmdan kaleme ahnmis olan Ameli 
Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye adh eserdir. 

c. Veri Toplama Teknigi 

Arastirmada veriler, eserin incelenmesi ve benzer eserlerle karsilastirilarak 
yorumlanmasiyla elde edilmistir. Literatiir taramasi gunumiizdeki Tiirk9e ve Arap?a 
pratik kitaplarindan elde edilmistir. 

d. Verilerin Analizi 

Mehmet Zihni Efendi tarafmdan Osmanh Turk?esi ve Arap Dili ile yazilmis olan 
Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye isimli pratik konusma kitabi giinumuz 
Turk?esine 5evrildikten sonra, kitapta yer alan pratik ciimle kuruluslari ve bazi gramer 
kurallari incelenmis, benzeri olan giinumuz pratik konusma kitaplariyla i?erik ve 
yontem bakimindan karsitsal cozumlemesi yapilmistir. Bu karsilastirma sonucunda 
eserin Arap?a konusma ogretimi a9isindan onemi ve katkisi degerlendirilmistir. 

Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye isimli pratik konusma kitabi ve diger 
tic kitabin karsilastirilmasinda amacimiz dil ogretiminde onemli bir konuma sahip olan 
konusma egitiminin tarihi gelisimini arastirmak ve giiniimiize lsik tutmaktir. Yabanci 
dili konusabilme yetisinin onemi her ge?en giin arttik?a bu yetiyi gelistirecek yeni 
yontemler arastirmanin onemi de artmaktadir. Bu yiizden ge?miste bu ama?la yazilmis 
olan bu degerli eserlerin incelenmesi gelecekte etkili olabilecek yeni yontemlerin 
gelistirilmesine katkida bulunabilir. 

Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye'mn seQmis oldugu ogretim yontemi, 
ciimle kuruluslari, konularin siralanisi, ahstirmalar, kiiltiirel i9erik bakimindan yabanci 
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dilde konu§mayi ogreten bir kitabin ta§imasi gereken ozelliklere uygunlugu analiz 
edilmi§tir. Kitabin kullanmi§ oldugu yontem diger kitaplarla kar§ila§tirilarak benzeyen 
ve farkhhk gosteren yonler tespit edilmi§tir. 



BlRINCl BOLUM 

AMELI MUKALEMAT VE TEMRINAT-I ARABI ADLI E SERIN LATlN 

HARFLERI'NE AKTARILMASI 

1.1 Yazar Mehmet Zihni Efendi 

(1846 -1913) Son devir Osmanh alimi, miiderris.) 

10 Temmuz 1846'da istanbul'da dogdu. "Zihni" ismi 90k zeki olmasindan dolayi 
hocasi tarafindan verilmistir. Babasi Kaymakam Mehmed Resid Efendi, annesi Giizide 
Gulsiim Hanim'dir. Kiiciik yasta Kur'an'i ezberledi ve cami derslerine devam etti. 
Hocalari bilinmemekle birlikte ciddi bir ogrenim gordiigu eserlerinden anlasilan 
Mehmed Zihni Efendi ulum-i aliye (medrese ogretim iiyeligi) sehadetnamesi aldi.1864 
yihnda Babiali Meclis-i Vala Mazbata Odasi'na miilazim oldu. Bir siire sonra Matbaa-i 
Amire Takvim-i Vekayi" katiplik ve musahhihligine getirildi (1868). Burada on yil 
kadar cahsarak bircok dini ve edebi eserin hatasiz bir sekilde basilmasini sagladi. 
1887'de Hasan Rasim Pasa'nin 50cuklanna ogretmenlik yapmak iizere ii? ayhgina 
iskenderiye' ye gitti. Ardindan Galatasaray Mekteb-i Sultanisi ulum-i Arabiyye ve 
diniyye muallimligi (1879), Mekteb-i Mulkiyye usul-i fikih muallimligi (1883), Tedkik- 
i Miiellefat Komisyonu iiyeligi (1891), Meclis-i Kebir-i Maarif iiyeligi (1894), Maarif 
Nezareti Enciimen-i Teftis ve Muayene iiyeligi ve baskanhgi (1902) gorevlerinde 
bulundu. 1906 yihnda Mekteb-i Miilkiyye'deki miiderrislik gorevinden istifa ettiyse de 
Meclis-i Kebir-i Maarif teki vazifesi devam etti. 1908'de yas haddinden emekliye 
ayrilmasi gerekirken Meclis-i Viikela karariyla gorevini surdiirdii. Meclis-i Kebir-i 
Maarif iiyesi iken 16 Arahk 1913 tarihinde istanbul'da vefat etti ve Kiipliice 
Mezarhgi'ndaki aile kabristanina defnedildi. 

Ulke i?inde iistiin basari madalyalari ile taltif edilen Mehmed Zihni Efendi, 
Eyliil 1889'da Stockholm' de toplanan Miistesrikler Kongresi'ne gonderdigi matbu 
eserlerinin ilmiligi, ayrica Arap dili ve ogretimine yaptigi hizmetlerden dolayi 
kongrenin teklifi iizerine birlesik kralhk olan isve?-Norve5 hiikiimeti tarafindan bir altin 
madalya ile odiillendirilmistir. Bu madalya guniimiizde Galatasaray Lisesi Miizesi'nde 
muhafaza edilmektedir. Mehmed Zihni Efendi'nin okudugunu iyi anlayan, elestiren, 
dikkatli ve diizenli yazan bir alim oldugu belirtilmektedir. Bu husus eserlerinin 
Incelenmesinden de anlasilmaktadir. Ustlendigi gorevleri hakkiyla yerine getiren, sahsi 
hayatinda diirustliikten ayrilmayan nazik bir insan oldugu nakledilmektedir. Galatasaray 
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Mekteb-i Sultanisi'nde ve Mekteb-i Mtilkiyye'deki hocahgi sirasinda cigir acici ogretimi 
sayesinde bircok degerli talebe yetistirmistir. Babanzade Ahmed Nairn, Ali Nazima, 
Kenan Rifai, Hanbelizade Muhammed §akir ve Abdiilhak §inasi Hisar bunlardan 
bazilaridir. Arap, Tiirk, iran dil ve edebiyatlarina vakif olan Mehmed Zihni Efendi 1025 
kitaptan olusan kitaphgini Beyazit Devlet Kiituphanesi'ne bagi§lami§tir. Mehmed Zihni 
Efendi'ye gore Arap?a ogrenmenin zor oldugu yolundaki kanaat dogru degildir. 
Kelimelerinin onemli bir kisminin dilimize girmi§ olmasi sebebiyle Arap5a'nin ogrenimi 
Avrupa dillerinden daha kolaydir. Dil ogrenmenin en iyi yolu ki§inin ogrenecegi dilin 
kurallarini kendi diliyle ogrenmesidir. Bu sebeple Turk?e hazirlanmi§ bir Arap?a 
gramer kitabini okuyup anlayabilen ki§i kendi kendine Arap?a ogrenebilir (el- 
Muntehab,s.4). Mehmed Zihni Efendi Arap?a ogretimi i?in bir dizi kitap yazmi§ ve bu 
hususta yeni bir ?igir a5mi§tir. Sultani mekteplerinin Arap?a hocasi olan Ahmed Nairn 
bu kitaplari bizzat okutmu§tur. Bu kitaplar sayesinde ogrencilerden basarilar da elde 
etmistir. 
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Eserleri 

A) Arap Dili ve Ogretimi: 

1. el-Miintehab fi ta'limi lugati'l-Arabiyye (Istanbul 1303). Arap sarfina dair 
kapsamh bir eser olup sarf kahplanyla ilgili 90k sayida kelime Tiirkce karsihklanyla 
birlikte "temrin" bashgi altinda; ayet, hadis ve diger Arap edebiyati kaynaklarindan 
secilmis nesir ve siir ornekleri de "emsile" adiyla verilmistir. 

2. el-Muktedab mine '1-Muntehab fi ta'limi lugati'l-Arab (Istanbul 1304). 
Bir onceki eserin ozeti olup i'lal ve idgam konulari "Teznib" bashgi altinda eserin 
sonuna eklenmistir. 

3. el-Miisezzeb onceki iki eserin ozetidir. Ali Nazima bu u? kitabi Miftahu'l- 
Miintehab ve'l-Muktedab ve'l-Miisezzeb adiyla ozetlemistir (Istanbul 1307). 

4. el-Muktedab (Istanbul 1303- 1304) "Nahiv kismi". Arap nahvine dair 
kapsamh bir eser olup sonunda Arapca edatlar alfabe sirasina gore aciklanmistir. Birinci 
ve dordiincu kitap el-Miintehab ve'l-Muktedab fi kavdidi's-sarf ve'n-nahv adiyla 
tekrar yayimlanmistir (Istanbul 1981). 

5. el-Mu§ezzeb fi sarf ve nahvi Lisdn-i Arab (Istanbul 1311) "Nahiv kismi". Bir 
onceki eserin ozetidir. Sarf ve nahve dair el-Miisezzeb ozetlerle ilgili olarak Gokhan 
Sebati Iskin tarafindan Arapca'ya tercume edilerek Muhammed Zihni Efendi ve 
kitdbiihu el-Miisezzeb fi sarfi ve nahvi lisdni'l-Arab adiyla Pakistan'da yiiksek lisans 
?alismasi yapilmistir (Arslan, s.108). 

6. el-Kavlii'l-ceyyid fi serhi ebydti't-Telhis ve serhayhi ve hdsiyeti's-Seyyid ( 
istanbul 1304, 1327;Kazan 1321/1903) Hatib el-Kazvini'nin belagata dair Telhisu'l- 
Miftah'i ile Teftazani'nin buna yazdigi el-Mutavvel ve Muhtasarii'l- meani adh 
serhlerde ve Seyyid Serif el-Mutavvel' e yazdigi hasiyedeki 649 beytin Turk?e izahi ile 
sairleri hakkinda bilgi veren bir eserdir. Seyhiilislam Mustafa Sabri Efendi, bu eseri 
Beyanii'l-Hak mecmuasinda (sy. 36-69),"Reddi ala ma fi'l-kavli'l-ceyyid mine'r-redi" 
bashgi altinda yirmi bes makalede tenkit etmisse de devami gelmemistir. 

7. Kitdbii't-Terdcim (istanbul 1304). Arap?a ogretiminde okuma metni olarak 
kullanilmak amaciyla 160 kadar alim ve edibin Arap9a biyografilerini ihtiva etmektedir. 

8. Feyz-i Yezddn Tercume-i Nasihatu'l-ihvan (istanbul 1292). Zeynuddin 
ibnu'l-Verdi'ye ait yetmis yedi beyitlik Ldmiyye'mn mizahh terciimesidir. 
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9. Atvdku'z-zeheb Tercumesi (Istanbul 1290). Zemahseri'ye ait eserin Said 
Efendi ile birlikte yapilan aciklamah cevirisidir. 

B) Islami Ilimler: 

1. Ni'met-i Islam. Eserin birinci kisminda (Istanbul 1310, 1313, 1316, 1320) 
akaidle ilgili cok kisa bir giristen sonra taharet, namaz, oruc, ve zekat konulari, ikinci 
kisminda (istanbul 1322, 1329) hac, avlanma, hay van kesimi, kurban ve akika bahisleri 
islenmistir. Ucuncii kisim (istanbul 1324) Miinakehat ve Mufarakat adiyla hazirlanmis 
olup fikhin nikah , talak, eyman ve rada boliimlerini icermektedir. Eser miillife biiyiik 
sohret kazandirmistir. 

2. Usul-iFikih (Husulu'n-nekh fl usul'l-fikh; istanbul 1309, 1312, 1314) 

3. Elgaz-i Fikhiyye (istanbul 1309). ibrahim Halilcan tarafindan sedelestirilerek 
Fikih Bilmeceleri adiyla yayimlanmistir. 

4. Hanimlar ilmihali (istanbul 1313). 

5. Kizlar Hocasi (Kticuk Hanimlar ilmihali); istanbul 1312, 1316, 1324). 

6. el-Muhtasarat fi mesaili't-taharat ve'l-ibadat (istanbul 1332). Ni'met-i 
islam'in ozeti olup Diyanet isleri Baskanhgi'nca el-Muhtasarat ismiyle tekrar 
nesredilmistir (Ankara 1957). 

7. el-Hakaik mimma fi'l-Camii's-sagir ve'l-Mesdrik min hadisi hayri'l-haldik 

(istanbul 1310, 1311). Eserin yazma halindeki ciizleri Diyanet isleri Baskanhgi 
Kiituphanesi'ndedir. 

8. el-Kavlu's-sedid fi ilmi't-tecvid (Tecvid-i Cedid;istanbul 1328). 

9. Tuhfetu'l-erib fi'r-reddi ala ehli's-salib Tercumesi (istanbul 1291). Abdullah 
b.Abdullah et-Terciiman'a ait eserin Said Efendi ile birlikte yapilan ?evirisi olup 
Hristiyanhga Reddiye adiyla yeni harflerle de yayimlanmistir (istanbul 1965). 

10. el-Munkizu mine'd-daldl Tercumesi (istanbul 1287). Gazzali'nin eserinin 
Said Efendi ile birlikte terciimesidir. 

11. Sihdmii'l-isdbe fi kenzi'd-daavdti'l-miistecdbe Tercumesi (istanbul 1313). 
Suyuti'nin makbul dualara ve duanin kabul sartlarina dair eserlerin ?evirisidir. 

C) Biyografi: 
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1. Me§dhim'n-nisd (I-II,istanbul 1294-1295). islam oncesi ve islam doneminde 
ilim, edebiyat ve siyaset alaninda meshur olmus Arap, Tiirk ve iranh 1165 kadar 
hanimin biyografisini iceren bir ansiklopedidir. Zamanin kiz ogretmen okullarinda 
okutulmak iizere Maarif Nezareti'nin istegi iizerine hazirlanan eseri Muhammed 
Hassanhan i'timadu's-saltana Hayrat-i Hisan adiyla Farsca'ya cevirmistir (I-III, Tahran 
1304-1307). Kitap, Tarihte Iz Birakan Kadinlar ismiyle Bedrettin Cetiner tarafindan 
sadelestirilerek yayimlanmis (istanbul 1982), ancak giris kismi ile "Fasl-i Mahsus" 
boliimu 9ikarilmistir. 

2. Bugyetu't-tdlib fi tercemeti Tuhfeti'r-rdgib (istanbul 1332). Kalyubi'nin, 
Misir'da kabirleri meshur olan bazi Ehl-i beyt biiyiiklerinin biyografi ve menkibelerini 
i9eren Tuhfetii'r-ragib adh eserinin terciimesidir. 

D) Tashih ve Ta'likleri: 

Sahih-i Buhari (I-VIII, istanbul 1315); Sahih-i Muslim ("Kitabii'l-cihad" in kirk 
u?uncu babi "Gazvetii Hayber" e kadar; istanbul 1329-1332);Sagani, Mesariku'l- 
envari'n-nebeviyye (istanbul 1311); ibn Melek, §erhu Menari'l-envar (istanbul 1292); 
Radi el-Esterabadi, §erhu's-§afiye ( istanbul 1290); Seyyid Abdullah el-Huseyni, 
§erhu's-§afiye (istanbul 1293). Kaynaklarda adi ge?en diger eserleri de sunlardir: Sarf-i 
Arabi, Teshilii't-tahsil, §erhu ebyati'l-isfehendi, Mekteb-i Sultani, Kavaid-i Tiirkiyye 
Risalesi, iktibasii'l-envar fi tercemeti'l Menar, Dusturii'l-muvahhidin, Terceme-i 
Tuhfetii'l -miiluk. 
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Ameli Mukalemat ve Temrinat-i Arabiyye 



Murettibi Muhammed Zihni 

Vilayet-i Maarif Idaresi Matbuati Muayene Memuru ve Matbaalar 

Mufetti§i 



Maarif Nezaret-i Celilesinin 14 Agustos 311 sene tarihi 376 numarali 
ruhsatnamesiyle tab olunmu§tur. 



Izmir Hizmet Matbaasi 



1313 
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Murettibin muhruyle memhur olmayan nushalara sahte nazanyla 

bakilacaktir. 
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Ihtar 

isbu kitabin tertibinden maksad hem lisan kitabinda miitedavil olan kelimat ve 
tabiratin talimini ve binaen aleyh gazete ve matbuat-i sairenin miitalaasini hem lisan-i 
Arabiyye teshil etmek ve hem de lisan-i avami soylemek isteyenlerin husul-i arzusuna 
hizmet eylemekten ibaret olup ikinci siituna lisan-i kitabet muradimiz ft yevmina haza 
miitedavil olan lisan-i kitabet olup yoksa lugat-i fusha degildir. U9iincii siituna lisan-i 
avam derc ve tahrir kihnmistir. Lisan-i avamda mastarin nedret-istimalinden maada 
muzari sigasi bir kaideye tabi olmadigi i?in lisan-i kitabette irad olunan mastara lisan-i 
avamda muzari sigasini zikretmek ciheti iltizam edilerek bazen muzari ile beraber 
mastar dahi zikrolundugu gibi lisan-i kitabette ekseriya fiilerin hangi harf-i cer ile 
taaddiyyet ettigi ira'e ve cim harfi cem'e ve mim harfi miiennese delalet etmek 
iizere istimal edilmistir. 

Bir satirda vaki kelime-i muhtelife ufak 5izgi ile ve meani-i miiteaddidesi 
noktalar ile birbirinden tefrik olunmustur. 
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1.2. Mukalemat ve Temrinat-i Arabiyye'nm Latin harflerine aktarilmasi 



Turkce 



Benim var 
Senin var 
Onun var 



Birinci Ders cHJ J J^Ji 



Fasih 



Ammice 



'Indi, 

'Indeke 

'Indehu 



'Andi 

'Andeke 

'Andehu 



'Indena 
'Indekum 
'Indehum yahut 
lena, leke, lehum ila 
ahirihi... 



Bizim var 
Sizin var 
Onlarin var 



'Andena, 

'Andekum 

'Andehum 



Benim yok 
Senin yok 
Onun yok 



a-liC La - iljjc- La - (jliC- La 

Ma 'indi 
Ma 'indeke 
Ma 'indehu 



(jjjj^jc.L» 

Ma 'andi§ 
Ma 'andeku§ 

Ma 'andu§ 



Benim yok idi ila 
ahiri... 



L» - (i-iJC £l£La 

(...^i^aisu^g) 

Ma kane 'indi 

Ma kane 'indeke 

(yahut ma kane li ila ahirih) 



(jiuli La - La 

a AjC La 
Ma kanc§ 'andi 
Ma kanc§ 'andek 
Ma kangf 'anduh 



Bizim yok 
Sizin yok 
Onlarin yok 



^A-liC La - f£Aj£ La -Uilft La 

Ma 'indena 

Ma 'indekum 

Ma 'indehum (yahut ma li, 

mii leke ila ahirih...) 



t^LliC. La - (j£LUj& La 
<jiLaAijfr La 

Ma 'andcna§ 
Ma 'andekum 
Ma 'andchumu§ 



Benim var idi ila 
ahirih 



jjlS jja.b )...^| » jj& ^LS 

Kane 'indi 
Kane 'indeke 
Kane 'indehu 
(yahut kane li) 



... jll ojk 

Kane 'andi 
Kane 'andeke 
Kane 'anduh 



Benim yok idi ila 
ahirih 



iljjC q\Z La - ^ £l£La 

(...£1 <^0^ 
Ma kane 'indi 
Ma kane 'indeke yahut 
Ma kane li ila ahirihi... 



(jjijlS La - La 

...jil ftJjC. La 
Ma kanc§ 'andi, 
Ma kanc§ 'andeke 
Ma kane§ 'anduh ila ahiri 
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Ekmek -Su-Et 


fSj - f U - JJA. 

Hubz- ma- lahm 


f* 3 - 4j J-> - t># . J** 
Hubz, 'is - muye - lahm 


Tuz - Buz- Darwin 


_ Jala _ £L» 
Milh -fulful - kirfe 


4i ji _ Jila _ 
Milh -fulful - kirfe 


Kasik - Kasik dolusu 


4 4i*L» f - £ A&Ia 

Mil 'aka c. mela 'ik 
Mil'u mil 'aka, luk 'a 


Mel 'aka c. me 'alik 
Mel 'aka milyan 


Bicak - catal 


Sikkin c. sekakin, 
§evket c. sevkat 


tlli jli £ 4j> j2i 

Sikkine c. sekakin, 
§evket c. sevkat 


Peskir - Sofra bezi 


SAjLaII f Uflfr . 4_aj^_a 

Minsefe c. menasif 
Mahreme, gitau'l-maide 


( 

Minsefe 

Beskir (yiiz iciin) 
Mekeb c. mekebat 


Elma - armud 


Tuffah (tanesi tuffaha) 
Kummesra 


_ (4aiM qm 4JU) ^03 

Tuffah (tanesi tuffaha) 
Kummesra 


§eftali - erik 


(4a j*. (j-wLi) £ 

Huh (tanesi huha) 
leas (tanesi icase) 


Huh - erik 


Uzum - findik - 
kcstanc 


iiieu — uuuuuk 
§ahbalut, ebu firve, kestena 


iiieu - uuuuuk 

Ebu firve, kestena 


Portakal-limon 
turunc 


E - - IPC* 

Burtukal - leymun -etruc 


%* £ s * ******* * 

Burtukal - limun - turunc 


Kayisi-musmula- 
visne 


JJJ^J - jA* 
o^>^ JJ*. 
Berkuk - za 'rur 
visne, kerez hamid 


Mismis - musmula -visne 


\7-cnli 


Kalil c. kalilun, yesir, tafif 
Kesir, 'idde, ciimle 


§uveyye - kalil 
Kitir 




* , . * . 





16 



Buyuk - kiiciik 


Kebir c. kibar 
Sagir c. sigar 


Kebir c. kibar 

Sagir c. sagirin ve sugar 


Uzun - kisa 


Tavil c. tival 
Kasir c. kisar 


Tavil c.tival 
Kuseyra c. kuseyrin 


Genis - dar 


'Arid c. 'irad,vasi ', rahb 
Dayyik, haric 


Vasi' 
Dayyik 


I! <l 1171 

p did — IV 1 


U> * i* V * i* 

Radi', seyyi', fasid 
Ceyyid c. ciyad, tayyib 


Battal c. battalin, 
Kuveyyiz, tayyib 


Soguk - sicak - lhk 


Barid - karis 
Sahin - hami - fatir 


Barid - suhun - fatir 


Beyaz - siyah 


i«a , -9 * a ~ i* * a & 

Ebyad miie. beyda'u c .beyd 
Esved miie. sevda'u c. sevd 


Ebyad miie. beyda'u 
c. beyd, 

Esved miie. sevda'u 
c. sevd 


Kirmizi -sari 


it, ft > 1* - ft ^ 1« , » f 

Ahmar miie. hamra'u 
c. humr 

Asfar miie. safra'u c. sufr 


Ahmar miie. hamra'u 
c. humr 

Asfar miie. safra'u c. sufr 


Yesil- mavi 


csjj e r <jjj' 

Ahdar miie. hadra'u 
c. hudr 

Ezrak miie. zerka'u 
c. zurk 


Ahdar miie. hadra'u 
c. hudr 

Ezrak miie. zerka'u 
c. zurk 


Kimyun-ciris- 
iskemle 


Kimmun - lezzak 
Kiirsiy c. kerasi 


cr^J*- Lh-Ij^j -bj^ 
Kimmun - Rasras - Kiirsi 


Kus- kuscagiz 


jj jia - jjjJs £ jjL 
Tayr c. tuyur - tuveyr 


Tir c. tuyur - tir sigayra 


Attar- bakkal- 


Oil - lySlifr 

'Attar c. 'akakir - Bakkal 
Fellah, ekkar 


^ - LjlL - jtfaft 
'Attar - bakkal - fellah 
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rencber 






Sebzeci 
Kasab 


Haddar 
Kassab, cezzar 


jlja. - <b>-aa £ ^j-aa. 

Hudari c. hudariye- 
Cezzar 


Kaldinm 

Kaldirimci-Lostraci 


Balat - mubellit - mcssahun 


Balat - mubellit - messah 


Tekne 


Ka 'n, ma 'cen, migzel, 
Girnas c. garanis 


Ma 'cene, mugzel, 
murden, rukke 


Comlek-tencere- 
kazan 


4a, e jjS 
USr-^ - (JSf - 

ViHr hollo 

Hilkin c. helakin 
Mircel c. meracil 


- sjajj - Ala. 

Helle 

Tencere 

Kazan 


Kepce -satir-suzgu 


Migrefe -Satur -Misfat 


Mugrafe -Satur -Misfaye 


Anahtar- kilit- 
kilidin dili 


Jail! 

Miftah -Kufl c. akfal 
Lisanu'l-kufli 


J&! - - e^L. 

Miftah -kufl -lisanu'l-kufl 


Fes- takiye -sapka 


u» . - a* «» - 

Tarbus c. tarabis 
Kalensuve c. kalanis 
Kubbe 'a c. kubbe 'at 


AjSIj 

Tarbus 
Takiye 

Baranata c. baranit 


Piiskiil- diigme -ilik 


'Uskule - Zir c. ezrar, 
'Urve c. 'ura 


j'jj £ JJ . °JiJ 

Serrabe - Zir c. Zurar 
Trve 


Bende ekmek var, 
Sende tuz var, 

OnHn liiojiL var 


sJjC- t£LLa liJjC. 4 jja i^AjC. 

'Indi hubz, 
'Indeke milh, 
'Indehu sikkin. 


jl-llc <jjjC. Jjfr 
• *• 

'Andi 'is, 
'Andeke melh, 
'Anduh sikkine. 


Sende peskirvar, 
ben de ufak kasik 
var. 


»- . - 

'Indekum minsefe, 
'indena mil 'aka sagira. 


'Andekum futa, 
'andekum mal 'aka 
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sugayra. 


Benim uzun 
peskirim var idi. 


Kane 'indi minsefe tavile. 


Kane 'andi futa tavile. 


Senin kisa kasigin 
var idi. 


Kane 'indeke mil 'aka 
kasira. 


Kane 'andeke mil 'aka 
kuseyra. 


Onda ufak findik var 
idi. 


Kane 'indehu bunduk sagir. 


Kane 'anduh bunduk 
sugayyar. 


Onlarda biiyiik bir 
bicak var. 


'Indehum sikkin kebir. 


'Andehum sikkine kebira. 


Bizde biiyiik elma 
var idi. 


fcliS U& 
Kane 'indena tuffah kebir. 


. C & Ujk 0^ 
Kane 'andena tuffah 
kebir. 


Sizde 90k armut var 
idi. 


Kane 'indekum kummesra 
kesira. 


Kane 'andekum 
kummesra kitir. 


Sende iyi uziim yok. 


Ma 'indek 'ineb tayyib. 


Ma 'andekus 'ineb 
kuveyyis. 


Bende fena findik 
yok. 


Ma 'indi bunduk radi. 


Ma 'andis bunduk battal. 


Isterim - istersin - 
ister... ila ahirihi 


AUri - AtH - AU> 

Uridu - turidu - yuridu 
Nuridu-turidune-yuridune 
Erumu-terumu-yerumu 
Esa'u-nesa'u ila ahirih 


LaA - (jjjj^ Lsjj! 

oJj - l^Aj - ,fi Jj 

» » w » 

Ene 'aviz - ente 'aviz- 

huve 'aviz 

Entuma 'avizin- 

huma 'avizin 

Biddi -biddek -bidduh- 

Bidna -bidkum -bidhum 


Veririm-verirsin. . . 
ila ahirih 


£jJa*j -(jjkxi -Ja*i 
U 'ti - tu 'ti- yu 'ti 
Nu 'ti -tu 'tune - yu 'tune 


£ , £ , £ > 

Neddi -teddi -yeddi 
Neddu -teddu -yeddu 


lyi erik isterim. 


Uridu icasen tayyiben. 


'Aviz erik kuveyyiz. 


Biiyiik bicagi bana 
ver. 


'c^as 

E 'atini's-sikkine'l- kebir. 


~ Z- s g ? 

Eddini's-sikkine'l-kebira. 




.f La Lul£ (^jjafrl 
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Bana bir kadeh su 
ver. 


E 'atini ke'sen ma'e. 


Eddini kubbaye muye. 


Ah rim - alirsin - ahr 


> >, », > >, » & * >, »^ 

Ahuzu -te'huzu -ye'huzu 
ne'huzu - te'huzune- 
ye'huzune 


•* 

IjAiLj -IjJitj -IjAiG 

Nahuzu -tahuzu -yahuzu 
nahuzu -tahuzu -yahuzu 




Eradtu- eradte- erade 
Eradna-eradtum- eradu 
Rumtu -rumte -rame 
Rum n a -rumtum ramii 


* •** •*» 


Istedim . . . ila ahirih 


Habbeytu -habbeyte- 
habbe -habbeyna 
habbeytum -habbu 


Verdim... ila ahirih 


... fds _ ^i*f _ liiabi 

E 'teytu - e 'teyte - e 'ta 
E 'teyna-e 'teytum ila 
ahirih... 


^Jl - Cud - Cud 

\jd - ^jjj - UjjI 

Eddeytu - eddeyte - edda 
Eddeyna -eddeytum -eddu 


A lrlim Ho ahirih 
/^ILlllll . . . Ila d 1111 111 


ill - b&l - 

Ahaztu -ahazte -ahaze 
Ahazna -ahaztum -ahazu 


±L - Ci±* - <Jj±L 

Hadtu -hadte -had 
Hadna -hadtum -haddu 


Et iyi degildir. 


El-lahmu ma huva tayyib. 
El-lahmu leyse tayyib. 


El-lahmu mu§ kuveyyis. 


Getir - getiriniz 


I jjU - 

Hati - hatu 


| jjja — 1 jjIA - i— ua - <JjlA 
Hat - cib - hatu - cibu 


Bana ka§ikla bicak 
getir. 


.LuLui j 4ixla ^ CjU 

Hati li mil 'aka ve sikkinen. 


.AjjLui j ASoIa ^1 CXk 
Hat li mel 'aka ve sikkine. 


Getiririm...ila ahirih 


V t5^J - it* - 

Eciu bi -teciu bi -yeciu bi 
teciune bi -yeciune bi 
eta bi -te'ti bi -ye'ti bi 
ne'ti bi-te'tune bi-ye'tune bi 


* * i* 0 ♦ 

Necib - tecib - yecib- 
Necibu - tecibu - yecibu 
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Getirdim ...ila ahirih 


lj f - lj - lj dua 

...rtJl LJ ,«jS -LJ LJJjl - LJ LJJjl 

Ci'tu bi -ci'te bi -cae bi 
Eteytu bi -eteyte bi -eta bi 


lj - ; " n ^ - i " 1 1 ^ 

Cibtu -cibte -cab 
Cibna -cibtum -cabu 


Almadim...ila ahirih 


jll Jil U _ ljjI) U - ljjII U 
Ma ahaztu -ma ahazte 
ma ahaze 


(jjj°jiLa -(jijAiLa -(jjjjJ^ La 

Ma hadtu§ -ma hadtu§ 
ma hadu§ 
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'Andi hubz 'indeke milh. 




Kane 'indi tuffahatani. 




Ma kane 'indi hubz ve ma. 




'tndehurn menasif bevd 

■ 11VIV 11 VI 111 111 V> 1 1 *1 all V> J VI • 


• 


Haza'l-bunduk ma huva tayyib. 




Uridu milhan ve fulfulan. 




Ma 'indena menasif radineten. 




Hati kirfeten ve e 'tevtu'l-lahme. 




Hel ci'te bi'l-milh ve'l-fulful. 




E 'tini sikkin ve'§-§evket. 




Ye'tune bi'l-mil'akati. 




Critau'l-maideti levse hi kasir 

VJllUU 1 lllillVIV 11 IV T JV fft IViltjll » 




El-mesah 'inde'l-'attar. 




El-megazil kisar. 




Edumu'l-'ineben dune'l-kummesra 
(armut degil). 




El-mela 'ik kalile. 




Cau bi'l-kerrasiyyi'l-kibar dune's-sigar 


.jlx^aJ! £jJ jbSJ! g^ljSJb jjU 


Ma e 'teytu hubzen bel (belki, fakat) 
e 'teytu maen. 




Ma yeciu bi'l-kiirsiyyi. 




Ma eteyna bi'l-milhi. 




Ma erade en ye'ti (getirmek) bi'l-milh. 




Ma ahuzu lahmen bel ahuzu hubzen. 




El-'attar ma 'indehu kirfe. 




Ma ehazu tuffahan. 


ULii | jilt U 


El-kirfetu radietu leyset tayyibeten. 




Ma kane 'indehum m 'cene. 




El-huhatu ceyyide ve't-tuffaha radie. 


.AjjJj AllMi! j »Jj1 Aljlli 


El-mil 'akatu levspt hi kehiratin hel hive 

■ - 1 11111 iintiiu iv i iiv I * / 1 I v v tit I n viii i / v ■ nil v 

sagiratin. 


. "Jsr**" cs~ Ut "Jsrrr "'-'hr ^"-r"' 


Ma hum kibar. 




Hubzukum ma huve ebyad. 




El-min§efetu ma hiye beyda'u. 




E's-sekakin 'arad. 
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Ramu en yu 'tuniye kursiyyen kasiran 
ve ene (ben lse) eradtu en ahuze 'aliyen. 




Te'tune bi'l-kitabi. 




El-huh kalil. 




El-mela 'iku dayyikat. 




El-'arnas tavil. 




'Uskuletu't-tarbu§i leyset 
'inde'l-'attar bel hiye 'inde'l-bakkal. 




El-kubbe 'atu 'inde't-tahhan. 




Uridu heleten ve misfaten. 




jjjs-seiiiiiiaRU yeciu ui s-sdiun 
ve'l-migrefeti. 




El-mubellit ma ahaze'l-ezrara 




El-ma'u'l-lezi fi'l-kidri fatir. 




El-kassab 'indehu lahm tayyib. 
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Temrin 2: 

Bana bir ufak elma ver. 

Ona iki biiyiik §eftali verdik (e 'taynahu). 

Elma ver kestane verme (dune §ahbalut). 

Onun fena elmalari yok idi. 

Cok beyaz tuzun yok. 

Az siyah biberin var. 

Hallaca iki ku§ (tayrayni) verdim. 

Kaldirimciya sokturdum (ci'tu bi). 

Lostraciya kisa ka§ik verdiler. 

Findik azdir armut coktur. 

Ufak ku§larimiz yok. 

Biiyiik bicaklarimiz var idi. 

Sofra bezi uzun degildir. 

Sizde erik var idi. 

Bizde §eftali yok idi. 

Biiyiik iskaleyi istemem ufagi getir. 

Ona kirmizi biber ver. 

Kitabi getirmedi. 

Kitaplan getirdiler mi? 

Beyaz uzumu getirdiler mi? 

Beyaz uzumu getirdi. 

Suyu getirmez (bi'l-ma). 

Ekmek getirmezsiniz (bi'l-hubz). 

Ekmegi getirir. 

Biiyiik ka§igi istermisiniz? 
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Ufak kasiklari istediler. 

Biber iyi degildir (bel huve) fenadir. 

Sofra bezlerini getirmezler. 

Fena findik istemedim. 

Iyi kestane getir. 

Az ekmek ile cok su getirdin. 

Bana iskemle ile catal veriniz. 

Sende elma yok idi. 

Biz onlara iki kalem (kalemeyni) verdik. 

Fakire az ekmek vermiyor. 

Size iki iskemle verir (yu 'tikum). 

Onlarda iki kitap (kitabani) yoktur. 

Bakkalda ceris ile kimyun yoktur. 

Hallacin bir kusu vardir. 

Sebzecide armut yok idi seftali var idi. 

Kasabin bana verdigi eti (el-lahmu'l-lezi e 'tani) rencber aldi. 
Bakkalin sapkasi balikcdardadir. 
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2.Ders LHJ J cf»^ 



Tiirkce 


Fasih 


Ammice 


Bende olacak 
sende olacak 


Yekunu 'indi 
Yekunu 'indek 
Yekunu 'indehu 


Rah yekun 'andi 
Rah yekun 'andike 
Rah yekun 'anduh 


Bende olmayacak 


La yekunu 'indi...ila ahinh 


Ma yekunus 'andi 


Kagit-Sunger kagidi- 
Miirekkep 


Varak -varak nessaf 
Hibr c. ahbar - midad 


- cilliS Jjj - Jjj 

Varak -varak nessaf 
Hibr 


Hokka 


Mihbera c. mehabir - devat 


Devaye c. devayat 


Kursun kalem 


Kalem rasas 


Kalem rusas 


Kalemtras 


Mibrat c. mebari 


Marva c. matavi 


Yazi detteri 


Kerrasetun c. keraris 


Kerrase 


Yiiksek 


. ^ . 2^1^ . 
Refi ', murtefi 'a, ali, samih 


'Ali, 'alin 


A 1 .1. 

Aleak 


Vati c. vatiun, 
Vadi ', munhafid 


Vati c. vatin 


Hane 


Beyt, dar 
c. dur, menzil 


Beyt, menzil 


Matbah 


Matbah 


Matbah 


Kapi 


Lb 

* » 

Bab 


LU 

* » 

Bab 


Duvar 


Hait c. hitan -cidar c. cidran 


Hayt c. huyut 


Pencere 


Kuvvetun c. kuva 
subbak c. sebabik 


§ubbak c. sebabik 


Oda 


i» * > 

J** 

Gurfe c. guraf, 
Hiicre c. hiicer 


Uda c. uvad - udat 
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Karyola 


Serir c. esirratun 


Serir c. serayir 


Cibinlik 


3^ £ 

Kille c. kilel 


(jjLjljjjj»ij £ Ajiujjj»ij 

Namustiye c. namustiyat 


Yorgan 


(_a jaJ £ ufltaJ 
Lihaf 9. luhuf 


<JbJ 

Lihaf 


Yorganla ortunmck 


Iltihaf 


Yetegatta bi'l-lihaf 


Yatak 


Firas c. furus, efrisetun 


cjUuu I ja £ chj^ 
Feres c. ferrasat 


Carsaf 


* * 

Milhefe, cilbab 


Mulayetu'l-fers 


lahta 


£ljM £ £jJ 

Levh 9. elvah 


£($ E 

Luh c. elvah 


Merdiven 


^ijLui £ ^Lui 
Siillcm v- sclalim 


Solium c. sclalim 


Basamak 


Dirce 9. dircat, derec 


Selum c. selalim 


Yeni 


ti .* > i« 

Cedid 9. cudud 


Cedid c. cudad 


Eski 


Jjjc . U|ja . *U.ia £ ^ 

Kadim c. kudema'u, 
kudama, 'atik 


Kadim c. kudum-kadimin 
'Atik c. 'itak 


Ud.Ul 


£^Xui 

Sathun 


Sathun 


T" 'A V *A 11 

l a V all 


Saktun 


Saktun 


Salon 


ililfrlS £ Aft li . Jxl* 

Mak 'ad, ka 'a c. ka 'at 


A^Juia 

Fesha 


Testi 


Sebil c. yunbu ' 


^^y^^ ^^^^ 

Hanfiye, hezine 


Cesme 


Hanfiye 


Hanfiye 


Musluk 


jL* £ 

Cerra c. cirar 


£c^-^ 

Belasi c. belayis 


Perde 


£ SjIIjj . Aj^kl £ LAaa 

Hicab c. ahcibe 
Sitare 9. setair 


Settara 


Ayna 


Mir'at c. Mera'i 


^ ( J-» £ ^ ( J-» 
Miraye c. mirayat 


Kibrit 


Kibrit 


Kesferit, kibrit 
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JVUIU 


tin £*i„i_ 

'Ilbe c. neb 


ljIc jr Alb 

LIU t * 1 „ 1- 

Ilbe c. neb 


Stinger 


Isfence c. isfenc 


Sifence c. sifencat 




E E^J 

Zucac c. zucacat 


•30* EJ$ 
Kizaz c. kizaze 


Sise 


E MJja.cjj"* E ^ 

Kinine c. kanani 
karvere c. kavarir 


OOl 

Kizaza 


Lamba 


%*.JJi e eO** 
Sirac c. esrice 


Lamba 


Igne 


j*i E ^ 

Ibra c. iber 


Ibra, iber 


Cuvaldiz 


Miselle c. misellat 


Meselle 


Ignedenlik 


Mi'bera 


0^ 

Abbara 


Torba 


4^L£.4JJ^ E 
Cirab c. ecribe, herbata 


Mihlaye, turba c. turab 


t^eivei raniasi 


Mistara 


S J?1 < II 0 

Mastira 


lebesir 


Tebasir 


Tebasir 


Kin 


Rim el 


Rim el 


Rindcnlik 


Mirmele 


Mirmele 


Ctizdan 


Mihfazatu'l-evrak 


*isr& e & 

Ctizlan c. ctizlanat 


Raf 


Raf c. erffif 


cjiiij e^O 

Raf c. rafat 


Yastik 


All li «» /"I f 1 r* ill I ll «1 f \ f \ *\ t 
1 TA1 11 a. title \» lllllldtltldX 


lVllllatltlc 9 llllallctlc 


Elbise 




s s 

TTn rl ii m 
XlUtlUIU 


Bir takim elbise 


Bedle c. bedlat 


iIiVjj e ^ 
Bedele c. bedelat 


Corap 


WW E ^JJ* 
Cevrab c. cevarib 


Sevrab c. sevrabat 


Kundura 


3Uu jr 3*j . ^jj^t e 
Hiza'u c. ahziye 
Na '1 c. ni 'al 


Kundura c. kanadir 
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Merkub (kirmizi) 


Kunduraci 


Hazza'u, na 'alun 


Kunduraci, cizmeci 


Yelek 


Sadriye c. sadari 


Sidari c. sidariye 


Menclil 


Mendil 


Mendil 


Don 


Sirval c. seravil 


Libas 


Pantolon 


Bantulun 9. bantulunat 


Bantulun 


Uckur 


Tikke c. tikek 


Tikke c. tikek 


Uckurluk 


Mitekke 


Mitekke 


Ibrik 


Ibrik, testi c. tusu 
tas c. atas 


Ibrik 


Legen 


Testi c. tusu, tas c. atas 


Testi 


Hrkek 


Racul c. rical 


Racul c. ricale 


Kan 


Imrae, nisvan, nisve 


Mer'a, nisvan 


Peder 


Eb c. aba'u 


Eb c. aba'u 


vaiiae 


Um c. ummehat 


Um c. ummehat 


Birader 


Ah c. ihve 


Ahun c. ihve 


Hemsire 


Uht c. ahavat 


Uht c. ahavat 


Cocuk 


4^ . am*, 
Veled c. evlad, tifl, 
sabiy, sibyan, sibiyye 


v eiea c. vuiaa 


Ogul 


Ibn c. ebna, benun 


Ibin c. ebna, benun 


Kiz 


Bint c. benat 


Bint c. benat 


Komsu 
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Car c. ciran 
mue. cara c. carat 


Car c. ciran miie. 
Cara c. carat 




Miitezevvic 


Cuvz c. cuvze 


Miiteahil 

IT J. it ICmIIU 


Muteanil 


Mitcevviz 


Bekar 


'Azib, 'azib 


Azib c. 'uzban 


Bicak vesaire sapi 


Nisab c. ensibe, mikbad 


Iz 


Banka 


* 

Benk 


* 

Benk 


Guru§ 


Kirs c. kurus 


Kirs c. kurus 


Frank 


Frank c. frankat 


Frank c. frankat 


Mektep 


Medrese 


Medrese 


Mahalle mektebi 


* 

Kuttab 


* 

Kuttab 


Mahalle mektebi 
hocasi 


JUS 

•*- 

Fakih 


**, «•* 

Fakihun 


Kitapci 


Kutubiy c. kiitiibiyyune 


UJ^ £ iff* 

Kutubiy c. kiitiibiyyun 


Kitapci dukkani 


Mektebe c. mekatib 


L-ulLa £ <_uLa 

Mekteb c. mekatib 


Kagitci 


Varrak 


JjJ 

Varrak 


Yazihane 


i— uLa 

* 

Mekteb 


' uLa 

* 

Mekteb 


Kagitcilik 


Varrakat 


San 'atu'l-varrak 


Benim evde giizel 
aynam var. 


'Indi fi'l-beyt mir'at 
ceyyide. 


'Andi fi'l-beyt miraye 
kuveyyise. 


Iki cift corap al. 


Istir zficeyn mine'l-cevarib 


.b^jjla jjk o^i L^! 

Istir itneyn cuz surabat. 


Bll 


Haza c. haula'i miie. 
hazihi c. haula'i 


Di c. duli 


O 


Zake, zalike c. ulaike 
miie. tilke c. ulaike 


a > z it ,* > 

LaA - ^yA ^ LaA - jA 

Huvva-humma 
miie. hiyye-humma 
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Bu duvar alcakdir 
obiir duvar yuksek- 
dir. 


Haza'l-cidaru vati 

Vc l-Clllal U 1-aIIaI II1UI Icll • 


•J* 

El-hayt di vati ve'l-haytu' 

f_f n ti i 'all 
I- 1 a 111 all. 


Hokkada miirekkep 
yoktur. 


Leyse fi'l-mihberati hibr. 


Fi'd-devaye ma fis habr. 


Mektub 


. jLjii j . AiU- j 
Risale, rakim, hitab 


Cevab c. cevabat 


Gibi 


Misil, tatiru, ke, bisibhi 


Zeyyi, misil 


Benim gibi 
Senin gibi 


Misli, misluke, misluhu... 


Zeyyi, zeyyek, zeyyuh... 


Senin yarin mendilin 
olmayacak. 


,L£ JjjI* ^jjc- i^jLV 

La yekunu 'indeke mendil 
gaden. 


.Jjjl* U^J^ri ^ 
Bukra ma yekunus 'andek 
mendil. 


Sende yastigim gibi 
yastik yok. 


Ma 'indeke mihadde misli 

in i li adflpf? 


Ma 'andekus mihnede zey 

hitai 


Kapidan girdim. 


.t_A2l ^> b&J 
Oohnltu minp'l-halii 

1 ' v 1 1 *I 1 1 II ■ 1 1 ■ 1 1 v 1 U*IU1» 


HikIii iiiino'l-hah 

1 1 11 M 11 1 1 1 1 1 1 V 1 1 1 LI 1/ • 


Pencereden girdi. 


Dohulo mino'si-siiihhak 

VII ai V 1 1 1 1 II V ^UUUtllVa 


' S3 ~ s J — 

Tfiistii mino's-suhhak 

1 1 11 M 11 1 1 1 1 1 1 V 7 7 11 1 / 1 / It IX ■ 


Pencereyi kapadim. 


• * 

Kafeltu subbak. 


Kafelti's-sibbak. 


Kapiyi actim. 


• * ♦ 

Fetahtu'l-babe. 


• * * - 

Fetahti'l-bab. 


Eldiven 


Keffun c. kufuf 


Keffe, eldivan c. eldivanat 


Eldivenlerim 
nerededir? 


Eyne kufufl? 


El-kufuf bitai ve eyne ? 


T Qirihun 1.' • 1 1 / 1 ■ i* 

J_/aIHUayi Kaiuir . 


Irfa 'i's-sirace. 


§ilrl-lamba. 


Matbahta kim var? 


Men fi'l-matbah? 


Fi'l-matbah min? 


Eve kim geldi? 


? H^> ^ 6* 
Men cae ile'l-beyti? 


Cae ile'l-beyti min ? 


Mektebe kim 
gelecek? 


Men yeciu ile'l-medreseti? 


Rah yeciu ile'l-medreseti 
min? 
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Verecegim 
Vereceksin 


J**** -Jp^ -J**^ 

Seu 'ti, setu 'ti, seyu'ti... 


Rah neddi, rah teddi, 
rah yeddi 


Getirecegim 


> ' «•- 

Se eciu bi, se teciu bi, 
se yeciu bi... 


Rah necib, rah tecib, 
rah yecib... 


Salonda kim 
oturuyor? 


Men kaidunfi-l-ka'ati? 


? ^ Jill A^Juaill J* 
Fi'l-fesha kaid min? 


Kimse oturmuyor. 


. A^f AjIS La 
Ma kaidun ahadun. 


Jj'di ^jj La - la. Jjli ^ j^a 

Mus kaid had. 
Ma hadis kai. 


Zira 


^ . tit . JkU . j| . AjV 

Li ennehu, iz, li ecli, 
ennehu, li kevnihi 


'Alesan nekunuh, 
min se'nih 


Ne iciin? 


Limaza, lima, li eyyi sey'in 


Line, lines 


Giderim-Gidersin- 
Gider... 


Ezhebu, tezhebu, yezhebu 


Neruh, teruh, yeruh 
Neruhu, teruhu, yeruhu 


fZiiiim 


... 

Zehebtu, zehebte, zehebe, 
Sirtu, sirte, sirti ... 


,, a J" > o > 

c'j-^j - 

Ruhtu, ruhte, raha 
Ruhna, ruhtum, rahu 


Gidecegim... 


Se ezhebu, se tezhebu, 
se yezhebu 


fcO- bo 

Rah, neruh, rah 
teruh, rah, yeruh 


Bir mektup aldim. 


Ahaztu rakimen. 


Ahadtu cevab. 


Elbisemi cikarincaya 
kadar bekle. 


Intazir ila en enza 'a siyabi. 


,(jAjlJb ^luu Lai 
Isteni lemma neslah 
hudumi. 


Raftan kitabi indir. 


Enzili'l-kitabe mine'r-raffi. 


.Lijll ^> (-jLI^I Jjj 
Nezzil'l-kitab mine'r-raf. 


Hokkani/ benimki 

11U 1\1\M111£j PLF V 111111 1V1 

gibi guzeldir. 


iviinDeratuKum ccmuc 
misle mihberati. 


°iSJ cWJ^ AjIjJII 

E'd-devaye bita 'ikum 
kuveyyise zey bita 'i. 




Haza't-tarbus ahmar 


E't-tarbus di ahmar 
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Bu fes cok 

It- i \* tn 1 7 i H i i" 

IV 1 1 llllAlUli • 


cidden. 


kaviy. 


Aldiklari fesler 
fenadir. 


E't-terabisu'l-leti isteruha 
radietun. 


E't-tarabis elleti isteruha 
battalin. 


Kaldinrim- 
kaldirirsin-kaldirir 


* mo ^ ? *a , .» * a f 

Erfa 'u, terfa 'u, yerfa 'u 
Ahmelu, tahmelu, yahmelu 


•<^^^^5 ••^^^^^ ••^^^^^ 

Nesil, tesil, yesil 
Nesilu, tesilu, yesilu 


Kaldirdim 
kaldirdin... 


Rafa 'tu, rafa 'te ... 
Hameltu, hamelte 


§iltu, silte, sale 
§ilna, siltum, salu 


Igneyi ignedenlige 
koy. 


Da 'i'l-ibrate fi'l-mi'berati. 


Huttu'l-ibra fi'l-abbara. 


Rindenlikde rin 
kalmadi. 


Ma bakiye fi'l-mirmeleti 
remlun. 


*XaJA\ i£ J^«j (j^luaa La 
Ma fadalus reml fi'l- 
murmeleti. 


Bende kagit 
olmayacak. 


.<3jj <*^p Oj^ V 

La yekunu 'indi varak. 


•c5JJ fcO (A* 9 
Mus rah yekun 'andi 
varak. 


Sende hokka ve kur - 
sun kalem olacak. 


fd2 j » JJ2k-» (ii-llfr 

Yekunu' indeke mihbera ve 
kalem rasas. 


fl2 ^AiC £jSj 

Yekunu 'andekum 
mihbera kalem rasas. 


Bizde beyaz coraplar 
vardir. 


'Indena cevarib beyd. 


'Andena surabatbeyd. 


Beyaz bir yelek 
aldim. 


.f 1 uali Aj j-lua £u jluil 
Isteraytu sadriyye beyda'e. 


^4jJ^J 

Isteraytu sideriyye ebyad. 


Evin odalan 
biiyiikdiir. 


Gurafu'l-beyti kebira. 


Uvadu'l-beyti kubar. 


Tavan az alcakdir. 


E's-sakfu vati kalil. 


.Ajj2i C5 latj LfliLii 

E's-sakfu vati suveyye 


§isede zeytinyagi 
var. 


El-kininetu fiha zeyt. 


L&a OOP 
El-kizaze fiha zeyt. 


Lambayi 
getirecegim. 


Se ati bi'l-misbahi. 


Rah necibi'l-lamba. 



33 



Yastiklar sizde 
degudir. 


El-mihaddetu ma hiye 
'indekum. 


El-mihaddat mus 
'andekum. 


Aldigimiz cedvel 
tahtasi pek uzundur. 


El-mistaratu'lleti 
isteraynaha tavilun cidden. 


El-mistara'l-leti 
isteraynaha tavile kaviy. 


Defteri iyi yazacak. 


Se yektubu'l-kerrasete 
ceyyiden. 


Rah yektibi'l-kerrase 
tayyib. 


Mektubu fena 
yazmaddar. 


Ma ketebu'r-rakime 
seyyien. 


,3Uaj <-j1 jail cHJ^ ^ 
Ma ketebus el-cevab 
battal. 


Iki okka sabun 
aliniz. 


Isteru ukkateyni sabuncn. 


Isteru ukkateyn sabun. 


Bu memleketin 
sabunu fenadir. 


Sabun haza'l-beled fasid. 


.(juaj jijj) pLu ^j^j. 
E's-sabun bita 'i'l-beled 
di battal. 


Seni az bekledik. 


Intazarnake kalilen. 


.4JJ-UJ ' " Uil 1 "\ 

tsteninake suveyye. 


Ona iki cift corap 
verdim. 


E 'teytuhu zuceyni cevarib. 


Eddeytu lehu itneyn cuz 
surabat. 


Hokka ile lambayi 
kaldirdilar. 


Rafa 'u'l-mihberate ve's- 
sirace. 


Salu'd-devaye ve'l-lamba. 


Salonda oturdum iki 
saat bekledim. 


Ka 'adtu fi'l-ka 'ati 
ve'n-tazartu sa 'ateyni. 


Ka 'adtu fi'l-fesha ve 
isteneytu sa 'ateyn. 


Iki saat degil. 


Leyse sa 'atani. 


Mus sa 'ateyn. 


Merdivenden 
inmediler. 


Ma nezelu mine's-sullem. 


Ma nezelus mine's-sellum. 
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'Indehum cevarib beyd. 


HA '^Jj* 


r\114&lU IVIlrtLFCll VC KCI I dSClCUt 




§ebabiku'l-hucreti dayyika. 




El-beytu vatiun. 




Ve'l-medrese refl 'a. 




El-kidru 'ala'n-nar. 




El-cerratu mil'ane ma'u. 




Ve'l-hanfiye ma fiha ma'u. 




Hati ibrate mine'l-mi'berati. 




E't-tebasiru radiu. 




El-mirmeletu mel 'anetun remlen. 




w— l I /ill . i J v\ 1 1*1 r\ j 

El-'dbetu leyse fiha kibrit. 




Men e 'teykum hazihi'l-kufuf. 




Limaza isteraytum mir'aten misle hazihi. 




Seyeciu bi's-sirac. 




Ma 'indeke kalemu misle kalemi. 




Ahaztu rakimen minhu. 




*etantu s-sanduka bi 1-miltani. 




Ekfili'l-babe ve'dhul. 




Ahziyeti leyset misle ahziyetiki. 




Tf.l-kavaririi ma hivp 'indokum 

1.1 IUIV Al 11 U 1UA 1 1 1 * V. IIIVIV. I\ 1 1 1 1 1 • 




Hati's-sirac vada 'uhu (am koy) 'ale'l- 
maideti. 




El-mibratu la takta 'u'l-kalem. 




Huzi'l-milhefete mine's-serir. 




Duracu's-siillem kesira. 




Hati ma'e mine's-sebil. 




Zucacu's-sirac cedid. 


i' ' »i - r 


Haulai'l-'ileb kadime. 




Ahcibetu's-sebabiki leyset bi dayyikatin. 




El-isfencu esved. 




Raf 'atu's-sirace mine'l-maideti. 




Men dehale'l-beyt. 




Ma dehale ahad. 
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l§teri li tarabi§e hurman. 




l§terayna bedlete kisvetin. 




Haza'l-miftahu la yeftahu'l-kufle li 
ennehu sagir. 




Seyeciu bi'l-varaki ve'l-mihbereti 
dune'l-kerarisi. 




ivia DaKiye n i-mi Deran lDratun. 




El-bantulunu'l-lezi i§teraytumuhu 
tavvib. 




Intazartukum fi'l-bab. 




Li eyyi §ey'in tak 'adune ii'l-ka 'ati. 




Nentaziru raculen. 


.Slkj jlajjj 


El-mistaratu'lleti i§teruha ceyyide. 




Sevle yeciune li bi 1-kibrit. 




11/ 1 HUtlU 111WI JV1U1 11 all 111 <l I • 




Nezeltu mine's-sullem.. 


V *i *- V.* 


El-menadilu'lleti 'indena humr. 




El-kerrasetu'l-uhra dayyika. 




Men seye'ti bi'l-kalemi'l-lezi 'indeke. 


JUL , Juu* 't\A 


E't-tarbu§u'llezi 'indehu mislu'llezi 
'indchum. 




II tl ill tl 'alii c 'l <ri i*«i 
lldUlal 11 111 (i 1 11 9<l2£ll a* 


i« ./I , tt«^tl ^ 


l§teri zevcen mine'l-kufufi. 




Limaza ka 'adtum fi'l-beyti? 




Li kevnina intazarnake. 




Ma rafa 'tu'l-mihberate mine'l-maideti. 




La yakfilu'§-§ubbake ceyyiden. 




E's-siracu leyse fi'l-gurfeti'l-kebirati bel 
huva fi'l-gurfeti's-sagirati. 




E's-sirvalu dayyik kesiran. 




Ellezi dehale'l-medresete veled sagir. 




Vada 'tu'r-remle fi'l-mermeleti. 




La yada 'u'l-kitabe 'ale'l-maideti'lleti 
fi'l-gurfeti. 




El-kitabu'llezi ahaztuhu kadim. 
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Temrin -4- 4-c«l>»j 

Bir yelek ile bir pantolon aldim. 

Iki cift corap getirdiler. 

Fesler dardir. 

Bu takim elbise uzundur. 

Aynayi salona koy. 

Testiyi pencereye koydular. 

Odada kim oturuyor. 

Kimse oturmuyor. 

Bu eldivenler fenadir. 

Seninkiler (kufufuke) iyidir. 

Donlar eskidir. 

Eve girmediler. 

Bu igne cok (cidden) ufaktir. 

Ignedenlikten baskalanni (uhra) al. 

Hokkayi pencereden kaldirip masa iizerine koydum. 

Evde kimse olmayacaktir. 

Tavan az yuksektir. 

Sende iki cift kundura (zevcen ahziye)var. 
Eldivenleri cikardim( naz 'atu). 
Kunduralan yine cikarmadin. 
Fesi rafdan indiriyor (yunzilu). 
Raflarda cok sise var idi. 
Bende yeni takim elbise yok idi. 
Pencereden gunes giriyor (tedhulu's-sems). 
Hokkada murekkep azdir. 
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Lambada gaz (zeyt hacer) coktur. 
Bu karyolanin cibinligi pek cskidir. 
Bu yatagin car§aflari yenidir. 
Bu kagitlar beyazdir. 
O kagitlar siyahtir. 
O insanlar iyidir. 
Bu coraplar iyidir. 

Otekiler ise (ve emma ulaike) fenadir. 

Bu testi (el-cerratu) buyiiktiir obiirii (ve imma tilke) ufaktir. 

Bizdeki kitaplar (kutubu'l-lcti indena) onlarinki gibidir. 

Bendeki kalemler seninkiler gibi (mislu'l-leti 'indeke) degildir. 

Bizde igne yoktur. 

Mahalle mektebinde hoca oturur. 

Kitapcidan bir kitap aldim. 

Kagitcidan sunger kagidi alacaksiniz. 

Bakkalin kibritleri iyi degildir. 

Ibrikte su yoktur lakin salondadir. 

Bu adem mutcahil degildir. 

O ademin oglu mahalle hocasidir. 

Yarin kitapciya gidecegim. 

Bir hokka ile murckkcp alacagim. 

Catalin sapi uzundur. 

Kunduralarinizi kunduraciya goturduler. 
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Tiirkce 


Fasih 


Ammice 


Kitabim kit a bin... 


Kitabi, kitabuke, kitabuhu 
Kitabuna, kitabukum 
Kitabuhum 


» * 

El-kitabu bita 'i 
El-kitabu bita 'uke 
Ll-RitaDu bita un 


Fener 


Fanus c. fevanis, nibras 


Fanus, fener (musmaden) 


At 


Hisan c. ahsine, hayl 


Husan c. husanat, hayl 


Kilic 


Seyf 


' a j- 

Seyf 


Tufenk 


Bundukiyye c. benadik 


Bundukiyye c. 
bundukiyyat 


Tufenk degnegi 


Midakka 


a a 

Harbi 


Falivp 


Berme 


*» - 

Fahye 


Tabanca 


Gaddara c. gaddarat, 
tabanca 


♦ * W * * 

Tabanca 5. tabancat 


Top 


• . u> * a 

ivnai a c. meaan 


* - - * a 

• ft Ha ^ tftw 

/Www 

Midfa'a c. medafi ' 


Barut 


t>ai uci 


rsarua 


l 13CU1V 


Hartus 


*isek 


Pill n 


•* • 

Ca ye 


* 

Belekse 


TTiimViiirii 

llUUlUtll M 


Kunbule c. kanabil 


Humbara 


Guile 


jvur r e \. Kur r at 


JVU11C ^. KUlcl 


Topcu 


iviiuia ly ^. in in iii lyyune 




Katir 




R'l <r| 1 1 c h*i cTCJti 1 


Disi katir 


Bagle c. baglat 


Bagle c. baglat 


Merkep 


Himar c. hamir 


Humar c.hamir 


Disi merkep 


ad . 

Himara, etan 


Humara c. hamir, humar 
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n iz in c 1^.1 


Hadim c . huddam, hudem 


Haddam 9. haddamin 


Seis 


Sais c. sase, suvvas 


Sais c. saisiyye 


Asci 


Tabbah 


E^ 

Tabbah 


Arabaci 


Saiku'l-'acele, 
Saiku'l-'araba 


E 

'Arabaci c. 'arabaciyye 


Vekilharc 


Vekilu'l-harc 


Vekilu'l-harc 


Kilerci 


Hazzane 


Kilarci 


Horoz 


Dik c. dike, duyuk 


2*$ E^ J 

Dik c. duyuk 


Tavuk 


Decace c. decac, decacat 


* • • * 

Decace c. decacat 


Pilic 


E EJJ* . eO^ E 

Bub" 

Ferh c. efrah 
Ferruc c. feraric 


Ferruc, kiitkiit (ufak ) 


Tavukcu 


Decaciyyun 


E u*0* 
Ferraci c. ferraciyye 


Giivercin 


Hamamc c. ha mam 


Hamamc c. ham mam 


(Jrdek 


Batta c. bat 


Batta c. bat 


Kaz 


JjI 

Uveze c. ivez 


jOj e Oj 

Vuze c. vuzar 


Yumurta 


o^a E 

Beyda c. beyd 


0^ E 
Beyda c. beyd 


Kedi 


jjA . JaUaS E^4 
Kitta c. kitat, 
Hirra c. hirar 


Kutta c. kutat 




E JJ 5 . E^^ 

Berza 'a c. berazi ' 
Kevr c. ekvar 


Berda 'a c. beradi ' 




E E>" 

Sire c. suruc 


EJJ" E E>" 

Sire c. suruc 




L&u j u^ul e tAu 

Ris c. eryas, riyas 


Ris c. eryas (danesi) rise 
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Ku§ tuyu 


(danesi) ri§e 




Semiz 


Semin c. siman 


Semin 


Zayif 


« . ■*.,-. * » > 
Nahif c. nihaf, da 'if, 'acif 


•» v - • * '« 

Da 'if, mehzul 


Sinek 


Zubabe c. zubab 


Dibbane c. dibban 


rire 


Bergus c. beragis 


• * • > 

Burgut 


Runic 


Kamle c. kimel 


3-»£ aIh! 

Kamle c. kamel 


Sivrisinek 


Ba 'ude c. ba 'ud 


Namuse c. namus 


Tahta kurusu 


Bakka c. bak 


Bakka c. bakku 


Evet -hayir 


V - fe\ . ^ 
Ne 'am, ecel -la 


Ne 'am, eyva- la 


Hie bir vakit 


Kattu, ebeden 


Ebeden ebeden 


Ben yalniz 

sell VallllZ... 


Ji ^ a ^ , a a 

Vahdi, vahdeke, vahdehu 
Vahdena, vahdekum, 
vahdehum 


o A o - a a ^ a ^ 

Vahdi, vahdeke, vahdehu 
Vahdena, vahdekum, 
Vahduhum 


Derhal 


Fi'l-hali, min vaktihi 
Li vaktihi, min fevrihi 


Halen 


Butun butun 


Bi'l-merrati 

Bi'l-kulli, 

Kiilliyen 


Halis 


Yava§ yava§ 


Seyen fe §ey'en, ruveyden, 
ala mehlin 


•••^ * 

Bi §uveyye 


Giderdim -Giderdin 


Kuntu ezhebu 
Kunte tezhebu 
Kane yezhebu 


a J" ^ ^ a J! a J" * J" a) 1 

Kuntu neruh 
Kuntu teruh 
Kane yeruh... 




* * 

Kuntu zehebtu, kunte 


Kuntu ruhtu, kunt ruht, 
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Gittiydim - Gittiydin 


zehebte, kane zehebe, 
kunna zehebna, kuntum 
zehebtum, kane zehebe... 


kane raha, kunna ruhna, 
kuntum ruhtum, kanu 
rahu... 


Pederim-pederin 


Ebi, ebuke, ebuhu 

JLUUlla, LUU1VU1U, CUU11U111 


ftjii _ ^jji _ j jji 

Ebuye, ebuk, ebuhu 

JLUUlla, LUU1VU111, CLPU11U111 


Biraderim 


ftjli - j^jll - Ujil 

Ahi, ahuke, ahuhu, 
Ahuna, ahukum, ahuhum 


Ahi, ahuke, ahuhu, 
Ahuna, ahukum, ahuhum 


Pederimi-pederini- 
Pederini 


Ebi, ebake, ebahu, 
ebana, ebakum, ebahum 


Ebuye, ebuk, ebuhu, 
Ebuna, ebukum, ebuhum 


Pederime-Pederine 


Li ebi, li ebike, li ebihi 

Li ebina, li ebikum 

Li ebihim, da ebi da ahirih 


ftjjU - djjU - j jjU 

Li ebuye, li ebuk, li ebuh 
Li ebuna, li ebukum, 
Li ebuhum... 


Biraderime 
Biraderine 


Li ahi, li ahike, li ahihi... 
Ila ahi, ila ahike... 


... jil ojlV - - j jiV 

Li ahuye, li ahuke, li ahuh 
da ahirih... 


Agiz 


£ ^9 . ftljS! £ ftlfl . ftjS 

Fuh, fah c. efvah, 
I em c. efmam 


Fumme, fumam 


Agzim-agzin... 


Lja_ ftja. dja_ ^ 

... jj| (iU2 - ^jS - ^jS 
Femmi, fuke, fuhu, funa , 
fukum, fuhum, femmi, 
femmuke ila ahirihi. . . 


...jit <ua _ tiL»a _ ^ 

Fummi, fummuk, 
fummuh... 


Agzimi-agzini... 


ill - 211* 

Femmi, femmike, femmuhu 
Femmi, fake, fahu ila ahirih 


... jJl ft>»a - - ^ 

Fummi, fummuk, 
fummuh... 


Bugiin nereye 
gezmeye gidelim ? 


Eyne tezhebu'l-yevme 
li't-teferruci ? 


E'n-nehardi neruh 
netefessah veyn ? 


Kordona. 


.uL-ajll gpS! 

Ile'r-rasif. 


Ile'r-rasif. 
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Nasil gidecegiz ? 


Keyfe tezhebu ? 


Rah neruh iz eyy ? 


Araba lie. 


Bi'l-'araba, bi'l-merkebeti. 


Bi'l- 'arabiyye. 


Kac dakikada 
varacagiz oraya ? 


Fi kem dakika nasilu 
hunake ? 


Rah nusil hinak fi kem 
dakika ? 


Nasil avdet edecegiz? 


Keyfe nerci 'u ? 


Rah nerci ' iz ey ? 


Ayakla. 


Masine. 


Bi-rricli, masin 


Saat kacta 
goriisecegiz ? 


Fi eyyi sa 'atin netekabelu ? 


Rah netekabil sa 'a kem ? 


Pederinizi gordiim. 


Raeytu ebakum. 


a A, * J" ft,-"* 
• \ •** 

§uftu ebikum. 


Biraderinizi 
gormedim. 


Ma raeytu ahakum. 


Ma suftus ahukum. 


Pederiniz attan 
diistii. 


Nezele ebukum mine'l- 
hisan. 


Ebukum nezele mine'l- 
hisan. 


Validem gelmedi 


Ma caet ummi 


Ummi mil cas 


Onlarin valideleri 
burada degil. 


Ummehatuhum leyse huna. 


Ummehatuhum mus hina. 


Merkebe bindim. 


Rakibtu'l-himar. 


Rakibtu '1-humar. 


Bir merkebe 
bindiniz. 


Rakibtum himaran. 


. jUk JaIj 
Rakibtum vahid humar 


Sizin katiriniz yavas 
gider. 


Ba'lukum yemsi ruveyden. 


El-baglu bita 'ukum 
yemsi bisuveyye. 


Burada sinek coktur 
fakat sivrisinek 
yoktur. 


E'z-zubabu kesirun bi 
haza'l-mahal gayra ennehu 
la ba 'udete bihi. 


E'd-dibban hina kesir 
ve innema ma fis namus. 


Pederinizi uc giinden 
beri gormedim. 


Ma raeytu ebakum munzu 
selaseti eyyamin. 


Ma suftus ebukum min 
telate yevm. 
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Pederleri hie 
cikmadi. 


Ma harace ebuhum kattu. 


Ebuhum ma tal 'as 
ebeden. 


Oyleyim, oylesin, 
oyle 


... ijjj^j y - y 

En ekune, en tekune 
en yekune, en nekune, 
en tekunu daahirih... 


IjjjSj 
Ekun, tekun, yekun 
nekunu, tekunu, yekunu 


Gideyim 


... jii ujajj y - ^ y 

En ezhebe, en tezhebe, 
en yezhebe, en nezhebe... 


Neruh, teruh, yeruh 
Neruhu, teruhu, yeruhu 


Sabah serifleriniz 
hayrolsun. 


'1m sabahan. 
Asbahake' llahu hayran. 
Neharuke sa 'id. 


jjjauj Ijjsuj 
Neharek sa 'id, sa 'id. 


Aksam serifleriniz 
hayrolsun. 


s '^J^™ *w ' ^™ ' 

'1m mesaen. 
Emsake'llahu hayran. 
Mesauke sa 'id. 


Mesauk sa 'id, sa 'id. 


Hosgeldiniz. 


Elhamdu li'llah 'ala 
selametukum. 
Ehlen ve sehlen. 


Selamet. 

Elhamdu li'llah 'ala 
selametukum. 
Ehlen ve sehlen. 


Allaha ismarladik. 


Estavdi 'ukumu'llah. 


Ala hatirukum 


Ugurlar olsun. 


Bi hayrin ve selamin. 
Rasiden mehdiyen. 


Bi's-selame. 


Sinek ucar. 


E'z-zubabetu tatiru. 


E'd-dibbane yatir. 


cMncKicr u^ariar. 


E'z-zubbab yatirne. 


E'd-dibban yatiru. 


Hizmetcileriniz beni 
orada gordiiler. 


.tJlUi gr^J 
Hudamukum raevni 
hunake. 


El-huddamin bita 'ukum 
safum hinak. 
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Ku§un yavrulari 
daha ufaktir. 


Efrahu't-tayri ma zalfi 
sigaran. 


£4 bufaJ^faM 

Ferarihu't-tayr sigayyarin 
hssa. 


Sizdeki kediler iyidir 
bizdekiler fenadir. 


fi ^ o J 1 , a i S, m X t 

y3Hj AjjIs ^Jjfr ydt LOaii! 

• 

El-kitatu'lleti 'indekum 
tayyibe ve'lleti 'indena 
habise. 


life 

El-kutatu'lleti 'indekum 
kuveysin ve'lleti 'indena 
battalin. 







Fevanis 'inde ahike. 


4^\ , 4 11 aA 

.< IJ^l JJp (j > "JJI JS 


Ebi 'indehu gaddara. 




Benadikuna cedidat. 


, 1 la i|T. 
• —~ • » 


E's-suvvas zehebfi ile'l-beyt. 


| H ill \l | A lAl t > ill A i nil 


Saiku'l-'araba eta. 




Vekilu'l-harc zehebe li ye§teri §ey'en. 


1 4 4 . *Ti X 1*4 . *Ti 4 I / 1 ^ . * \ i , t , C a 


E'd-decaciyyu ma 'indehu hammam. 




El-battatu ma leha riya§. 




El-hudamu haracfi sabahan. 




Hisan ahikum ceyyid. 




E't-tabbahu ma 'indehu dike bel 'indehu 
decac. 


i'^e* °t'. 2Si< *'\\e~ W il'VUtl 


Kuntu caiyen mine'l-medreseti 'ala 
mehlin. 




El-humru ma leha ekvar. 




l§teraytu mine'd-decaci battaten ve 
ivezeten. 




Irfa 'i'r-ri§ete'lleti 'ale'l-ma'i. 


.f U2l ^1 teu'jl 


El-bekka kesirun fi'l-beyti. 




Ma zehebna kattu. 




Ci'tu li vaktihi 'indekum. 




Ihveti sigar la yezhebune ile'l-medreseti. 




Kunna ekelna hamameten. 




El-battatu 'lleti fi beytina semine ve 
emma'lleti fl beytihi fe nahife. 




Hel 'indekum ba 'fid. 




Ne 'am ve beragisu. 




Ma ekele humamen ebeden. 




Ma ekelna'd-dike bi'l-kulli. 




Zehebtu vahdi ileyhi. 
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Ma yuridu en yezhebe vahdehu ila 
ehikum 

V> WJ 1 IV KM 111 • 




Kultu lehu en yecie halen 'indena. 


.llik Via. <M 


l§ter mine'l-bakkal beydateyni. 


.6S^a Ji*$ (> j^! 


1 in mi atiye. 


27:T *f 


Ihvetuke ma nezelu ile'r-rasif. 




Rakibtu hisanen li'z-zihabi ile'l-beyt. 


.t mil <_jIajjj 1 il ' i uaj 


Abauhum leysu huna gayra enne 
ihvetehum ca'u. 


.IjIa ffjj*.! (1^ Js£ 1^* f*J^' 


Tekabbeltu ma 'a ahike. 




iitan lake. 




Keyfe rakibtumu'l-hayl ve leyse 'aleyha 
suruc. 


IfiiC. qmAj JjaJI ufljS 


Erya§u't-tayr 'inde ummi. 




Ebevake (valideyke) ca'a. 




Ebevaye ma eteya kattu. 


.Jafl Lu! U ^Ijj! 


Ahuhu zahibun ile'l-medreseti. 


1' ' \' \i M " ». i*, i i t 


1 cKcllcIU ^cj ell 1c ^cy CI1. 




Saiku'l-'araba eta biha. 




'Indi decace sevda'u ve dik ahmar. 




El-kittatu fi'l-gurfeti's-sagirati. 


.SjjflLuall Aijiil ^ Li^i 


Ferhu'l-iivez ebyad. 




'Indi tabanca sagira. 




E't-tubciyye 'indehum medafi '. 




Ihvetuhu tayyibun. 




Kuntu rakibtu ba 'leten kasiraten. 




El-feraricu siman. 




Ma raeytu hadimekum. 




Uridu en tekune tayyiben. 




Kultu li ahike en yeftaha fahu. 




Ma raev ahi ve lakin raev ebi. 


lju 0^ J t^' Ij'j u 


Vasalu huna munzu yevmeyn. 




Sirna bi'l-'arabati ile'l-harici ve raca 'na 
marine gayra ennena ta lbna 

nnilrl iiU 

IV"' U1UU1VI) 




Kunna nesiru kesiran lakinnena ma 

ivuuiici ii v i a if ii ivaiiiia 




Baglatukum habisatun. 




Ummi ma hiye fi'l-beyti. 




Tekabelna fi's-sa 'ati's-saliseti 
emame'l-kahve. 




Raeytu ebakum rakiben bagleten ve 


. Gso j AiL Osij ^gi c^lj 
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ahakum rakiben ctancn. 




Ma raeytu lhvetuke en yerkebu'l-hayle. 




ni • ir c* ii i i i * ■ 

El-midfa lyyu lehu bundukiyye hasene 
ve seyf. 


. ' flJ 1 - J <Uu^ ^a^U JL$±<d) 


El-bu 'usu 'indehum kalil ve 'indena 
kesir. 




Enzeltumu'l-fanuse mine'r-raffi. 




El-beragisu habisune cidden. 
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Temrin-5- 
Evinizdeki kaz semizdir. 
Emma evimizdeki semiz degildir. 
Hokkadan ufak bir tiiy cikardim. 
Pederleriniz evlerindedir (fl buyutihim). 
Atin egerlerini sarracdan getirmediler. 
Merkebin semerini koy binmek isterim. 
Ascida pilic yok. 
Bende iki kaz ve iki ordek var. 
Yastikta bir tahta kurusu gordum. 
Carsaf ustundc bir pire buldum (vecedtu). 
Yavas yavas lakirdi etmesini ona soyle. 
Onu gordum buyuk karde^ini gormedim. 
Eti kesti butun butun yemedi. 
Kopek hie et yemedi. 
Tavukcudan aldigim horozlar ordadir. 
Validin mi geldi? 
Evimizde buyuk sivrisinek var. 
Tahta kurusu azdir. 
Topcularin buyuk tufenkleri yoktur. 
Ufak tabancayi masa uzcrinden kaldir. 
Iki saatten beri eve varddar. 
Evde bir guzel kedim var. 
Saatiniz fenadir. 
Derhal mektebe yalmzca gittim. 
O gun mektebe gitmedim. 
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Vekilharc tavuk bulamadi (ma kadera en yecide). 
lyi tufenk bulamadim. 

Hizmetci ati getiremedi (ma kadera en ye'tiye bihi). 

Egerleri sarracdan aliniz. 

Sizdeki fener iyi degildir ciinkii ufaktir. 

Kitaplari yanlarinda degildir. 

Kedi pencerede oturuyor. 

Hemsiremin kitabini bulamaddar. 

Evinizin oniinde pederinizi gordum. 

Fena ata binemiyor. 

lyi ata bindim. 

Bir buyuk giivercin satin alamadim. 

Bir ufak kus satin almadilar. 

Yavas oku (ikra'). 

Mektubu derhal yazdim. 

Pencereden bir buyuk kus uctu (tara). 

Tiifenkin fisekleri yoktur fakat tabancanin bir fisegi vardir. 

Katirinizi hizmetci getirdi. 

Yavas yavas yazmiyorsun. 

Yastik icin yarim okka tuy aldiniz. 

Semiz tavugu asci kesti (zebeha). 

Kardeslerin mahalle mektebine gittiler. 

Nereye gidersiniz eve giderim. 

Allaha ismarladik. 



Dorduncu Ders o'j- 5 ls^* j j 



Tiirkce 


Fasih 


Ammice 


Bas 


O-JJJ £ LH'J 

Ra's 9. ruus 


O-JJJ £ LHU 

Ra's c. ruus 


i UZ 


Vech 


Vus c.vusas 


V I U A 


CM 6 -' £ 
'Ayn c. 'uyun, e 'yun 


ilt iJ u> a 

'Ayn c. 'uyun 


i id/ DeDegi 


Hedeb c. ahdab 


- >° - 

Rems 


ivuiaK 


out £ 0 J > 

Uzun c. azan 


Vudun c. vudan 


uurun 


» . if * .<vf 
UflJJ) £ l_flj) 

Enf c. unuf 


Menahir 


Basik burun 


Enf eftes c. futus 


^_>Jaa ^ ^>Jaat Lis! 
Enf eftas futus 


Gaga scklindc burun 


Enf akna 9. kuna 


Enf akna 5. kuna 




Hacib c. havacib 


Hacib c. havacib 


Aim 


Cephe c. cibah, 

cebin c. ecbun ve ecbine 


to 

Cebin 


1/ 1 


Yed c. eydi 


Eyd c. eydin 


Bilek 


Sa 'id c. seva 'id 


Sa 'id 


Kol 


Zira ' c. ezru ' 
'Adud c. e 'dad 


Dira' 


Ayak 


d*J £ J* J 

Ricl c. ercul 


Ricl c. riclin 


Diz 


Rukbe c . rukeb, rakebat 


Rikbe 


Arka 


»* »* ° 

Zahr, metin 


Dahrun 


Topuk 


Ka 'b, 'urkub, c. 'arakib 


'Arkub c. 'arakib 


Meme 


Sedy c. esda'u 


Biz c. bizaz 


Emzik 


Heleme 9. hilem 


Heleme 
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Dalak 


Tihal c. tuhul, ethile 


Tuhal c. tuhalat 


Dalakli 


Mathul 


Mathul 


Bagirsak 


Ma 'i c. em 'a'u 


Musran c. masarin 


1 ukuruk 


<JJi . <JWJ • J w 
Lu 'ar, rik, buzak 


Rik 


Sumuk 


Muhat c. emhite 


Muhata 


Cene 


Zakn c. ezkan 


Daknun c. edkanun 


Yukari ve alt cene 


Fek e 'la, fek esfel 


Fek e 'la, fek esfel 


Siimkiirmek 


Imtihat, temehhut, temhit 


Yitalla 'a muhatatuh 


Bogaz 


Halak c. ahlak, huluk 


Halak 


Yanak 


k 

Had 


Had 


Omuz 


* 

Minkebe 


: a< 

Kitf 


Koltuk 


Ibt c. abat 


Ebt c. bat 


Uudak 


sLLui ^ *LLi 

Sefet c. sifat 


Sefeh 


Dirsek 


iviiriaKa 


IN. 11 


Tirnak 


VllIOl* /» <1 rrf <] m« 

ZjIIIci ^. a£Lai 


liuiur udvdiir 


Tirnak kcsintisi 


1^ 111 A m o /» 1 - | | 1 A in A t 

IVUMIIIL ^. Klllillllill 


JVUsdsU U-UilValir 


Bacak 


Sak c. sikat 


Sak 


Kemik 


'Azm c. 'izam 


'Adm 


Damar 


'Irk c. 'uruk, 'irak 


'Irak c. 'uruk 


T 01 . 


'Arak 


'Arak 


Parmak 


Isba ' c. asabi ' 


Sib 'a c. savabi ' 


Karin 


Batn c. butun 


Kirs c. akras 
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Gogus 


Sadr 


U> ft 

Sadr 


Boyun 


Cid c. ecyad 
rakabe c. rikab, 'unk 


Rakabe 




Kafa c. akfiye, ikfa 
Kazal, nukra c. nikar 


Kafa 


Ciger 


Kebid c. ekbad 


Kibd c. ekbad 


Ciger parcasi 


Filze c. filez 


Hitatu kibed 


Akciger 


Rie c. riat, rifine 


Riye, rise( hayvanlann) 


Mide 


Ma 'de, ma 'de c. mi 'ad 


Mi 'de , ma 'de c. mi 'ad 


Kursak 


Cerrie, havsale 


Cerrie, havsale 


Sakal 


Lihye c. liha'u 


Dakn 


Biyik 


Sarib c. sevarib 


Seneb c. senebat 


Basim agrryor. 


rvd M \LVld li« 


.->- ' f 

"1? o c ii i7ii /* o ^uni 
rvd all VUCd UI11. 


Diin goziim agridi. 


. jj-^t <^ jaj 

V etc a ay III LII1MI1. 


/\yni v<ic<i <i iiiiudrm. 


Kami agricak. 


Sevfe yuca 'u batnuhu. 


Raha yuca 'u kirsuh. 


Agzi kurudu. 


Ceffe fummuhu. 


alt , . . , 

Nesef fummuh. 


Sumkurmek istemez. 


La yuridu en yumehhita. 


Mus 'aviz yetalla 'a 

mil lintn tnh 


Dudagi catladi. 


Insakka sefetuhu. 


Sefetuhu insakka. 


Tirnaklarini kesmez. 


l\a Yiiklimu azfarahii 

Uil T UIVIIII1U illjlill UUUi 


M^a vekiissiis Havatlruh 


Yuzunden ter su gibi 
akiyor. 


• 

El-'arak yecri min vechihi 
ke'l-ma'i. 


El-'arak yecri min vussuh 
zeyyi'l-muye. 
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Omuzlan genis 
degildir. 


Menkibahu leysa 
'aridayni. 


Ekkafuh mus 'irad. 


Cok isten terledim. 


'Araktu mine'ssugli'l- 
kesir. 


'Araktu mine'ssugli'l-kitir. 


Ellerini yikamadi. 


Ma gasale yedeyhi. 


. AjJj (jjlluiC. La 

Ma gasclus yedeyhi. 


Elleri guzeldir. 


.1*1, ' itV. 

• W ..^ * .» 

Yedahu cemiletani. 


a 2 ^ S a ^ 

. / uuu al jj 

Ideyhi kuveyyisin. 


Parmaklari incedir. 


Esabi 'uhu rakika. 
Esabi 'uhu dakika. 


Savabi 'uhu rufeyye 'in. 


Sumuklcrini 
silmiyor. 


La yemsahu muhata. 


Ma yemsahus muhatuh. 


Aim duzdur. 


Cebhetuhu musteviyye. 


IjLi . is jL*u» 
Cebinuhu musavi, seva. 


Tukuriigii akiyor. 


Leabuhu yecri. 


. cSJ^J 

Yecri buzakuh. 


Kulagi isitmiyor. 


Ji £o* f J" ^ a , £ . 

La yesma 'u uznuhu. 


a » J" ^ a a £a J" 

. (jnt Hi ii j La 

Vudnuh ma yesma 'us. 


Yiizii cirkindir. 


^ » J" J" a ^ 

Vechuhu seni '. 


a » o Ji 

Vussuh vahis. 


Yiizleri cirkindir. 


Vucuhuhum sina '. 


Vusasuhum vahsin. 


Hasta oldugundan 
evden cikmaz. 


La yahrucu mine'l-beyti li 
kevnihi meridan. 


Ma yettali 'us mine'l-beyt 
'alesan 'ayyan. 


Bas donmesinden 
kustu. 


Ka'a mine'd-duvvar. 


IMtll Illlllc U-UUlla. 

Taras mine'd-duha. 


Batumi sersem 
edecek. 


Se yudevvihu ra'si. 


Raha yidevvah dimagi. 


Oksurugunuz 

It/\tii ■ ■ i4 

Kotuaur. 


is » jt . Ji 

Su 'alukum sedid. 


a aJ> ^ *» S A 4 

El-kuhhatu bita 'ikum 
camid. 


Viicudu zayiftir. 


" . > -> V- - 

• ..^ * 

Bedenuhu nahif. 


o j J> # a ^ Ji Ji J" J" 

Vucuduhu mehzul. 


Viicutlanniz zayiftir. 


Ebdanukum nihaf. 


Vucudanuhum mehzulin. 
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Hastalik 


Marad, da'u c. edva'u, 

c 1 1 1/ m ''olio 
Ml Kill, dllC 


E . ^ 

'Aye, 'ayyan c. 'ayyanin 


Hasta 


C5^J-« E L&LH 

IVlciltl ^« IllClUd 




Bas agrisi 


Uo. U I "I « M 


V etc « I "I « a 


Goz agrisi 


- - 

Remed 


Vece 'a'l-'ayn 


Vicek 


Cudari 


Cidari 


Ciban 


Dummel c. damamil 


. ^jiL 

Talu 'u, dimmil 


Istma 


II 11 mm a 5. hummeyat 


Subline, baride 


Bas donmesi 


Duvvar, devha 


Duha 




Tedvih 


Yidevvah 


I 1 1711 <~W 1 ■■ \z 

uy uziuk 


Cerabe 


Cerab 


Uyuz 


Ecrab miie. cerba'u, curb 


'to&ti* E 
Cerban c. cerbanin 


Oksuruk 


"« ' * 

JU-ui 

Sual 


S 'ale 


Oksiirmek 


Su 'al, su 'le 


Yes 'al 


Kusmak 


Kay, takya'u, istifrag 


Yestefrag, yutrus 


Kor 


. e jjic-i 

E 'ma miie. 'amya'u 
c. 'umyan, 'ummiy 


E 'ma miie. 'amyan 


>? asl 


Ahval miie. havla c. hul 


Esvah 


Topal 


%£• e r e^ 

E 'rac miie. 'arca'u c. 'urc 


E 'rac miie. 'arca'u, 'urc 


Dilsiz 


Ahras miie. harsa c. hurs 


Ahras miie. harsa c. hurs 


Kel 


E ^J* c £J*' 
Akra ' miie. 
kar 'a'u c. kur ' 


ass. 

Akra ', keles 
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Kanbur 


Ahdeb miie. 
Hadba'u 9. hudub 


c^ 4 

Mehni 


Hastahane 


Miiste§fa c. miiste§feyat 


Isbitaliyye c. isbitaliyyat 
Hastehane 


Hekim 


Tabib c. atibba'u 


Hekim 


llac 


Deva'u 9. edviye 


'llac, deva'u 


Recete 


5 •• ° * * »° * 
Tertib, tavsife 


Vasfa, re§eta 


Eczaci 


Saydelani 9. saydelaniyyun 


Eczaci c. eczaciyye 


Eczahane 


Saydeliyye 9. saydeliyyat 


Eczahane c. eczahanat 


Cerrah 


Cerrah 


Cerrah 


Kimyager 


Kimevi 


Kimevi 


Goz hekimi 


Kehhal 


Hekimu'l- 'uyun 



Ra'si yuca 'uni. 


.>■- ' « 


Kicianu (incK ayaKiarij Tavnani. 


. .t. / * .i«r.i ^tti\ isi» . 


Erculuhum tival. 


"tr.u ° \W \ 


Sa 'idake kasirani. 




Seva 'iduhum kisar. 


*i . - a j> j> ,-- - 


Muhatuke yecri ke'l-ma'i. 


. f LajIS tSJ^i gUala 


Vucuhuhum §ina '. 


ft . k 

. ^* J* J 


Maza yuca 'uke. 




Yuca 'uni rukbeti. 




Muhatta muhattatcn. 




Se yuklimu azfarahu. 


i' 1 S,W ' ft'.' 


Raeytu 'azmen fi't-tarik. 


. C^J^' LT 2 <-¥»J 


Se agsilu yedeyye. 




Cebhetuhu barize (cikik). 




Esnanu't-tifli beydun cidden. 


. Ija jjltu £}tflut 


Ma tala 'tu mine'l-beyti i§rine yevmen 
li kevni meridan. 




Hulku ihvetuke yuci 'uhum. 




Batnu yuca 'uhu §ediden. 




E's-sadru vece 'ani'l-yevme kalilen. 




Sefetahu hamrani. 




In§akka §efahuhum. 


* '*jLiv* M*^i 


Esabi 'uhu kibah. 




iJcVdriUU cUIKe KlUai . 




Ka'na mine'd-duhati §edideti. 




Ma takayyau fi'l-bahri. 


. Ij^J ^ 


Tihalu ahi barizun min batnihi. 
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Unufihim futus (basiktir). 


( • S % * 1 dl S\ / uJaS ft ojf 


Hududuhum humr. 




Se 'ale ebuke sediden. 


.Ijj^ui liljji JjLui 


Ve ene'l-yevm ma sa 'altu kattu. 




El-muderrisu lehu lihye tavile. 




Seyeciffu femmuna min siddeti'l- 
harareti. 




Igsil yedek ve uk 'ud ile'l-ma'ideti. 


.SjjUJI ^t j 


Kul lehu en yemsaha'r-rika. 


. JrfjJt y ^ $ 


'Araktu min siddeti'l-'advi 
(cok kosmaktan). 




irmi yai) KuiammeKe mine ^-^uouaKi. 


, ttlLAuUl (J^S U4>u 1 (—11 1 Aj!^ 


Devvehani'l-bahru. 




La yes 'alu min muddctin. 




Raevtu kelhen ecrabe 


Li'ikt LIS tlut'i 


Merertu bi kelbetin cerba'e. 




1 ill (l <X UU1U111V1 KtllLC 1UII «:1 11111 <1. 


ha! Ja!>i r-.^n XaSI kJla 


El-atfal ma ca'u ile'l-medreseti li 
ennehum mcrda. 




Bi 'aynihi ramed. 




'Aynuhu ma zalet ramda'e. 




Cebinuke 'arak kesiran. 


<j> 2w 


El-meridu zehebe ile'l-mustesfa. 




Hati tertibe't-tabib ile's-saydeliyyeti. 




E'd-deva'u ma nefe 'a'd-da'e. 


. ft Jit g£ U f tjifl 


El-miistesfeyatu kesira fi beldetina. 




Hiye kar 'a'u bi'l-kulli. 




Huva ahdebu fi'l-gayeti. 




E's-saydelani ahaze't-tertibe'llezi 
e 'take't-tabib. 




Ma zale ra'suhu yuca 'uhu ke'l-evveli. 




Caetni '1-humma kable sa 'atin. 





57 



Devvehahu's-se 'ale. 




Duhna kesiran emsi. 


eL ><iUi IjjjS uij 


La yudrik (yeti§mez) li kisari yedihi. 




Ak 'adtu'l-velede 'ala menkebi'l- 
hadim. 




Cera 'arak kesir min cebinihi. 




l§teraytu kebiden. 


• • ^ 


Lihauhum tivalun. 


Jl «L k& al^i 


Ru'usuhum mudevveha. 


4a q.la ajl ■ a j 


Ceffe'l-mendil fi'§-§emsi. 




Gasale yedehu kable en yak 'ade 
ile'l-ma'ideti. 


.S JjUSI ^1 Jala y JjS sJj JajC. 


Sikanuhum rikak. 




Mesahtu'l-'araka min cebinihi. 
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Temrin-8- 

Ellerim agriyor. 

Cocugun dudaklari catladi. 

Cok yazidan (min kesreti'l-kitabeti) terliyecegiz. 

Bu cocugun yazisi (hat) guzeldir, otekinin yazisi (hattu'l-ahar) cirkindir. 
Coktan beri (min muddcti) i§itmiyor. 
Bacagi agriyor. 

Yarim saatten beri sumkurmck istemedi (ma erade en). 

Kami agriyor. 

Eczahaneden ilac aldi. 

Receteyi getirdim. 

Ilactan bir ka§ik ictim. 

Bir ka§ik dolusu ilac icemedi. 

Tirnaklarin uzundur onlari kes. 

Di§im fena (§edid) agriyor. 

Vucutlari zayiftir. 

Tukuriigum kurudu. 

Uyuz kedi geldi. 

§a§i hizmetci geldi. 

§a§i seisleri gelecek. 

Topal di§i kopek iceridedir. 

Eczahanemiz geceleyin (fi'l-leyli, leylen) aciktir. 

Kanbur ademe rast geldim. 

Dilsiz kizin (es-sabiyyetu) salyalari akiyor. 

Parmaklarim §iddcti berdden catladi. 

Kel cocugu buldum. 
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§a§i kiz gelmedi. 

Cocuk hekimin recetesini eczaciya gotiirmedi. 
Cok i§ten terleyecegiz. 
Cocugun di§leri temiz. 
Alninda bir ^lban cikti idi. 
Kollarini dirseklerine kadar yika. 
Biraderim cicek illetiyle hastadir. 
Hastaliginiz nedir? 
Istmaniz geldi mi? 

Hekimler §imdi hastahaneden cikarlar. 

Eczaci oksiiriir. 

Hekimin sakali yok. 

Terinizi beyaz mendil ile siliniz. 

Attarin burnundan kan akiyor. 

Pederinizin sakali uzundur. 

Hastalan biiyiik hastahaneye goturduler 

Hocanin gogsu agrir. 

Lostracinin burnu basiktir. 
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5.Ders <_>"j J <^4> 



Turkce 


Fasih 


Ammice 


Ben-sen-o 


Ene, ente, huva 


ji - bit -til 

Ene, ente, huvva 


Biz-siz-onlar 


Nahnu, entum, hum 


' J? — ' *" 1 - * 1 ■ ' 

Ahna, entuma, entu, hum ma 


Bana-sana... 


- yi ...feu a -y 
...feii 

Li, leke, ileyye, ileyke... 


j4i _ ^3 _ ta . Jd - ^ 

Li, lek, luh, lena 
T.okum lehum 

UvUUlIl* 1 vll KM 1 1 M 


Beni-seni-onu. . . 


- jJ> - U - 9 - (il - ^ 

Ni, ke, hu, na, kum, hum 


Ni, uk, uh, na 
Nukum, nuhum 


Benden-senden 
ondan... 


**** - AXa - jlla -^jla 

Minni, minke, minhu, 
Minna, minkum, minhum 


Minni, minnek, minnuh 
Minna, minkum, minhum 


Benim uzerime 
Scnin uzcrinc 


... fell <bk- &k _ ^ 
'Aleyye, 'aleyke, 'aleyhi... 


...fell . 4k 

'Aleyye, 'aleyke, 'aleyhi... 


Benim icin-senin icin 


...fell a&r - 

... fe« as - J 

Li ecli, li eclike, li, leke... 


&Uik -^Uik 
...fell UjUik-AjUik 
'Alesani, 'alesanek 
'Alesanuh, 'alesanna... 


Benden evvel 
senden evvel 


...feil ALa -aLa-^ 
Kabli, kablek , kablehu... 


...feji aLs . asjs. ^ 

Kabli, kablek, kabluh... 


Benden sonra 
senden sonra 


...fell sJju - &tou - ^Jsu 
Ba 'di, ba 'deke, ba 'dehu... 


...fell - a'j*j - ^ J*j 
Ba 'di, ba'dek, ba 'duh... 


Onumde-onunde. . . 


iA\ 'A' A A _JCA 

... fell 2UIjS - ^IjS 
Emami, emameke... 
Kuddami, kuddameke... 


Kudami, kudamek. . . 


Arkamda-arkanda 


...fell ajijj-^ijj 

...fell tMia. - 
Verai, veraeke... 
Halfl, halfeke... 


ftljj - -(^IjJ 

• H 'it" ° «ri' ' 1 *i' ' 
...feJ) fAljj - ^SIjj-Ujj 

Verai, verak, verah, 
Verana, verakum, verahum 


Bana yakin... 


...gj) «_M Ujjfl 

Kariben minni. . . 
Kariben minke... 
Kariben minhu... 


...gj) «_M LJJjfl 

Kurayyib minni. . . 
Kurayyib minnek. . . 
Kurayyib minnuh... 


Benden uzak... 


'61a fjju .^la fjjau 

...fell ^ 
Ba 'iden minni. . . 
Ba 'iden minke... 


S1a ±au - ,Aa Xau 

» ^ - * 

... fell »JJ-> ^ 
Ba 'id minni. . . 
Ba 'id minnek... 
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Ba 'iden minhu... Ila ahirih 


Ba 'id minnuh... Ila ahirih 


Benim ile 


Ma 'i, ma 'ake, ma 'ahu 
Ma 'ana, ma 'akum 


Ve iyyaye, ve iyyak, ve iyyah 
ve iyyana, ve iyyakum, 
ve iyyahum 


Gel 


Te 'ala, te 'alev miie. 
Te 'ali, te 'aleyne 


Te 'al c. te 'alu miie. te 'ali 


Yemek 


Ta 'am c. et 'ime, me'kul 


Tabih 


labak 


Sahfa c. sihaf 


o 9- J" > » , 

Sahn c. suhun 


Peynir 


Cubun, cubne (tanesi) 


b** 

Cibin 


Kebab 


Siva'u, siva'e (parcasi) 


* * 

Kebab 


Vorba 


Hasa'u 


Surba 


Kizartma 


Lahm makli 


Lahm makli 


Ekmek kabugu 


Kisfetu'l-hubzi 


Kisfe 


Ekmck ici 


Lubabetu'l-hubz 


* » 

Libabe 


Sut 


Leben c. elban, liban, halib 


Halib 


Yogurt 


Leben raib 


Leben, yogurt 


Bank 


Semeke, semek, esmak 


Semek 


Kahve tanesi 


Bunn 


iS f 

Bunn 


Seker 


Sukker 


Sukker 




Say 


Say 


Tava 


Makla, maklat c. makali, 
tabaka, tencere 


jUa £ » jUa 

Tava c. tavat 
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Kaygana 


•* 

Kalye 


•* 

Kalye 


Balik yumurtasi 


frj^Seru c. suru Sira'e c. 
sur'u 


x it.' 

Butarih 


Sebzevat 


Bakl c. bukul 


° - . >. 

Hudar 


Maydanoz 


* ♦ '»v 

Bakdunis 


Bakdunis 


Ebe giimeci 


a uji, 

Hubeyze 


a jjj^ 

Hubeyze 


Salgam 


Lift, selcem 


Lift 


Kabak 


Kar 'a c. kur ' 


Kar ' 


Marul 


* — . * - — 

Hasse c. hissun 


Hissun 


Ispanak 


isfenah 


Sabanih 


Pirinc 


Urz 


JJ 

Ruz 


Bakla 


Bakla'u 


Ful 


Karpuz 


Bittiha c. bittih 


Battih 


Kavun 


Si mm a m 


Sim mam. kavun 


Bamya 


Bamiye 


Bamiye 


Patlican 


Bazincan 


Badancan 


Tomata 


Tamatim 


Tamatim, benadura, 
badancan gabuta 


Pirasa 


Kiirras 


Kiirrat 


Raziyane 


Raziyane 


* ' 'j. 

JAW 

Semer 


Hindiba 


Hindiba'u 


Hindiba, sikuriye 


Pazi 


Selk 


Selk 


Frenk maydonozu 
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Kerbera 


Kerbera 


Roka 


Resad 




Cercir 




Yemi§ 


Semra, fakihe c. fevakih 


Fakihe 




Yemisci 


Fakihaniy 




Fakihani c. fakihaniyye 


Hiyar 


Hiyar 




Hiyar 




Hurma 


Temr c. tumur, temrat 


Temr c. temur, temrat 


Harnup 


^jj* 

Harrub, harrube 


~~ — 3~ 7 3~ 7 

Harrub (biri) harrube 


Razaki iizum 


Zebib razaki 




Zebib razaki 


Jljj LJJJ J 


Cekirdeksiz iizum 


Zebib benati 




Zebib benati 


Ojj LJJJ j 


Misir bugdayi 


Zurra 


„s > 


Dura 




Bezelye 


Bisallc 


* 


Beselle 


AXuij 

* 


Nohut 


Himmes (tanesi) himmese 


Hummus 




Mercimek 


'Ades 




'Ads 




Dan 


Duhn 


-ac t 


Duhn 




Dut 


Tut, tute (tanesi) 


Tut 


°* * 


Nane 


Na 'na ' 




Ni 'na ' 




Yercivisi (kuskonmaz) 


Helyun 




Helyun 




Karnabit 


Kunnebit 


•»* 


Kernabit 




Lahana 


L 

Melfuf, kurnub 




Kurnub 




Enginar 


Hursuf, hursufe 


Harsuf 




Sogan 


Basal 




Basal 




Sarimsak 


Sum 


- * 


Turn 


• a 


Karpuz bostani 


Mebtahat 


sLaJala 

* 


Bustanu'l-battih 
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Sebzevat bah^csi 


* 

Mebkale 


Cininetu'l-hudar 


lyi pi§mi§ yumurta 


Beyda nadice 


Beyda me§vi 


Az pi§mi§ yumurta 


Beyda raiye 


Beyda bi ri§et 


Bana biraz peynir 
getir. 


Hati li hittate cubnin. 


Hat li hittatu cubun. 


Iki tabak yemek 
yedim. 


Ekeltu sahfeteyni ta 'amen. 


Ekeltu sahateyn tabbih. 


Corbayi icmedim. 


Ma §eribtu'l-hasa'e. 


Ma §eribtu§ e'§-§urba. 


Bu yumurtalar bana 
yetmez. 


Haula'i'l-beyd ma yekfuni. 


El-beyda duli ma yikeffuni§. 


Daha istermisiniz? 


Eturidune ba 'du. 


'Avizin keman. 


Artik istcmcm. 


Ma uridu ba 'du. 


.J* jj^ LA*» 

Mu§ 'aviz beka. 


Ak§am yemegi 


'A§a'u 


'A§a'u 


Oglen yemegi 


Gada'u 


Gada'u 


Kanve alti 


Fatur 


Fatur 


Kahvalti ettim. 


Fatartu. 


Fatart. 


Ogle yemegini yedim. 


• •* 

Tegaddeytu. 


Tegaddeyt. 


Ak§am yemegini 
yedim. 


Te 'a§§eytu. 


.' — 1 

Te 'a§§eyt. 


Benden evvel mi 
kahvalti ettiniz? 


Hel fatartum kabli? 


Fatartum kable minni ? 


Sizden sonra ogle 
yemegini yedim. 


Tegaddeytu ba 'dekum. 


Tegaddeyt ba 'dukum. 


Kebabi sevmiyorum. 


Ma uhibbu'§-§iva'e. 


Ma nuhibbu§ el-kebab. 


Benden evvelmi 
geldiniz? 


Hel ci'tum kabli? 


Ci'tum kable minni? 


Gelmek istedim lakin 


Eradtu en ecie lakinni 


.O-JjJS U UwlS ^ yiiJj £lS 

Kane biddini neci fe innema 
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gclcmcdim. 


ma kadertu. 


ma kadertu§. 


Bir kadeh siit getirir 
misiniz? 


E te'tune li bike'sin lebenen? 


Tecibu li kubbabetu'l-halib? 


Karpuzu kes kavunu 
birak. 


Ikta 'i'l-bittihate 
ve't-ruki'§-§immam. 


Ikta 'i'l-battiha ve halli'l- 
ka'un. 


Marul taze degil. 


El-hissu ma huva tari. 


.ftjUa cH 1 ?^ 
El-hissu mu§ taze. 


Balik yumurtasi 
kokuyor. 


E's-sira'etu natin. 


El-butarihu mu 'affen. 


Yogurt tath degil. 


El-lebenu'r-raib leyse hulven 


El-leben mu§ hulvun. 


Siit ek§idir. 


El-lebenu hamid. 


El-halib hamid c. havamid 


Uzaktan gelen 
kimdir? 


Meni'l-lezi yeciu min ba 'id ? 


• '±g* (> M L5^l Ltt« 
Mine'lli yeci min ba 'id ? 


Bacanaginizdir. 


'Adilukum. 


El-'adil bita 'ukum. 


Arkasindan gelen 
kimdir ? 


Meni'llezi yeciu min veraihi? 


? sljj ^>> £±4 
Mine'lli yeci min verah ? 


Benim icin ne 
soylediniz ? 


Maza kultum li ecli ? 


'Ale§ani kultum eyye ? 


Iyi soyledik. 


Kulna hayran. 


Kulna hayr. 


Aldiginiz maydanuz 
taze degildir. 


El-bakdunisu'llezi 
i§teraytumuhu tariyyen. 


El-bakdunisi'lli 
i§teraytumuh mu§ taze. 


Ebegiimecini etle 
pi§ir. 


Utbuhi'l-hubeyyeze 
bi'l-lahm. 


Utbuhi'l-hubeyyize 
bi'l-lahm. 


Domatesler daha 
olmadi. 


E't-tamatim ma nadicet 
ba'du. 


E't-tamatim ma isteva§ lissa. 


rsaiiKiari tavaaa 
kavuracagim. 


Se akh's-semek fi-l-maklat. 


Rah nakli's-semek 
fi'l-maklaye. 


Bu karpuzlar birade- 
rimin bostanindandir. 


Haulai'l-bittihu min 
mabtahati ahi. 


El-bittih duli min bustan 
ahuye. 
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Iki kasik corba 
icemedim. 


Ma kaddertu en esrabe 
mil 'akateyni hasa'en. 


Aiils (j^jj) 40*^ cH^J^ ^* 

Ma kadertus nesrub itneyn 
mil 'aka surba. 


Domatesleri dolma 
severim. 


Uhibbu't-tamatim mahsiyye. 


Nehabbu't-tamatim mahsi. 


Baliktan hoslanmam. 


E's-semek ma yu 'cibuni 


E's-semek ma yu 'cibnis 


Sebze ve eti severim. 


Uhibbu'l-bukule ve'l-lahme. 


Nehabbu'l-hudar ve'l-lahm. 


Bamya ile patlicani bu 
aksam pisirsinler. 


Liyatbahu haza'l-mesa'e 
1-bamiye ve'l-bazincan. 


Yatbahu ' 1-leyle ' 1-bamy a 
ve'l-badancan. 


Yemege biraz nane 
koyunuz. 


Da 'u na 'na 'an kalilen 
fl't-ta'am. 


•C^l ! ^ 
Huttu suveyye na 'na ' 
fi't-tabih. 


Lahana dolmasi. 
yediniz mi ? 


Hel ekeltum melfufen 
mahsiyyeten ? 


Ekeltum kurnub mahsi ? 


Bizim bahceden 
razyane topla 


Lumme razyanecen kesiran 
min mcbkalctina. 


Lumme min cininetna semer 
kitir. 



67 







Ci'tu kablehum ile'l-medreseti. 




Ca'u ba'diile'l-beyt. 




Kalu li eclina hayran. 




§eribtu'l-hasa'e ve terektu's-siva'e. 




E'tini kisfete'l-hubzi. 




Ca'e ebukum kariben minkum. 


• i*^ f\W> 


Te 'al min vera'i. 




Kul sahfaten mine'l-lahmi'l-makliyyi. 




Eciu ma'akum ile'l-medreseti. 




§eribna ke'sen lebenen fi's-sabahi. 




Istereytu ukkaten lebenen mine's-suki. 


./4J<uul LllI nj| ljj^Lui) 


Tabbahu's-semeke fi'l-maklati. 




Haza't-tamatim ma huva nadic. 


_ » 1 * '1 r * t_r Lit 


Ekeltu'l-hassete't-tariete'lletiistaraynaha 
kable sa 'atin. 


i it V.'.*.°*t i^t 5';. .l.ti 5 s ill ,'*^«rt 

LAUJ^Lui) / ^-UJAl! " 1 II (—1111 

Ar*\ ~, .. ' t**A 


El-cubnu leyse bitari. 




El-cubnetu'lleti kata 'tuha muntine. 


d ^*4^I * 1 A **tm A 1 ^ ^ . » ^1 


Ekelu sahfateyni ta 'amen. 




Rafa 'tu'l-kalye mine't-tacen. 


»jj ♦ ' (J** J uuj 


El-isfenahu'llezi etev bihi mine'l-bustani 
radi. 


• 


Ekeltu beyden raiben ve seribtu sayen. 




Ma te 'asseytu ba 'du. 


• » .» 


Hatu ila sukker ve leben. 




El-batarih tari. 




El-lebenu'llezi etev bihi mine'l-bustani 
radi. 




Ekeltu beyden raiben ve seribtu sayen. 


.LUui ijjj^j j Lulj LJajj cjlii 


Ma te 'asseytu ba 'du. 
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Hatu ila sukkeren ve lebenen. 




El-batarih tari. 




El-lebenu'llezi etev bihi hamid. 




E 'cebeni'l-lahmu'llezi i§teraytumuhu 
mine'l-cezzar. 




Ma kaddertu en etegaddiye ma 'akum fe 
tegaddeytu vahdi. 


a ^ ^ 


Min eyne te'tune. 




Min ba 'idin cidden. 




Tabahtumu's-semeke ma 'a't-tamatim. 




Ka 'adu fi'l-maideti kariben minni li 
yafturu. 




El-mabtahatu fiha bittih kesir. 




E 'acebehumu'l-bittihatu'lleti eteytu biha 
mine's-suki. 




Yu 'cibuni'l-bukul li't-ta 'ami. 


jjijli t^jja^ 


Vada 'tu'l-maklate's-sagirate 'ala'n-nar. 




Tilke'l-makali tayyibe. 




E'§-§ukulata ma e 'cebetni. 




Ka 'adna halfehum fi't-tiyatru. 




E§teri liften bakdunisen. 




Hati li hittate batarih. 




Ka 'adtum ma 'ana fi'l-maideti bi'l-emsi. 




Ekelna sahfaten mine'l-fuli'l-miidemmes 
(ha§lanmi§ bakla). 




E't-tabbahu tabaha'l-kunnebit bi'l-beydi 
fi'l-maklat. 


• 


Kalla semeketen kebiraten 
fi't-taceni'l-kebir. 




l§tir mine'l-fakihaniy zebiben razikiyyen 
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ve harruben. 




El-basalu'l-ahdar yebi 'uhu'l-haddar. 




Te 'alev nezheb ile'l-medreseti. 
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Temrin-10- 

Arkalarindan geldi. 

Az corba ictim fakat cok kebap yedim. 

Ekmek icini yemediler. 

lyi peynirden az yedim. 

Bir tabak ispanak ile iki tabak kabak yedim. 

Aldigin kahvenin taneleri (el-hubiib) ufaktir. 

Bir taze marul getir. 

Tuz istemem. 

Daha corba istermisiniz? 

Tabagimdaki yeter. 

Yumurtalan yemedim zira cok pismis idi. 

Kaygana iyi pismis degildir. 

Cikolata taze degildir. 

Ek§i siitii getirme. 

Cayi icti siitii birakti. 

Balik yumurtasini neden sevmiyor? 

Pederinizin bostanindan iki karpuz kestim. 

Size yakin oturan kimdir? 

Aksam yemegini nerede yediniz? 

Ogle yemegini evde yedim. 

Artik marul istemem. 

Kavun tazedir. 

Kebaptan bir parca yedim. 

Tavada iki yumurta pisirdim. 

Pisirdiginiz yumurtalar cok pisti. 
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Pisirdikleri kayganayi begenmedim. 

Artik siit icmeyecegim. 

Arkanizda oturan kimdir? 

Biraderiniz benden c ok uzak oturdu. 

Tiyatroda bana yakin oturdu. 

Cikolatayi begenmedim fakat siit pek giizel idi. 

Bir parca peynir ile bir parca ekmek getir. 

Ufak sofrada beraber oturduk. 

Marulu tuz ile yemek istiyor. 

Aldigi karpuzu yiyemedim. 

Sizden evvel kahvalti ettim. 

Biiyiik tabaga kebab koy. 

Eti aldiginiz kasabi gordum. 

Sizinle eve gelecegim. 

Onlarla mektebe gelmeyecegim. 

Kavunu yedimse de (ilia enneni) karpuzu biraktim 

cunku karpuzu sevmiyorum. 

Kasaplarda iyi et yoktur. 

Az pismis yumurta cok mu'didir. 

Cok pismis yumurtanin hazmi agirdir. 
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6.ders t>U J 



Tiirkce 


Fasih 


Ammice 


TVfpinniinivpt 


< * " %i if a * if .».» if .» .» 

Surfir, hubur, ferh, inbisat 


Enbesat, mebsut 
c. mebsutin 


Memnun 


if .» if* if^s^ 

Mesrur, ferih, mubtchic 


Ferhan c. ferhanin 


Minnettar 


* i° - 

Memnun 


Memnun 


Tuhaf 


if + %* 

^^^^ 
* • * •*.-* 

'Acib, garib 


^^^^^ 

'Acib, garib 


Keder 


Gam, huzn, keder, 
keabe, terah 


Zagl, hizn 


Magdur 


i« ^ if if .* ^ 

L«J*. 

Magmum, hazin, keib 


Za 'lan, magmum, 
manzun 


Rahtivarlik 

UMiiu y tt I 1 1 1 v 


Sa 'id, sa 'adet, haz 


aa id 


Bahtiyar 


Sa 'id, bahit 


. . - . * . - 
Mes 'ud, bahit 


Bedbahthk 


Sekavet, ta 's 
Menkudu'l-hazzi 


Sekave 


Bedbaht 


Sakiy, ta 'is 


Meskin, kalilu'l-baht 


Bahil 


Bahil, sahih 

c. esihha'u, danin 


Bahil 


Sahi 


Sahi, cevad c. ecvad 


Sahi, sahib sehave 


Tenbel 


Kesil, keslan c. kisla 
Kisali miic. kesile 
Keslane, kusul 


Keslan 


Tenbellik 


Kusul 


Yelid, kusul, tenbele 


Sahib fazilet 


Fadd, zu fadile 


Sahib fadile 
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c. ulu fadile 


c. ashab fadile 


Kuvvetli 


Kaviy 9. akviya'u 
Sedid c. esidda'u 


Kaviy c. kaviyyin 


Sahib maharet ve 
hazaket 


Mahir, hazik 


Satir c. satirin 


Acemi 


Gasim 


Gasim c. gasimin 


Delikanh 


•* 

Feta c. fityan miie. 
Fetat 9. feteyat 


Cede ' c. ced 'an 


Ihtiyar 


Seyh 9. suyuh, esyah 
herim miie. seyha, herime 


Ihtiyar, herem 
miie. ihtiyara, herme 


Cesur 


Casir c. cussar, 
Cesur c. cusur, ceri 


Cesur c. cesurin, cede 'a 


Mutekebbir 


Mutekebbir, miite 'acrif 


Mutekebbir, 
Kebiru'n-nefs 


Alisik 


« a o > .< v a / i« . » o j 
JU3L4 m \_J ' * . (JmJ > U »1 *l 

Miiste'nis, miite 'avvid, 
mu 'tad 


» * - ft* »*-»■' 

Miite 'avvid 
c. miite 'avvidin 


Yabanci 


Garib c. guraba'u, agrab 


Garib 


Ehli (Hayvanat 
hakkinda) 


?■ /(^tj i! aj^t r - i! a ill 
Elif c. elaif, dacin c. devacin 


» w- * - ft* 
Miite 'avvid, me'nus 


Keyifli 


Cezil, cezlan c. cuzlan 


Mebsut, miikeyyif 


Muannid 


Mu 'annid, lecuc, lucece 


Mu 'annid, 'anudi 


Layik 


Jh* > 11 * . y J*' . y JjV 

Huriyye bi, cedir bi, 

laik bi, ehli bi, mustehak bi 


> *' > « x tf > 
jmi Hi , '■ " a 

Miiste'hil, mustehak 
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Mahcubiyet,ayip 


CO" .J* . O** . J* 
Hizy, hacel, 'ar, seyn 


'lb 


Mahcub 


Mahcul, mahcub, musteci 


Heclan 


Caliskan 


Miictehid, mucid, nesit 


Muctehid 


Valiskanlik 


Ictihad, ciddun , nesat 


Ictihad, nesat 


Cirkinlik 


if «» 

Kubih 


Besa 'a, besi 'a 


(firkin 


Kabih c. kibah 


Vahis c. vahisin 


i ill 

Ciplaklik 


'Ury 


'Aryaniyye 




Ari, 'uryan c. 'unit miie. 
'ariye c. 'avariy 


'Aryan miie. 'aryane 


1. ' 1 . . . 1 . 1 - 

Kolaylik 


Suhule, yusr 


Suhule 


Kolay 


ia* . 

Sehl, heyyin 


Sehl 


(jUClUK 


Su 'ube, ura 


Su 'ube 


Giic 


Sa 'b, 'isr, 'avis 


* 

Sa 'b 


Susuzluk 


'Atase, zeme'e 


'Ats 


Susuz 


'Atsan miie. 'atsane c. 'itas 


'Atsan miie. 'atsane 
c. 'atsanin 


Suya kanmis 


Rayyan miie. rayya 
c. riva'u 


Revyan c. revyanin 


M 


Ca'i ', cuv 'an miie. ca'i 'a, 
cev 'a' c. ciya ', cuvve 'a 


• 

Ca 'an c. ca 'anin miie. 
Ca 'ane 


Tok 


Seb 'an miie. seb 'ane, 
Seb 'a c. siba ' , seba 'a 


Seb 'an c. seb 'anin 
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r illliUIIIK 


triia u 


vjaia u 


ranali 


Gali 


dtflfc E ^ 

Gali 9. galin 








Ucuzluk 


Rihase 


Rehasa 


Ucuz 


* •■• > . 

Rahis, bahs 


Rahis 


Kiskanc 


Hasud, gayur 


Gayur 








Dargin 


Gaiz, gadban 


Mungaz, za 'lan 


Kalin 


E . u 1 ^ Eu^ 1 

Sehin c. sihan, 
dahm 9. diham 


E <^ 

Tahin 9. tahinin 


Sersem 


Daih 


Daih 


Hilekar 


Muhtal, hadi ' 


Hada ' 9. hada 'in 




LtfU . L.1XJ 

* - • • - 




Yorgun 


Ta 'ib, lagib 


Ta 'ban, miie. ta 'bane 
c. ta 'banin 


Kuruluk 


Yubuse, cufufe 


Nusufe 






uLuiO 


Kuru 


Yabis, caf 


Nasif 


Yas-islak 


Ratb, meblul 


Meblul, mencuh 


Ciiriik 


Bali, ramim, e rim ma* 11 
rimam, 'afin 


'ft 'it 

Hebtan, suruk 




ojUia . AiUaj 




Temizlik 


Nazafe, tahare 


Nadafe 


Temiz 


Nazif c. nuzefa'u 
nakiy 9. nika 


Ojjjj^* E ' '-''^ 
Nadif c. nadifin 


Kir 


Vesah c. evsah 


Veseh 


Kirli 


E 'CiW E 0j j 

E^>* 

Deren 9. edran 
Vesih 9. muvessih 


Vessih c. muvessih 


Kabahk 


Husune 


Husune 
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Kaba 


Ha§in 


Ha§in 


Yumu§aklik 


*, - > i 

Nu 'ume 


Nu 'ume 


Yumu§ak 


Na 'im 


Na 'im 


Benim olacakti 


ai 41a _ an 41a _j 41a 

Le kane li, le kane leke, 
Le kane lehu ila ahirih... 


,.^» 

Kane leyye, kane leke 
Kane luh ila ahirih... 


Benim olaydi 


ois js - as ^ jJ b^ j 2 

Lev kane li, lev kane leke, 
Lev kane lehu... 


oiSjJ - an b^J 2 -cP b^ 

313 

LQ kan li, lu kan lek 
LQ kan luh 


Ben idim 


Kuntu, kunte, kane, 
kunna, kuntum, kanu... 


... j3l IjjIS. 
Kunt, kunt, kan 
Kunna, kuntum, kanu... 


Olacak idim 


... £» frta - ^ - ^a 
Lekuntu, lekunte, lekane 


... £11 - ^ - ^ 
Kunt, kunt, kan... 


Benim olmayacak idi 


Lemma kane li 
Lemma kane leke 
Lemma kane lehu... 


<2Jb^U« .^bnsu 

Ma kane§ li, 
Ma kanc§ lek 
Ma kanc§ luh... 


Benim olmayaydi 


Lev ma kane li 
Lev ma kane leke 
Lev ma kane lehu... 


bns u ji _ bn* ^ j 2 

Lu ma kanc§ li 
Lu ma kane§ lek... 


Olaydim 


...fcM 

Lev kuntu, lev kunte, 
Lev kane... 


Lu kunt, lu kunt, 
Lu kane... 


Olmayaydim 


Lev ma kuntu, lev ma kunte 
Lev ma kane - lev la ene 
Lev la ente... 


L» jJ - (jjjjji La jJ 
... IjSjIS U J 2 

Lu ma kuntu§ 
Lu ma kunte§ 
LQ ma kane§... 


01mu§ olurdum 


...Jri^ b^ 

Le kuntu esiru 
Le kunte tesiru 
Le kane yesiru... 


...jil Jfi 

Kunt nebka 
Kunt tebka 
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Olmus olmazdim 


jj^ai ljjS L»J 

Lemma kuntu esiru 
Lemma kunte tesiru 
Lemma kane yesiru... 


... jjt " 
... ^ll^b^U 

Ma kuntus nekun 

Ma kuntus tekun... 

Ma kuntus nebka... 


Olmayayim 


En la ekune (yahut) 

Ella ekune... 

Key la ekune (yahut) 

Li key la ekun, li ella ekune 


j£j La - (j^jj£jLa 
jj j£j La - ^ 
cAA& La - b- JJ J^J ^a 

Ma nekunus, ma tekunus 
ma yekunus, ma nekunus, 
ma tekunus, ma yekunus 


Olur idim 


Kuntu esiru 
Kunte tesiru 
Kane yesiru 


...jll oj^ ^ 
^ ^ (jjiL) 

Kunt nekun (yahut) 
Kunt nebka 


Olmaz idim 


jj^sj ljj£ La - jj^a) dm La 

Ma kuntu esiru 
Ma kunte tesiru 
Ma kane yesiru... 


La - (jj^j ^* 

„.£M ^ U (jjlL) 
Ma kuntus nekun 
Ma kuntus tekun (yahut) 
Ma kuntus nebka 


Degilim 


Lestu, leste, leyse 

Lesna, lestu, leysu 

Ma ene, ma ente, ma huve 


( jA - (IjjI -Ul ) (JuJA 
( LaA - Lajjl - Ukj) <jj 

Mus (ene-ente-huvva)... 
Mus (nahna-entumma- 
humma) 


Degil idim 


(JjlLj) ... git La 
b% ^! - ^2 - Oat ^1 
I jjjL - I ^1 - b^ ^ 
Ma kuntu... (yahut) 
Lem ekun, lem tekun, 
lem yekun, lem nekun, 
lem tekunu, lem yekunu.. 


La - La - La 

Ma kuntus, ma kuntes, 
ma kanes... 


Yazmis olurum 


Ekunu ketebtu, tekunu 
ketebte, yekunu ketebe... 


IIjjjS b j£j - bi^ 

Nekun ketebt, 
tekun ketebt... 



78 



Yazmi§ olayim 


Li ekun ketebtu 
Li tekun ketebte 
Li yekun ketebe 
Li nekun ketebna 
Li tekunu ketebtum 
Li yekunu ketebu... 


Nekun ketebt 
Tekun ketebt. . . 


Yazdiydim 


... 

Kuntu ketebtu - kunte 
ketebte - kane ketebe... 


Kunt ketebt... 


Yazmadiydim 


Ma kuntu ketebtu... 
Lem ekun ketebtu... 


* 

...£11 L^^ISU 
Ma kuntu $ ketebt 
Ma kuntc§ ketebt 
Ma kanc§ ketebe... 


Olduydum 


Kuntu sirtu, kunte sirte... 


*» ' 

* * 

Bakiyt, bakiyt, beka 
Bakiyna, bakiytum, baku 


Bahtsizlik olmayaydi 
zcngin oluridim. 


Lev ma kane su'u'l-hazzi 
le kuntu sirtu ganiyyen. 


^^^^ CjjS 
Lu ma kane§ su'u'l-hatt 
kunt bakiytu gani. 
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Temrin -11- 




Cae §eyhani. 




Ulaike'l-fityan cusur. 




Huva racul cevad kerim. 


•frijS J 'J* 1>>J J* 


Hudamuna kusali. 




Abaukum herimune. 




Hudamukum akviya e§idda'u. 


.ftiii fijoSi k^»rA 


Ka 'ade hazinen. 




Ahuke cesur §edidu'l-kuvveti. 


.ftjAJ) JjAui djA) 


Haza'l-hadimu la yezalu ga§imen. 




Ibtehecna mine'l-haberi'llezi kara'nahu. 




Eta ila ebike racul garib. 




'Indena gazal (ceylan) miiste'iiis. 




Nahnu memnunune li fadlikum. 




Huva tilmiz muctchid. 




Zalike'r-racul §ecih. 




Hazihi'l-mihbera laika bike. 




Merertu bi raculin fazzin (kaba). 


. (US) lad (jk jj CiJjA 


E't-tilmizu's-sagiru yectehidu gayete'l- 
ictihadi (cok cali§ir). 




Haza'l-emru 'acib. 




La yeciu li ennehu mehcul. 




Zake'l-hadimu lecuc. 
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Cae ve huva cezlan (keyifli olarak). 




Hati ma fe inni 'at§an. 




E 'ti le hunne kadehen ma'en li 
ennehunne 'ita§. 




E'd-decacetu'lleti i§teraytuha rahise. 


. ^Iujaj l^JJJJ^} y33l 4aU/jM 


El-bittihatu'lleti etev biha galiye. 




Ra'si da'ih. 




Ene ta 'ib min kesreti'l-me§yi. 


.<^uU3l ft JjS £jA l_su Ul 


Hiye reyyen li cnncha §eribet ma'en. 




Hazihi't-tuffaha sehine. 




Nahnu §eba 'un la nuridu ta 'amen 
kattu. 




In kunte cev 'ane fek 'ud ile's-sufra. 




El-muderrisu yuhibbu't-telamizete'n- 
nuzefa'e. 




El-kahvetu sahine. 




Menadiluke vesiha. 




El-ma'u berd kalil. 




Haza'l-herimu miite 'acrif . 




Hazihi'l-fetat kcslanc. 


. *ac«a Mi ft j* 


Tilke'l-fetat cevad. 




Hatu '1-kadeh mugatta ileyna. 




Hum nas kurema'u. 




Entum ulu fadile. 
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El-hadimu'l-lezi ca'eke hadi '. 


. m+ y&x 


Lev kuntu seb 'ane le ma ekeltu. 




Lev kanu ciya 'an le ekelu. 




Lev ma kane li mani ' le kuntu ci'tu. 


ijli ijjii *_su J his u jj 


Uhibbu ella tekune mutekebbiran. 




Yuridu en la ye'kule. 




Lev ma kane seb 'ane le ekele. 


. JSU bl*^ b^ U j3 


Lev la ahukum le ketebtu'r-risale. 




Lev ma kunna zehebna ile'r-rasifi lema 
kuntu sirtu 'arkane. 


?hl3 jfr 


Lesna ciya 'an bel nahnu 'itas. 


.O-Uac ^kj l^-l^ 1^ 


Lesne 'itasen bel hunne riva'u. 


.fljj b* cJj LuilLc. ^ 


Ma kuntu ketebtu hitaben. 


• * * 


Lem tekunu ekeltum fl beytina. 




Kuntu sirtu reyyanen. 




Lev kane li zalike'l-kitabu le kuntu 
mesruran. 




Lev la ebi le ma kane li haza'l-kalem. 


.fJtil 1 2* ^ b^ ^3 VjJ 


Lev la ahi'l-kebir le kuntu sirtu cahilen. 




Lestum ferihine min haza'l-haber bel 
entum hazinun. 


'. * »' 


Lev ma kuntu le kuntu menkude'l-hazzi. 


lakll 2 j^1a l!u£J (JjjS La j2 


El-agrabu kesira bi haza'l-beledi. 




Linekun ketebna durusena ile'l-mesa'i. 




Litekun ketebte'd-derse ile'z-zuhri. 


Jpui ^ji b-j^i b£5 b^i 


Li yekun ehaze'l-kalem. 


. ;M jif b^ 
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Iza ca'e'l-muderrisu linekun istahdarna 
(hazirlami§ olalim) hututena. 


or— VP J 


E'r-raculu'l-muterattibu la yesterihu ve 
lev dakikaten. 




Maideti'l-mustedira muhaziye le 
maidetuke '1-mustatile. 




El-hubzu ma huva tari bel huva bait. 


lIuLi oA tXi , -i )Ua &A 'La 'u^l) 


Lev ma kane haza'l-battal (bu visit ) 
hallasani min eydiye'l-lususi le kanu 
saraku kulle ma 'indi. 




Lev ma kane li ahi haza'l-kitabu ma 
kuntu ahaztuhu mine'l-maideti. 
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Temrin-12- 

Biz memnunuz. 

Onlar size minnettardirlar. 

Sinifta iki talebe tembeldir. 

Kardeslerin bahildirler. 

Pederleriniz sahidirler (eshiya'u). 

Kuvvetli bir adam gordiim. 

Bir acemi hizmetci aldik. 

Kuvvetli bir delikanh gelecek. 

Bir ihtiyar kadin sizi istiyor. 

Bir ihtiyar kaldirimci isliyor. 

Cesur bir kardesiniz var. 

Bir yabanci ile gorustum. 

Bu elbise size laik degildir. 

Caliskan iki hizmetciniz var. 

Kardesim mektepten keyifli geldi. 

Tembel gibi okuyorsun. 

Bakkal kaba bir adamdir. 

Kaldirimci kaba degildir. 

Bu kaldirimcilar kuvvetlidir. 

Bu ihtiyar comerttir. 

O delikanh bahildir. 

Mahcup oldugundan girmek istemez. 

Tembel oldugunuzdan yazmak (en tektubu) istemezsiniz. 

Gordugiiniiz kalemler pahahdir (galiye). 

Aldigim kalem tras ucuz degildir. 
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Pederiniz dargindir. 

Tok olmayaydi yiyecek idi. 

Mendiliniz yastir. 

Armut ciiriiktiir. 

Pederim yorgundur. 

Kedi a? olmasaydi yemeyecek idi. 

Biraderim evde olmasaydi oynayacaktim (lekuntu la 'ibtu). 
Ellerim temiz olmasaydi (nazifeteyn) ekmegi almayacak idim. 
Hilekar olmamalarim isterim. 

Yazmamak iciin (li ella yektube) hasta oldugunu soyliiyor. 

Okumamak iciin (li keyla yakra') basi agridigini soyliiyor. 

Kardesin olmayaydi caliskan olmaz idim (ma kuntu ahiru). 

Pederiniz eve gelecegi vakit (iza cae) dersini yazmis ol. 

Geldiklerinde (iza cau) yemis olalim. 

Mes'ut olmalarini isterim. 

Mutekebbir adami istemem. 

Bu adamin kabaligini sevmez idim. 

Geldiginizden (min ennekum ci'tum) memnunuz. 

Oraya gittiginizden minnettariz. 

Dersini yazmis olmayaydin memnun olmus olmazdim. 

Bedbaht olmaman icin calisirim (ectehidu). 

Bahil olmamasini biraderinize (li ahikum) soyleyiniz. 

Biraderinizin comert olmasi (ahuke kevnuhu kerimen) tuhaf degildir. 

Arabacinin kuvvetli olmasi fena degildir. 

Erigin ciiriik olmasi iyi degildir. 

Ona bu kitap laik degildir. 



Cocuklann tembel olmalari biiyiik ayipti 
Ali§ik iki giivercinimiz var. 
Kopegimiz ali§ik degildir. 



86 



7.ders lHJ j cr^AJ 



Tiirkce 


Fasih 


Ammice 


Yokus 


'Akabe c. 'akabat 


Tal'a 


Inis 


Mahdera, hadra 


Nezle 


Tina 


Cebel 


Cebel c. cibal 


Tepe 


Telle c. tilal, 

Tel a c. tel at, tna a 


Telle, kum 


Sahil 


£ Ixui . }Ja\'y2t £ yaUi 

Ja oJauj 

§ati c. sevati, sat c. sutut 


§ati-l-bahr, murada 


G61 


Buheyra c. buheyrat 
Gadir c. gadirat 


Bahira 9, bahirat 


Bataklik 


njui . * ft " i u a 
Mustenka ', sebh 


• Q II J si A 

Mustenka 'a 


Nehir 


Nehr c. enhar, enhur 


Nehr, vadi 


Dalga 


Mevc c. emvac 


Muce 


Kopuk 


Ragve c. ruga, zebed 


Ragavi 


Ucurum 


Haviye, huwe, vehde 


Varta 


Gizli 


Muhibba'u, mahbu', mahfl 


Muhabba 


Gevsek 


Merha 


Murahraha 


Uyanik 


lYTnctpvki7 TTiii ntpliih 

ItIUSILj JVIZ,^ 111 UULC Mill 

yakazan 


kJMlll 


Kacak 


Harib 


Herban , tefsan 


Degirmen 


Raha c. erhiye 
Tahun c. tavahin 


Tahun 
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Eldegirmeni 


Micris 


Rehaye 


Kitaphanc 


Hizanetu'l-kiitiib 


* 

Kiitiibhane 


Kitapci dukkani 


Mektebe c. mekatib 


* 

Mektebe 


Simendifer 


Sikketu'l-hadid 
Sikketu'l-hadidiyeti 


Sikketu'l-hadid 


Istasyon 


Mahatta c. m 11 hat 


Mahatta c. mahattat 


Finn 


Furn 9. efran 


Furn c. efran 


Ekmek firini 


Mahbeze 


Tabune 


T* ill 

Parmaklik 


Dara'bezin 


Darabzin 


Kuliibe 


Huss c. ahsas, 
Kuh c. ekvah 


4_uC. 

* 

'Abese 


Yatak odasi 


Mahda 'u'r-rukud 


Udatu'n-nevm 


E§ik 


CjLuC £4jJfr 

'Atabe c. 'atabat 


4_ue. 

* 

'Atabe 


VJC1111 


Merkeb c . merakib 
Sefine c. sufun 5. sefa'in 


Merkeb 


Vapur 


Bahira 9. bevahir 


Babur c. bevabir, baburat 


Direk 


Sariye c. sevari 


Sari c. sevari 


Yelken 


Sira ' c. esria ' 

Kil 'a c. kila ', kulu ' 


Kal 'a c. kulu ' 


Duman 


Deffe c. deffat, sukkan 


Duman 


Salra 


Sabura 


Sabura 


Gemi demiri 


r a Ul X '„ LflQaLa 

Mirsat 9. merasi, 
Mihtaf c. mehatif 


Mirse, muhtaf 
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Bicakci 


Sekkan 


Sekakini 


Peynirci 


Cebban 


Ceban 


Korkak 


* * 

Ceban c. cubena miie. 
Cebane c. cebanat 


Havvaf miie. Havvafe 


Muz 


Mevze 9. mevz, mevzat 


Muz 


Incir 


Tin 


Tin 


men uan^esi 


Metane 


Bustanu't-tin 


Avva 


Sefercele c. sefercel 
Setaric, selaru 




Nar 


Rummane 9. rumman 


Rumman 


Badem 


Levze c. levz 


Luz 


Ceviz 


•v - 

Cevz 


Cuz 


Pamuk 


Kutn 9. aktan 


Kutun 


Atilmi§ pamuk 


ufljlM <jia2 

Kutn menduf 


(_A jAxa <jia2 

Kutn menduf 


Mantar 


Kem'un 9. ekmu'un, 
Kem'e, futur 


'l§§i'l-gurab 


Koklamak 


§em c. i§timam, 


Yi§emmu 


Koklatmak 


^^^bm^U ^^b^ui^ ^y^ui^ 

Tesemmum. te§mim, ten§ik 


a * . 

Yisemmim 


Bo§ 


a % * 1* * 

Fang 5. fangun 


Fang c. fangin 


Dolu 


Mil'ane miie. 
Mil'ene c. mil'eni 


Melyan miie. melyane 
c. melyanin 


Diilger 


Neccar 


Neccar 


Diilgerlik 


Neccara 


Neccariye 


At cambazi 


Nihhas 


Canbaz 
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Cambazlik 


Nihase 


Canbaziye 


Cekirdek 


Nevat c. neva 


Nuva 


Kabuk 


Ki§r 


Ki§ra 


Bugday 


Hinta c. kamh 


Hinta 


Arpa 


§a ' tr 


§a 'ir 


Cavdar 


Cavdar 


Cavdar 


Delice 


Zuv'an 


djjJaUa 

Tatura 


Moloz 


Galis 




Burcak 


Kirsine c. culuban 


Cilban 


luki 


Sa 'leb c. se 'alib 


* 

Ta 'leb 


\y , , ..4. 

Kurt 


Zi'b c. ziab miie. selka 


Dib 


Kirpi 


Kunfuz c. kanafiz 


Kunfuz 


Buyuk kirpi 


Zurban c. zuruba 


a ^ » 4V* 

. ..< \a .ft 

Kunfuz kebir 


Biiyiik at 


Berizun c. berazin 


Berdevni 


Kisrak 


Remeke 


Ferse, nitaye 


Tay 


Miihr 


Muhur 


Boga 


Sevr c. siran 


Tevr c. tiran 


Dana 


'Acel c. 'ucul 


'Acel c. 'ucul 


Koc 


Keb§ 


Keb§ 


Keci 


Ma 'az c. em 'az, ma 'iz 


Ma 'z 


uumuz 


* .'V. 

Hinzir 


Hanzir 


Domuz yavrusu 


Hayud 


Sagiri'l-hanzir 


Fare 


Fare c. firan 


Far c. firan 
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Fare yavrusu 


Dirs c. edras 


Sagiri'l-far 


Deve 


tfei j 3^ e 3-** 

Cemel c. cimal, ibil 


3^ e 3-** 

Cemel c. cimal 


Hecin devesi 


0** E 

Hecin c. hucun 


Hecin 


Geminin kamarasi 


Mahda 'u'l-merkeb 


Udatu'l-merkeb 


lulumba 


Madahha c. madahhat 


-0 S 1 .~a 11 ~a 11 

<Lu» jjb , Clil_La jib £ jib 

Tulumba c. tulumbat 
turumba 


Yangin tulumbasi 


Mitfe'e c. metafi 


4 V-.it. 

* 

Tulumba 


Geminin ba§i 


Mukaddemu'l-merkeb 


Mukaddemu '1-merkeb 


Geminin kici 


Muahharu'l-merkeb 


Muahharu'l-merkeb 


Sancak tarafi 


Meymenetu'l-merkeb 


Meymenetu'l-merkeb 


Iskele tarafi 


Meyseratu '1-merkeb 


Meyseratu'l-merkeb 


Donanma 


'Ammara, ustfil c. esatil 


Dunanma 


Makara 


Bekera c. bekerat 


Bekra 


Oil 

Sandal 


Karib c. kavarib 


Feluke c. felaik 


Sandalci 


Karibiy 


Felukeci c. felukeciyye 


Kaptan 


Reisu '1-merkeb 


Reis, kabtan 


Kilavuz 


Rabban 


Mudbiru'l-merkeb 
Reisu'l-bugaz 


Gemici 


E ^ . b3*&* E jp- 

Mellah c. mellahun 
Nutiy c. nutiyye... 


cAjj e 

Merakibiy c. Merakibiyye 
Bahriy c. Bahriyye, nuti 


Yolcu 


h4j j sh^j E sh?u 

a 1*^1 1* # ^ 1 

Rakib c. rukkab, rakeb, 
musafir c. musafirun 


E 

Rakib c. rukkab (yahut) 
yulcu c. yulciyye 






Ijy e ej rj 
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Zirhh 


Dari 'a c. davari ' 


Dari ' c. davari ' 


Firkateyn 


Barice 9. bevaric 


Barice c. bevaric 


Gcminin pusulasi 


lbratu'1-merkeb 


lbratu'1-merkeb 


Humule 


Vesk, §uhnc 


Vesek, himl 


Bicki 


Min§ar 9. mcna§ir 


Min§ar c. mena§ir 


Cekic 


Matraka 9. matank 


Matraka c. matank 


Keser 


Kadum (miiennes) 
5. kadaim, kudum 


Kadum 


Ege 


Mibrad 


Mebred 


Rende 


Minhat c. menahit 


o\'Jk g 

Fara c. farat 


Rendelemek 


Naht 


Yemsah bi'l-fara 


Gemi giivertesi 


Zahru'l-merkeb, 
Sathu's-seflne 


Sath, kufirte 


Varn (tekerlek) 


Dulab, 'acele 


Rakas, dulab 


Uyanmak 


Istiykaz, intibah, sahv 


Yasha 


Kacmak 


^HJJ* . J'J* 

Firar, hurub 


Yehrub 


Sarkmak 


Tedelli 


Yidelli 


Sarkinmak 


Idla 


"A 

Yeddella 


(~H 7\ pn m 

VT1A1C11111CIV 


Ihtifa, istitar, kumun, 
ahibba, tevari 


Yetehabba 


Uyandirmak 


4_llu . »Uul . JaLLl 

•** • * * • •** 

Ikaz, inbah, tenbih 


Yesahha 


Avrupa 


Urubba 


Urubba 


Amerika 


Amirika 


Amirika 


Portekiz 


Burtukal 


Burtukal 
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Paris 


Baris, Bariz 


Baris, Bariz 


Lizbon 


Lisbune 


Lisbune 


Viyana 


Fiyana 


Fiyana 


Sicilya 


Sisilya, Sifilliye 


Sisilya 


Roma 


RQma, Rumiyye 


Rum a 


Bu yokusa cikami- 
yorum. 


Ma akdiru en atlu 'a 
hazihi'l-akabe. 


Ma nakderas natla 'a' t- 
tal 'ahu di. 


Iniste cabuk 
yiiriirum. 


Fi'l-munhaderi emsi 
seri 'an. 


.iwijS J 

Fi'n-nezle nemsi kavam. 


Buradan sahil 
gorunmuyor. 


Min huna ma yubanu-ssati. 


E's-sat ma yubanus min 
hina. 


Biiyiik tepe goriindii 
mii? 


Hel bane't-tellu'l-kebir? 


? jj^I bg 
Banu't-telle'l-kebir? 


Daha gorunmedi. 


( ^ )( £ 
Ma bane (yahut) 
(lem yeben) ba 'du. 


Ma banus lissa. 


Biiyiik dalga var. 


El-emvac kebira. 


Fi emvac kubar. 


Bu kitabi hangi 
kitapcidan aldiniz? 


Min eyyi kiitiibiyyin 
isterayte haza'l-kitab ? 


lsteraytu'1-kitab di min 
anii kutubi? 


Onun kitapci 
diikkani nerededir ? 


Eyne mektebetuhu? 


Ve eyne dukkanuh? 


Duserim 


... ^ 
JJL - ^ - £2i 

Eskutu...ila ahirihi 
aka 'u, taka 'u, yaka 'u, 
naka 'u, taka 'fine, 
yaka 'fine... 


JNaka , taka , yaka 
Naka 'u , taka 'u, yaka 'u 


Dustum 


... & . /...^a^ 
Sakattu...Vaka 'tu, vaka 'te 


yj . . 

Vaka 'at, vaka 'at, vaka ' 


Diisecegim 


y^- . ys« . ytw 

Se aka 'u, setaka 'u, 


y^to. y^to 
... ^ y* to 

Rah nuka ', rah tuka ' 
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seyaka 'u. . . se eskutu. . . 


Rah yuka ' 


Cikarmak 


Ihrac 


Yetalla 'a 


Atmak 


Rama, ilka, kazef 


Yirma 


Basini pencereden 
cikarma zira sersem 
olacaksin. 


La tuhric ra'seke 
min e'l-kiivveti lienne'd- 
duvara seye'huzuke. 


Ma titalla 'as ra'seke 
mine's-sibbak 'alesan rah 
neduh. 


Yelken gemisiyle 

1 A A • 

seyahat etmeyi 
seviyorum. 


Uhibbu en usafira 'ala 
merkebi's-sira 'i. 


.^jiiit i-jSjaj i-iaj 

Nuhibbu nisafir bi 
merkebi'l-kuluh. 


Sizi deniz tutar mi? 


Hel ye'huzukumu'd- 
duvvaru fi'l-bahri? 


Teduhu fi'l-bahri ? 


Firtinadan 90k 
korkarim. 


Ehafu mine'n-nev'i kesiran. 


Nehaf kitir mine'l- 
fertuna. 


Limanlik havada 
giivertede gezinmeyi 
severim. 


Uhibbu en etemassa 
fi'z-zahri ve'l-bahri hadi. 


. cJ^O ^ 
Nuhib neteferrec fi'l- 
kufirte lemma yekun 
raik. 


Esyami ambara 
indirdim. 


Enzeltu afsi ile'l-anbar. 


Nezelt afsi'l-anbar. 


§imendiferle sefer 
etmek deniz seferin- 
den daha iyidir. 


E's-seferu bi's-sikketi'l- 
hadidiyye ahsenu mine's- 
seferi fi'l-bahri. 


E's-sefer bi't-tikketi'l- 
hadidiyye ahsen mine's- 
sefer fi'l- bahri. 


Geminin tulumbasi 
nprpHpfHr^ 


Eyne midahhatu's-sefineti? 


E't-tulumba bita 'i' 1- 
merKem ve eynena. 


Kac kantan var*^ 


K c in reisin fiha? 


Kem kabtan fi? 


Kilavuz geldi mi? 


Hel cae'r-rabbanu? 


Cae reisu'l-bugaz? 


Kaptan uyandi mi? 


Hel intebehe'r-reisu? 


El-kabtan saha? 
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Otuz gemici var. 


Fiha sclasunc mcllahan. 


Fi telatine merakibi ? 


Yolcular e§yalarini 
nereye kor? 


Eyne yasnau'l-musafirune 
emti 'atehum? 


El-musafirin yehuttu 
af§ihim ve eyne? 


Humulesi nedir bilir 
misiniz? 


Hel ta 'rifune ma huva 
vesakuha? 


? <Q1 l^&O. j^yjSl IjfijkS 

Ta 'rifu'l-vesak bita 'iha 

ey? 


Cok uyursam beni 
uyandiriniz. 


In nimtu kesiran eykizuni. 


Eza kan nenam kitir 
sahtuni. 


Demir pek biiyiiktiir. 


El-mirsatu kebira cidden. 


El-muhtaf kebir kaviy. 


Bicakcidan aldiginiz 
bicaklar iyi kesmez. 


E's-sekakinu elleti ahaztum 
mine's-sekkani la takta 'u 
tayyiben (yahut) ceyyiden. 


E ' s-sekakinu ' 1-leti 
ahadtum mine's-sekakini 
ma yakta 'u§ tayyib. 


Ayva receli iyi 
olmadi. 


Muhabbasu'ssefercel ma 
sara tayyiben. 


E'r-re§el bita 'i's-sefercel 
ma baka§ tayyib. 


Ko§mayaydim bu 
kadar cabuk gelmez- 
dim. 


Lev ma kuntu 'adevtu 
lemma ci'tu seri 'an hakeza. 


Lev ma kuntu§ ramaht 
ma kuntu§ cit kavam 
keyden. 


Iki giindcn beri san- 
dalla balik avlardik. 


.LJjtllb 

• - » * 

Munzu yevmeyni kunna 
nastadu semeken bi'l- 
karibi. 


Min yumiyn kunna nastad 
semek bi'l-fuluke. 


Geminin kicinda 
kaptanin kamarasi 
var. 


Ri mil 0 fi fi a 1*1 ' e_e c*fin li 
Dl lllUdlllldl 1 a~acllllCll 11 I 

reisi'l-mahda 'i. 


El-kamara bita 'i' r-reis fl 
muahhari'l-merkeb. 


Kayigin ip 
ortasindan koptu. 


Inkata 'a hablu'z-zevrak 
min nisfihi. 


Hablu'z-zurak inkata 'a 
min nussuh. 


Bu sabah taze incir 
yiyecektik. 


Kunna li ne'kule sabihate'l- 
yevmi tinen tarien. 


Kunna raha ne'kul tin 



95 







taze ssubhiyyeti. 


Vapur olaydi kayik- 
tan daha cabuk 
gidecektik. 


Lev kane bahira le zehebna 
esra 'a mine'z-zevrak. 


LQ kane babur kunna 
neruh kavam mine'z- 
zurak. 


Batakliktan gidersen 
zahmetli gececegiz. 


In zehebna mine'l- 
mustanka 'i netecavezu bi 
mcsakkati. 


4 Vi« nil £)f 

En kane neruh mine's- 
sebha nefut bi't-ta 'ib. 


Aldigimiz on cuval 
bugdayda cok delice 
var. 


J&S AlajaJ! qAsSS I'jfe. ^1 

Fi asarati ekbasi'l-hintati'l- 
leti isteraynaha zavan kesir. 


Fi 'asara suvalati'l-hinta 
illi isteraynahu fl tatur 
kitir. 


Kasapta iki boga ile 
uc dana var mi. 


El-cezzar kane lehu sevrani 
ve selasetu 'uculin. 


El-cezzar kan 'anduh 
tevreyn ve telate 'acul. 


Farenin yavrulari 
duvar deligindedir. 


Edrasu'l-farati fl sakbi'l- 
cidari. 


Sigaru'l-fare fl hurmu'l- 
hayt. 


Hecin devesi at 
kadar ve ondan 
cabuk kosar. 


El-hecinu ta 'du kadra'l- 
ferasi ve esra 'a minhu. 


El-hecin yermah kaddi'l- 
hisan ve ekser. 
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Temrin-13- 




Isteykaztu mine'n-nevmi 
essaate's-selasete. 




Ferra'n-nuti mine'l-merkeb. 




Eykaztu'r-reis sabahan. 


.t^Ulfl cH^J^ tllaSj'f 


Limaza ihtefeyte minni? 




Duffetu'l-merkeb salime. 




El-mirsatu'l-kebira 

m JM 11111 i ' * 1 * VI 1 ■ » V- 1 / 1 1 I t 

fi muahhari's-seflneti. 


•~ *st 1 ' J^~t* car "Jsr*" ""-"jr 1 -" 


El-enharu carive. 

j ii viiiiMi vi v^**i i j 




Ma fi'l-merkebi sabura. 


• ^S^St ^. -V ^aT 


E't-tahun ba 'id minna kesirin. 


•*«r^ ^^OJ^al' 


El-mahattatu karibe 
min beyti's-sekakini. 




El-kutubiyyu indehu kutub cedide. 




Ho j<\ 'l_|^it"oViii miri hi^tiripti 

lldta 1 MImUU 111111 UlZ^ullCU 

kutubiyyi. 




E't-tilalu banet mine'l-baid. 




E'§-§atiu ala kurbi minhum. 




E's-sabiyyu mahbu'un verae'l-bab. 




Sari'l-merkeb tavil 'i§rine zira 'an. 




El-furnu flhi nar kalil. 




Zalike'l-fakir kuhuhu vati. 




El-haviyetu'l-leti emamena hailetun 
cidden. 


jj* ALU Ll»Ui ydl AjjLp 


El-min§aru'l-lezi ale'l-maideti kadim 
ve emma'l-kadumu fe cedide. 


I*' - * 


Zehebet ile'l-merkebi bi'l-karibi. 




E'r-rukkabu kesir fi's-sefineti. 




El-ustulu vasale min emsi. 




El-mellahu saha sa 'aten ba 'de ma 
zehebtum. 


. |»jjA J UaJsu A^-Uui ^SUlf 


El-baricetu fiha semanune mellahan. 




Ibratu'l-merkeb ila cenbi'l-duffeti. 
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TT'r-rnhhiinii vppiii minp'l-Viplpfl 

J-J 1 1 UUUtlllU > ttlll 111111 V 1 LF VI 


. T,' Or CW^" 


Era hamse bekeratin ala's-sari. 




El-ustul merkeb min selasine 
dari 'aten. 




Teme§§eytu (gezindim) 'ala zahri's- 
seflneti nisfe sa 'atin. 


ULal AjjiLil j$2a ) f\°u*ttA\ 


Entebehtu ahake kable kalil. 




E'd-dariatu leha sulusu sevarin ve 
erba 'u medahine. 




El-karibiyyu eta bi'l-karibi's-sagir. 




El-buheyratu'l-leti teraha hunake 
fiha semek kesir emma'n-nehru fema 
fihi §ey'un. 


U i^jfl dUA uijj j& ijp4\ 


Lemma vasalna ile'l-mahattati 
raeytu'l-feta'l-lezi kultu leke. 


jlS Jft\ C4'j yll LSLaj & 


Lemma raevni's-sibyanu ferra 
haribeyni. 




E'n-neccaru nahate'l-levha bi'l- 

11K111L1* • • 




Ea 'ti'l-mitrakate ve'l-mibrade ila 
tilmizi'n-neccar. 




Tevara't-tiflu tahte's-serir. 




Vaka's-sabiyyetu mine'§-§ubbak 
Ile't-tarik li kevniha tedellet minhu. 




Ehazehumu'd-duvvaru li ennehu 
kane nu'u kesir lemma kanu 
fi's-sefineti. 




El-bahru kane hadien fi's-sabah ilia 
ennehu ahaze'n-nu'u ba 'de'z-zuhri. 




Mektebetu'l-kutubiyyi ba 'ide 
mine'l-medreseti. 


.<Luijl«]| <j-« *- i ^ 3L J Lff^' 4jjL« 


E'r-reisu vakifun fi muahhari'l- 
merkeb ve rrubbanu fl mukaddemih. 




Elkaytu'l-hacera mine's-subbak. 


* 


Kemine'l-mellahu hafe's-sari. 




El-mitfeetu fl mahalli'l-hariki. 




Harabe'l-hadimu emsi. 
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Vesaku's-seflneti luz ve tin ve mevz 
ve rumman ve sefercel. 




E's-seferceletu'l-leti ea 'taytuha 
'afine. 




l§temme'l-cubne fe vecedehu afinen. 


. UflLc- a £jk3l ^uil 


El-merkebu melan kutnen 
mendukan. 





Temrin 14 

Bir keser ile iki ege getir. 

Pederimin gozlerinden izlenmek istedim. 

Geminin dumcni kicindadir. 

Beni gordiigiinde kacmak istedi. 

Cocuk evden kacti. 

Saat ikide biraderinizi uyandirdim. 

Geminin kaptani sandaldadir. 

Gemiciler sandala girecekler. 

Hizmetci degirmenden gelmedi. 

Finn sicak degildir. 

Gemi sahile yakindir. 

Guverte iizerinde iki makara biraktdar. 

Uzakta iki kuliibe goriiyorum. 

Donanma gitti. 

Geminin iki diregi var. 

Sandalci sizi ariyor. 
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Golde balik yoktur. 
Saat birde istasyona vardik. 
Zirhli siyahtir. 
Firkateyn beyazdir. 

Iki tahta rendeledim fakat rende iyi degil idi. 

Bicki ile bu odunu (haza'l-haseb) kesiniz zira uzuncadir. 

Marangozdan masayi almadim. 

Bir usta marangoza bir kutuphanc ismarladim. 

Gemiye gittigimizde deniz limanlik oldugundan sersem olmadim. 

Fakat arkadasim (sahibi) sersem olarak (ahazehu'd-duvvar) bircok kustu. 

Yangin tulumbasi pek ufaktir. 

Bir ayva ile iki muz yiyecek idim (kuntu li akule). 

Geminin yuku arpadir. 

Kaptan bir gemici ile karaya (ile'l-birri) cikti. 
Buyuk geminin lengeri agirdir. 
Kitapcilarda giizel kitap vardir. 

Bu carsida (fl haza's-suk) bir biiyiik kitapci diikkam var. 

Inisten gitmeyiniz. 

Kadeh uzerinde kopiik var. 

Yatak odasina gitti. 

Amerikadan bir gemi geldi. 

Diilger Parise gitti. 

Sicilya ile Romaya dahi gidecektir. 

Rattan hokka dustu. 

Kopek ucurumdan dustu. 

Kedi damdan kacacak. 
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Ufak cocuk pencereden sarkinir. 

§imendifer istasyonuna gideceklerdir. 

Tepeler ye§ildir. 

Sevahilde cok adam var. 

Geminin pusulasini seyretmek isterim. 

Kayigin (e'z-zevrak) safrasi azdir. 

E§ikte kedi duruyor. 

Sizin kediniz oynayicidir. 

Geminin direkleri cok uzundur. 

Cocuklar bana geliyor. 

Bu gunku firtina gibi (neziru nev'u haza'l-yevm) firtina gormedim 
Dalgalar cok idi. 
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8. Ders 



Tiirkce 


Fasih 


Amice 


Urtu 


£ f UaC. . jjiui £ >iu< 

Sitr c. sutur, gita'u c. agtiye 


Gata c. gatavat 


Ya§mak 


E t 1 ^ • ft? 1 ^ E ^ 

Burk 'a c. beraki ' 
Kina ' c. akni 'a 


Burku ' , ya§mak 


Maden ocagi 


* 1 •»' * ' V 

Mencem c. menacim 


Mahalli'l-ma 'den 


Ta§ ocagi 


Makla 'a'l-hicarati 


* 

Fahira 


Komiir 


Fehm 


Fehm 


Komiircii 


Fehham 


Fehham 


Tutiincii dukkani 


Diikkanu'd-dehahini 


Diikkanu'd-dehahini 


Mahalle 


E 

Mahalle, hayy c. ahya'u 
hara c. harat 


Hara c. harat 


Meyhane 


Hammara, hane c. hanat 


Hammara, meyhane 


Meyhaneci 


Hammar, haniyyi 


Hammariy, hamurci 


Sarap 


Hamr 


. J** 

Hamr, nebid 


Raki 


'Araki 


Araki' 


Bira 


Ci 'a, fukka ' 


Bira 


Sira 


Sulafe 


Muyetu'l-'ineb 


Yular 


Sekime c. §ekayim 


Resen 


Baca 


Mikvede, medhane 
c. medahin 


Medhane 


Yiirek atmasi 


Racfe, hafakan 


Hafakan 


Ba§ agrisi 


■a , > 

Suda ' 


Tuklu'r-ra's 
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Bereket 


Hiseb, bereke 


Bereke 


Mahsuldar 


Hasib, musmir, mahsib 


Ard sedid 


Haslama et 


Lahm masluk 


Lahm mesluk 


Kalaylanmis 


*.»-■» * -. • 
Mirhas, mubeyyid 


Mubeyyed 


Merkeb yavrusu,sipa 


Cahs c. cuhus 


Cahs c. cuhus 


Inek 


Bakara 9. bakarat 


Bakara c. bakarat 


Suru 


£Lh2 j <jlxia2 £ £Ja£ 
Kiti ' 9. kut 'an , kita ' 




Kuzu 


Haruf 9. hirfan, 
Hemel c. himlan 


Haruf c. hurfan 


Koyun ve koyun 
cinsi 


Sehle c. suhlan 
Ganem c. agnam 


Ganem c. agnam 


KOC 


bUijS b^ 

Kebs c. kibsan 


Kebs c. kebsan 


Disi koyun 


Na 'ce c. ni 'ac 


Na 'ce c. ni 'ac 


Jirkek 


Zeker 5. zukur 


Zeker 


Disi 


Unsa c. inas 


Nitaye 


Kira 


Ucre, kira'u 


Ucra 


Siiriicii, mekari 


if, & - 

Sevvak 


Mekari 


Cevahirci 


Cevheriy c. Cevheriyyune 


Cevaherci 


Kuyumcu 


Saig 9. saga, suyag 


Sayyag 


Mmas 


Mas 


Haceri'l-mas 


Yakut 


Yakut 


Yakut 


Bosaltmak 


Tahliye, tefrig, tefdie 


Yiferrag 
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vaciin 


Celiy, vadih 


Bayene 


Miiphem 


Miibhem, gayri madbut 


Gayri madbut 


Keyifsizlik 


lnhirafu'1-mizac, teve 'uk 


<Qjz 

•* 

'Aye 


Keyifsiz 


Muharrifu'l-mizac, 
miiteve 'ik 


Muhastek 


Kayitsizlik 


* Uj&V) <ua . Jul j2a 
Hullu-l-bali , killetu'l-i 'tina 


Luc-V) Aid 

Kdletu'l-i 'tina 


r>l-iarai 


'Adimu'l-garad 
Hayalu'l-mahabat 


'Adimu'l-garad 


May 


Sahb c. sulban 


Sahb c. sulban 


icray-i ayin 


Kaddas c. kadadis 


Kadas c. kadadis 


Kilisc 


Kenise c. kenanis 


Kenise c. kenanis 


Manastir 


Deyr c. edira, duyura 


Deyr c. edira, duyur 


Her ne olursa olsun 


Mehma kane mine'l-emri 


Illi yekun yekun 


Bacadan tutun 
cikiyor. 


Yetesa 'idu'd-duhan 
mine'l-medhane. 


Mine'l-medhane yatla ' 
Chilian. 


Bas agrilari beni 
muzdarip ediyor. 


Inne's-suda 'a yudacciruni. 


Vecau 'r-ra's yudacciruni. 


Maden ocagina 
inmek isterim ama 
korkarim. 


Uridu'n-nuzule ile'l- 
mencem ve lakinni ehafu. 


Aviz nenzil ile'l-ma 'den 
ve innema haif. 


Disi koyunun eti iyi 
degil. 


Lahmu'n-na 'ce leyse bi 
ceyyid. 


Lahmu'n-na 'ce mus 
melih. 


Oteden bir suru sigir 
geliyor. 


.J$) c> ^4 i> 
Min hunake yeciu kiti ' 
mine'l-bakar. 


. t> y^ 9 ^ <> 

Min hinak yeci meblag 
mine'l-bakar. 


Bu yer mahsuldar 
degil. 


•» - 0 # .» ^ 4'-**°^*! * " 

Hazihi'l-ard ma hiye 
muhsibe. 


El-matrah di ard hiras. 


Tas ocagi sehirden 


.jam i«w 

Maklau'l-hacer ba 'id 


El-fahira baide mine'l- 
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uzaktir. 


mine's-sagri. 


belde. 


Sizde kiralik at var 
midir? 


jIajVI fut'ji ij^a*. j^JjC. 

Hel 'indekum hisan bi 
resmi'l-icar? 


'Andekum husan 'alcsan 
tuecciruh? 


Bu elmasi 

cevahircide buldum. 


Lakitu haza'l-mase 'inde'l- 
cevheriyyi. 


Lakitu'l-elmas di ande'l- 
cevaherci. 


Elimden zorla aldi. 


Hatafehu min yedi 
gunveten. 


Hatafuh min iydi bi'z-zur. 


Balonun dumeni 
bulunmadi. 


Lem yuced deffetu'l- 
merkebeti'l-hevaiyye. 


Ma vecedus e'd-duman 
bitai'l-balun. 


Okumaktan 
usandim. 


Meliltu mine'l-kira'a. 


Temelleyt mine'l-kira'ati. 


Mekari hayvan 
getirmedi. 


E's-sevvak lem yeci bi'd- 
dabbe. 


El-mekari ma cabis el- 
behime. 


Afrikada bir kabile 
vardir ki hepsi ctice- 
dir. 


Bi Afrika kavm kulluhum 
akzam. 


Fi Afrika kabile kulluhum 
kuz 'a. 


Bu mahallede c ok 
meyhane var. 


. sjjjS CjUIa SjUll 
Bi hazihi'l-hara hanat 
kesira. 


Fi'l-hara di fi hammarat 
kitir. 


Bu inek semizdir. 


. 4 LL9 1 - SJ^JJ) S.1A 

Hazihi'l-bakaratu semine. 


El-bakara di semine. 


Salonu tenvir et. 


Edi'l-ka 'ate. 


Nevviri'l-feseha. 


Geldigimde sizi 
bulamadim. 


Hiyne ci'tu lem ecidkum. 


Ma lakaytukumus 
lemma ci't. 


§akirdin elinden 
tesbihi kaptdar. 


Halibu's-subhate min 
yedi't-tilmiz. 


Hatafu's-sibha min eydi't- 
tilmiz. 


Tavusdan giizel 
tiiylii kus yoktur. 


• 

La tayra ahsene risen 
mine't-tavus. 


a a ^ a * a .» , a* a . ♦ . , 

Ma fis tayr risuh ahsen 
min risi't-tavus. 
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Irfa 'i'l-ag'tiye. 




Nezeltu fi'l-mencem ve teferractu 'ala 
keyfiyyeti istihraci'l-fehmi'l-haceriy. 




Dehale'r-racul ile'l-haneti'l-kebirati. 




l§teraytu §ekimeten li'l-himar. 




El-haniyyu ma 'indehu hamr. 




El-himara flha kesir mine'n-nas. 




El-medhane yetesa 'adu minha duhan. 




l§terayna hamuleten mine'l-fehmi. 




Tilke'l-bilad mahsibe fi'l-gaye leyset 
mislc haza'l-bilad. 




El-bakara ma 'indcha leben. 




'Indehu kitti ' mine'l-ganemi. 




El-keb§u'l-lezi i§teraytehu kebir. 




El-harufu'l-lezi isteraytumuhu sagir. 




E'n-na 'ce leha selasu himlan. 




Ea 'tini elmase'l-lezi i§teraytehu 
mine'l-cevheriyyi. 


• 


E's-sevvak lem yeci bi'l-hisani. 




Merertu bi kuzumin fi-ssuki. 




Ma kadera en yahruce mine'l-beyti li 
kevnihi mahrafe'l-mizaci. 




Ahuke racul adimu'l-garadi. 


. u^j*^i ^ <&j 


Sa 'ade ile'l-cevvi 'ala'l-merkebeti'l- 
hevaiyeti. 
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Emteytu hisancn cevaden ve zehebe 
ile'l-karyeti. 


. Ajjill J>\ ljAJ j Uja LjUaa, ('"ijhfM 


Nekki'l-karure ve emliha zeyten. 




Istelebtu min yedihi's-subhate. 


*»T — a~3 ~ — 1 J 1 — 7^ 

• * - - W!- * 


Nazafna el-mihbera ceyyiden. 




Nezele'l-kubbetu't-tayyara gayri 
mahsuratin. 




Ferragtu'z-zeyte'llezi kane 
fi'l-kinineti ve mele'tuha maen. 




Iddacerani kelamu'r-raculi'l-lezi 
raeytehu mutekellimen indi. 


uis^ ^ij j a jk^i fas 


Ahi hali'l-bali la yekterisu bi§ey'in. 




Nevvertumu'l-ka 'ate bi's-siraci'l-kebir. 




Nefadtu gubara min kisveti. 




Mehma kane mine'l-emri la akbelu ma 

kn 1 turn tt tin 

IV 11 11 11 III 11 II 11a 




Vaka 'a'l-lahmu fi't-turabi. 




Hiynema reaytuhu kale li innehu 
ca'e ile'l-beyti. 




El-fanusu'l-lezi biyedike enara't-tarika 
ceyyiden. 




'Indema haractu mine'l-beyt 
tekelleme li. 




Esabehu da'un 'udalun. 


. ^^^^^^ ' > ™ ^.^^^^ 


El-kelamu'l-lezi tekellemehu ebuke 
miibhem gayru madbut bihaysu (§ol 
suretteki) la efhemu minhu §ey'en. 


Ja a ' ' <a * i a * ' a iil ajl 4 alSj ,c jit aSlSll 


Nezeltu flba 'di'l-eyyam ile'r-rasif fe 
kabeltuhu hunake. 




Eteytu zate leyletin beytekum. 


l&V. blJ ijjji 


El-merkebetu'l-hevaiyye zu hatarin 
(tehlikeli) rukubuha. 


A^) AgljP *£>S1 

i' * 


Nebbehtu 'ale'l-kahveciy (kahveci) en 
yumlie li narcileten. 
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E's-seyyidu lem yeci ba 'du. 




E's-sarrafiy (sarraf) lehu beytani fl 
haza't-tariki. 


Sj jail 


E's-sitatu ma zehebne kattu. 




E'n-narcilu'l-lezi kata 'tuhu leziz. 




§eribtu ke'sen mine'l-cifeti ve lem e§rab 
'arakiyyen ve la hamran. 
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Temrin-1- 

Hokkanin kapagini kaldirdim. 

Evde komur kalmadi komiirciiden bir okka al. 

Meyhanecide §arap kalmadi birasi var. 

Raki istemem §irayi ictim. 

Baca kisadir. 

Tiitiinciiden tutun aldi. 

Mahallemizde bir hasta var. 

Diyagos papazin yanina geldi. 

Koyun papazi koyde degildir. 

Ekinlerde bu sene bereket yoktur. 

Ba§ agrdarindan yazi yazamiyor. 

Ta§ ocaginda amele ta§ cikariyor. 

Bir siirii inek geliyor icinde birde sipa var. 

Bir koc ile iki kuzu kestim (zabahtu). 

Di§i koyunun kuzusu yok. 

Cevahircilerde elmas bulamadim. 

Burada mekariyi bekleyecegim. 

Pederim keyifsizdir. 

Biraderim ili§kisiz bir adamdir. 

Kitabi biraderimizden haksizlikla alddar. 

Balona binmek ister. 

Biraderiniz fena bir hastalik (marad) ile hastalandi. 
Kadehi temizledi. 
Ciice bir adam gordum. 
Kadehi bo^altacagim. 
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Geminin yukiinii daha bosaltmadilar. 

Tavuslar (tavavis) giizel kustur. 

Timsah asagiki cenesini tahrik etmez. 

Birgiin bahceye gittigimde bahcevani orada gordiim. 

Pantolonunuzdaki topragi silkiniz. 

Her ne olsa bugun cikmayacagiz. 

Cok lakirdisi beni biktiriyor. 

Biraderiniz soylediginize ehemmiyet vermez(la yekterisu). 
Balon yiikselecekti o kadar ki (bi haysu) gozden gaib oldu (gabe). 
Bir gece biraderinizle tiyatroya gittik. 

Bu lamba salonu giizel tenvir edecek kadar (bi haysu en) biiyiik degildir. 

Bu istc haklisiniz. 

Biraderiniz sizdedir. 

Evinizdeki mermer islenmemistir. 

Garson (ya gulam) bize iki nargile getir. 

Sarraflar ( sayarife) bugiin carsiya gelmediler. 

Hanimlar eve geldi. 

Bir hindi cevizi kestim pek giizel idi. 

Bira sevmedigim bir ickidir (sarab). 
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9.ders ou J tr^JJJ^ J 



Tiirkce 


Fasih 


Ammice 




v> E (j& 

LA 1 • LA 1 

'Arabiy c. 'Arab 


^> E 
'Arabi c. 'Arab 


Misirli 


Misriy c. Misriyyune 


Misriyyun c. Mesarive 
miie. Masraviyye 


Siyah arap 


Jjjjj £o E e^J 
Zenciy c. Zenc, Zunuc 


Habesiyyun 9. Hibasun, 
esved, 'abd 


Selamlik 


Behv 


Mandara, selamlik 


Miizakere odasi 


Ka 'atu'l-celse 


Udatu'l-celse 


Hafta 


Usbu ' c. esabi ' 


Cem 'a c. cem 'at 


Cuma 


2i° 1 

» 

Cum 'a 


* 

Cum 'a 


Cumartesi 


* 

Sebt 


* 

Sebt 


Pazar 


Yevmu'l-ahad 


Yumu'l-ahad 


Pazartesi 


Yevmu'l-isneyn 


Yumu'l-itneyn 


Sah 


Yevmu's-sulasa'i 


Yumu't-telat 


Carsamba 


Yevmu'l-erbia'i 


Yumu'l-erbiau 


Persembe 


Yevmu'l-hamis 


Yumu'l-hamis 


Bahce 


Kara 9. karat 


LjUuiij £ 4 M1V1 

Bahse c. bahsat 




Curze c. curuz 
huzme, baka (obek) 


Duce, rabta, hizme 


Cadir 


E . f 4* E 

Hayme 9. hiyam 
hibau c. ahbie 


Hayme c. hiyam, sadir 


Hasir 


e -y^* 

Hasir 9. husur 


E J* - * 

Hasir c. hasayir 


Yelpaze 


Mirvaha 9. meravih 


Mirvaha c. meravih 



Ill 



Kanepe 


* - 

Dikke c. dikak 
Mastabe c. mesatib 


Keravit c. keravitat 


£anta 


Cune 


§anta 


Degnek 


Asa c. 'isiy 


'Asaye c. 'usyan 


Bez 


Kumas c. akmese 


Kumas 


Yaka 


^ . Jj" 

Tavk, ceyb 


Tuk 


Yen 


Kumm c. ckmam 


1 F 

Kum 


"IT 1 1.1, 

Etek 


Zil 


Dil 


ip 


£ fUij . 3^ £ "(Si* 

Habl c. hibal 
Risa'u c. ersiye 


Habl 


JVUlull 


Hizam c. ahzime 


1 * * 

Hizam 




* 

Bend 


* 

Bend 


Kordon 


Himale, visah 


Kurdun 


IpllK 


LA 

•* 

Hayt 


Hayt 


Astar 


Batanc c. batain 


* 

Batane 


Tulbent 


Kerise 


Tulbend 


Tente 


Talel 


Tend 


Destek 


Di 'ame, zefr 


Sennade 


Mertek 


Rumiyye 


Sehm 


Direk 


'Amud c. e 'mide 


Amud c. amamid 


Siipiirmek 


Kenese 


Yuknisu 


Siipiirge 


Miknese 


Muknese 



112 



Siipriintii 


Kunase, kumame 


Kinase 


Kule 


Kuffe c. kifaf 


Kuffe 


I'lll-IlM 

1 Ui Ud 


Mihlat (hayvanin), kise 


Turba c. turab 


A 1 it fit i'ii 


§ekve 


Matara 


a 1 ii y ti 


*ursat 


Fursaye 


Makas 


Mikass, mikrad 


Makas 


Sineklik 


Minesse 


A ***' 

a i i j ^ A 

Munesse 


Hava acikligi 


Safu't-taksi, sahu't-taksi 


Safvi'l-heva 


Acik hava 


Rayik, safi, sahi 


Heva sahi 


Guler \ uzluluk 


* 

Besase 


* 

Besase 


Giiler yuzlu 


Besus, vechuhu basis 


a, J« , ^ J« J« « a, Jl. , 

Besus, vechuhu besus 


Metin 


aSa a 

Metin, rasin, 
vatir, muhkem 


Metin 


Muhim 


Muhimm, hatir, 
zu ehemmiye 


Muhim 


Butun gun 


Tule'n-nehar 


Tulu'n-nehar 


Butun gece 


Tule'l-leyli 


Tulu'l-leyli 


Firsat 


Fursa c. furas, nuhze 


Fursa 




^» . ^ J-£ 
Min gayri enne 
Min dune enne 
Min gayri ma, biduni ma 


Min gayri ma 
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Ondan baska 


dij i'jc. 

Fadlen 'an zalik, 
Ziyadeten 'ala zalik 
'Ada 'an zalik 


trayri ai 
Fadlen 'annuh 


Baska tiirlii 


jit Akjj . <-fcliu 
Bi hilafi zalik 
Bi vecvin ahar 


Cinsi tani, seklu tani 


§ol suretteki 


Hatta ennehu 
Bi haysu ennehu 
'Ala ennehu 


if**. <J»H*^ 
Bi haysu ennehu, hatta 


Fayda 


^ . . JJ^* . 

Faide, cedva 
Tail, nef ' 


Faide, menfa 'a 


Uyku 


Nevm, kera 


• * 

Nevm 


Yapmak 


Istina ', 'amel 


Ya 'mel 


Kosmak 


Cery, rakd, 'adv 


Yecri, yermah 


Cok kosucu 


Adda'u 


Illi yermah kaviy 


Kendisini selamlikta 
buldum. 


Lakiytuhu fi'l-behvi. 


Lakiytuhu fi'l-mandara. 


Bugiin havanin acik- 
ligindan bil istifade 
biraz gezinmek arzu 
ederim. 


Bi veddi en etemette 'a'l- 
yevme min sahvi'l-heva'i 
likey eteferrace kalilen. 


• 

A viz netemetta 'a min sahvi 

l"IIcV*l dlL^dll llLlLlLNNdll 

suveyye e'n-nehar di. 


Yurek temizligi 
biiyiik bir fazilettir. 


. Al&ak Jl^lll fc^Li 

Selametu'l-fuad fadile 
celile. 


. 9 JJjS AjJ* Jljill '<A%* 

Selameti'l-fuadi mirye 
kebira. 


Dikkatsizlikle 
parmagi kanattim. 


Demmeytu isba 'i sehven. 


. J^W l&^u £Lal\ CjjMJ 
Demmeytu's-siba ' bita 'i 
bi's-sehvi. 


Misirlilar iyi 
aaamiarair. 


El-misriyyun nas kiram. 


El-mesarive nas kuveyzin. 


Kapi kapali degil. 


El-babu leyse bi maglukin. 


El-babu mus makful. 
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Verdiginiz iplik iyi 
bukulmii§ degil. 


El-haytu'l-lezi e 'teytu- 
muhu leyse magzulen 
ceyyiden. 


El-haytu elli eddeyt li mu§ 
magzul tayyib. 


Bicaginizi biley 
ta§inda bdediniz mi? 


Hel senentum sikkinekum 
fi'l-misenni ? 


j»£frUJ j*JJJ*J 

Senneytumu's-sikkin bita 
'ikum 'ale'l-mesen? 


Hayir bileyci daha 
gecmedi. 


La csscnnanu lem yefut 
ba 'du. 


La csscnnan ma te 'adda§ 
hssa. 


D6gulmemi§ siyah 
biber getir. 


. ^jc. jjLjI Sliia 
Hati fulfulen esveden 
gayru medkukin. 


Hati filfil esved hasa. 


Bu balta geregi gibi 
bileylenmemi§tir. 


a.Ua_« (liuu! (jjUll si* 

Hazihi'l-fe'su leyset mu- 
haddedeten kcma yenbagi. 


El-balta di mu§ muhadded 
tayyib. 


Harmana ekinleri 
ta§idilar mi? 


Ahmelu'z-zeru 'a ile'l- 
beydiri ? 


§alu'z-zeru ' ile'l-curn ? 


Fesimi degi§tirmek 
isterim. 


Uridu en ugayyira tarbu§i. 


'Aviz nigayyiri't-tarbu§ 
bita 'i. 


Kanepede istirahat 
ediniz. 


Irtahu ala'd-diketi. 


Isterayyihu ala'd-divan. 
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Zehebe'l-'arabiy ile's-suk. 




El-'arabu kavm necib. 




Ll-misnyyu cae mine l-lskenaeriye. 




Li z-zunucu nas gilaz. 




El-misriyyune muhibbu's-silmi. 


t* -tt " ~ ' * ' - \\ 


E't-taksu safin. 


, si'-' %Ltt 


Ka 'adna fi'l-behvi sa 'ateyni. 




Raeytu raculen 'abisen. 




Kata 'a isba 'ahu bi's-sikkin fe bede'e 
yecri'd-dem. 


^1 ^ jaj i^jfl jjj*i< ii lb 4juLal ^JaS 

• 


Demmeytu yedehu 'an sehvin. 




!>enedtu 1-mibrate li 1-misene 1-cedid. 




El-fe'su la takta 'u'l-ha§ebe lienneha 
mcslumc (kordiir). 




Kabeleni't-tabib bi vechin ba§in. 




Zehebtu ile'l-beyti bi duni en erakum. 




Rakade ahuke min gayri en ye'kule. 


'tit' f °^ % 'it i t '»»' 


Raeytu '1-misriyye fi's-suk miraran. 


j |- - s tl a s ° - tl *- °t' 


Sevfe ecri tenbihekum iza vecedtu'l- 
fursa. 




Lem ecid cedva fima emerteni. 




ivia nimtu tuie n-nenar. 


.I'/i^tt 't «t. t'- 


Darabtu bi'l-matrakati 'ala's-senedani. 




Ezhebu ile't-tiyatru ahyanen. 


. bbkl j^bli! js «> j| 
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E tezhebune li'l-istiyadi taraten. 




Ma ahaztu §ey'en fadlen 'ala zalik. 




Kale'r-racul zalike'l-kelam min gayri 
tefkir (tefkirsiz). 


• 


El-beytu metin rasin. 




La akdiru en erkude eksera. 




La yakdiru en yektube bi hilafin haza. 




Ba 'dema haractu mine'l-beldeti'l-farsi 
'ada 'adven §ediden bihaysu huftu en 
yuki 'ani (beni dii§urmen). 




El-lecnetu (komisyon) multcimc 
(toplanmi§) fi ka 'ati'l-celse. 




Bakartukum 'akira la telidu. 




l§teraytu ukkaten mine'l-hariri gayra 
mebrumin. 




Iza eradte'l-fuse fe inneha fi'l-matbah. 




Ketebtu'r-rakime bi'd-dabti 
ve'l-i 'tina'i. 




l§teraytu silsilete sa 'atin zeheben. 


. IjA J 4frUui (Jjjjluil 


E'z-zeru 'u etev biha ile'l- beydir. 


. jjjjii j\ t#rf 081 eX> 


E's-semek mumellih. 




Halliti'l-ma'e ma 'a bi'l-halli. 


. Jaj'u ^4 f Call iaik 


Evla 'tu's-serace 'inde'l-magrib 
(ak§am ustu). 


• 


Era'l-misbahe muvelli 'an fi'l- 
hucrati's-sagirati. 




Ahuke ma ketebe'r-risalete li 'ademi 
salahihi li zalike. 


. aft] aa!^ u ajll 


Ente 'adimu's-salahi fi haza'l-emri. 




Se yef 'aluhu min gayri ucretin. 
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La yetekaddemu't-telamize fi-ddurusi 
emma ahuke fe huva yerteki cidden 
fib a 

1111 u a 




La yuhibu yerakka-ssan'ate -lleti 
bi yedihi. 




Ka'adtu ala-ddiketi ve-n-tazartukum 
sa'atin. 




Huve-llezi i§tera sclasc dekakin 
mine-ssuKi. 




Fuztu el-yevm bi emeli. 


. <^L 


Fetahtu-l-kitabe asken. 




Bi'tu-nna'cete li ukumiha. 




Haza-rraculu lehu damiru safin 
yeteassebu li ahadin. 


• 


Gayyara -zzicace ellezi i§teraytuhu. 




Etev bi selasi masatibi ile-l-behvi. 




La uridu en era zalike-rracule li ubusi 
vechihi. 




Aksidu -sseferce fi-l-bustani li enne- 
ttakse raik. 




Duina hazihi-lleylete ile -1-me'debeti- 
lleti ea'ddeha-ssayrafiy ve -l-med'-une 
ileyha kesir. 




Fesadu adude-ssaydeliyyi. 




Indi li ekule lehu kelamun muhimmun. 




Ba'astu li ahike kitaben ziyadeten 
ale-llezi talebehu minni. 


. AjUs JtS. S'jUj LtiS 4j1'U 


Zalike-rraculu kabele ehake ve 
vechuhu mukattibun. 




El-veledu ma kane yecri gayete-l-ceryi. 




Ez-zenciyyu yahbeu rakiden. 




Selasilu -1-merkebi tihnetun. 




Indi edille kaviyye li tabtili kelamihi. 


. ^USIS JjiuJ ^ ^ j Jjp 
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El-beyadiru baidetun mine-l-karyeti. 




Galebeni en-nevmu fl nisfi-lleyli fe 
nimtu min vaktihi ve isteykaztu 

iniitpiihhifiln f "i _ 1 _ <r ti f 1 i fpt"tp«i^ 

lllUlCullllll ull 11 1 g»Ul ^CI ICM^» 




Cau bi curuzeti hatabin ile-l-beyti. 




Hatu ila kadeti. 




l§teraytu selase husurin ve mirvaha- 
teyni mine-ssuki yevme-l-hamis. 




Se ezhebu haza-l-usbua ala-l-istiyadi. 


. ^ £ jjIuO) |JA <_jA jLu 


La nusilu ile-l-ahbiyeti ilia ba'de mesiri 
sa'atin kamiletin (tam bir saat gitme- 
dikce) el-meravihu rihasun cidden. 
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Temrin-18- 

Hava iyi oldugundan gezinmeye (ile't-teferruci) gidecegim. 

Lakirdi ettigim adam ek§i yiizlii bir adamdir. 

Lakirdi ettiginiz adam giizel yiizliidiir. 

Ayagimi kanattin. 

Sarraf yiiregi temiz bir adamdir. 

Davet ettikleri cemiyete gidemedim. 

Bizde kisir kisrak var (remketun). 

Demircinin orasi pek buyuktur. 

Biley ta§inda kalemtra§i bilet. 

Balta ile odunu yar (§ukku). 

Onu selamlikta bir ?eyrek (rubu' sa'atin) bekledim. 

Dersini dikkatle oku. 

Firsat bulursam mektubu yazacagim. 

Kitabi ?evirdim. 

Bugdayi (el-hintatu) degirmende ogiittiim baligida tuzladim. 

Siyah arap harmana iki demet (huzmeteyn) ekin goturecek. 

Harmanlar koyden di§andir (harice-l-karyeti). 

Tesbihi elinden cebren alacak idim (kuntu li ahaze). 

Arpayi bugdayi kari§tirdik. 

Kanepenin ustunc iki gazete biraktim. 

Kuma§i tersine ^eviriyor. 

Bu lakirdilari soylemeye salahiyeti yoktur. 

Karde§inizin resimde terkettigini gordum. 

Bazen tiyatroya gidermisiniz. 

Yemek yemezden evden f lkti. 
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Istediginiz seye muvaffak oldunuz ise bahtiyarsiniz. 
Elindcki sanati terk ettirmiyor. 
Ticaret tedyinde degildir. 
Kiragi kisirligi icin sattdar. 

Havanin iyiliginden bil istifade biraz gezinecegim. 

Lamba daha yanmamistir. 

Yeni bir kanepe aldim. 

Biraderiniz pek 90k kosar idi. 

Irem ettigi deliller benim sozumu iptal edemez. 

Uykum geldi. 

Pamuk ipligi iyi bukiilmemistir. 

Sizinle goriismedikce mufarakat etmeyecegim. 

Selamlikta kardc^im bekler. 

Tuzlu baligi sever idim. 

Ancak gece yarisi uyurum. 

Kaptanin verdigi ziyafet fevkalade idi (kanet farukaten li'l-adeti). 
Araplar ashabi zekadir. 
Baltalan kime sattdar. 

Cevap vermeksizin (min gayri en yucibe) kalkip gitti. 
Artik avdet etmedi. 

Aldigim hokkayi begenmiyorum (la yu'cibuni) degistirmek isterim. 

Elbisemi degistirecegim. 

Bana giileryiiz ile mukabele etmedi. 

Eksi yiiziinden yanina kimse yanasmaz. 

Persembe giinii magazaya (el-mahzen) gitmeyecegim. 

Iki hasir ister. 
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Bir hafif yelpaze arami§ idiysemde bulamadim. 
Cadira girdiler. 

Cumartesi mektebe gitmeyecegim. 

Sail giinii biraderim koye gidecek. 

Pogacayi dolaptan getirmesini arap kadina soyle. 

Biraderimizin ati cok ko§ar. 

Pederinize muhim bir §ey soylemek iizere kendisini 
biitiin gun arami§ isemde bulamadim. 

Ba§ka tiirlii yazmak istedimse de muvaffak olamadim (lem yebter li). 

Verdiginiz kitaptan bir hayli istifade ettim. 

Bazen koye gidermisiniz. 

Muvafakiyetsizligimden mahcup oldum. 

Istirahat etmek iizere yarim saat kadar kenepede oturdu. 

Iki kanepenin biri (ihde-l-mustabeyni) eskidir. 
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lO.ders 






Tiirkce 


Fasih 


Ammice 


Asikare olarak 


Zahiran alanivveten 

^ -i *ft 1111 1 1 1 ft «| ftftft.ftftft.ft.ft T T V> 1. V> 1 1 

ciharan, cehren 


Zahiran, bi'z-zahir 


Yigit 


/luju . M r ,» ta i - 
§eci ' c. sue 'an, basil 


§uca ' 


Yigitlik 


♦ • * 

§uca 'a, besale 


* • * 

§eca 'a, ced 'ane 


Acik gozlii 


• •»* 

Nebih, nesit 


§atir 


Acik gozluluk 


Nebaha, nesat 


§etara 


Ahmak 


Ahmak, ebleh, belid 


Ehbel, belid 


Hamakat 


Hamaka, bclaha 


Hebale, belade 


Lezzetsiz 


Tefih 


Ma lus ta 'am 


Lezzetsizlik 


Tefaha 




Tehdit etmek 


Ehafe tehdid teheddiid 

ftJllH 1 V'* 1. V> 1 1 Vft 1 Vft • 1. V> 1 1 V> Vft Vft %M Vft • 

teve 'ud 


Yihavvif 

1 ft.ft.ft.ftft T T ftLJL 


TImitsi7lik 


i e s, Kunut 


ie s 


Umitsiz 


Yais, ye'us, kanit 


Me'yus 


i amanKariiK 


Hirs, tama ', scraha 


Hirs, tama ' 


Tamahkar 


xiaris, §erm c. §erinune 


i amma 


Iskele 


Iskele c. esakil, sullcm 


Iskele c. esakil 


Uzaklasmak 


Teba 'ud, ibti 'ad 


*•• 

Yeb 'ud 


Uzaklastirmak 


lb 'ad, teb 'id, iksa'u 


*•• 

Yuba'ad 


Sira 


Saff, nizam, devr 


Saf 
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Sira ile 


Bi'd-devri, bi'n-nevbeti 


Bi'n-nube 






Lulu . j^lla 






Can 


Muteahhiran, batian 


Vahri 










Vakit gectir 


El-vaktu fait 
El-vaktu muteahhir 


El-vaktu rah vahri 








solak (el) 


E 'ser miie. 
'Asra'u c. 'usur 


Esvel miie. 
Sula c. esvelin 




Kova 


Delv c. dila'un 


Cerdel 




Kuyu 


Bi'r c. abar 


Bir c. biyar 




Koyun eti 


Lahm harufi, lahm dani 


Lahmu'l- 
haruf 




Sapan 


Mihras c. mahans 


Mahrat 




sapan cicmiri 


Sikke 


Hadidetu-l-mahrat 


uugen 


Midras 


Nurac 




Uvendire 


Minhas, nakuze 


Minhas 






*" • * 1 ♦ "* *" •* ^ \ 








Kullab c. kelalib 
Huttaf c. hatatif 


Kullab, senkel 




Sakiye, su dolabi 


Na 'ura c. neva 'ir 


Na 'ura, sakiye 










Hallac yayi 


Mindefe, mihlece 


'Udu'l-mince 




Kostebek 


** 4-** ** 

Huld c. hulud 


Far giti 




Gelincik 


Ibnu 'irsin c. benatu 'irsin 


Ummu edres, ibnu 'aris 


Kakim 


Kakum 


Kakum 






* • 




> * 




Sincab 


Sincab 




Samur 


Sammur 


Sammur 




Serce 


'Usfur c. asafir 


'Asfur 
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Calikusu 


Bubane 


Bubane 




Ispinoz 






0 a ~ , 


Ebu berakis 


Sersur 




Iskete 


Vas ' c. vis 'an 


Vas ' 






a j> a j> 






Hudnud 


Hudhud 


Hidhid 




^anin 


Sakar c. sukur 


Sakar c. sukur 


Dogan 


Bazi c. buzat 


Bazi c. buzat 




Hindi tavugu 


Dik hindi, dik rumi 


Ferh malti, ferh rumi 


Atmaca 


Basik c. bevasik 


Basik 




Kulucka 


Neka'u c. nekevat 


Ferha rakade 












Aygir 


Fehl 


Fehl 




Zagar 


Selaki, darv, zegariy 


Seluki 






* 




• » v 

* 


Dosemeci 


Neccad 


Muneccid 






»-.- . 

# - 






Doscmccilik 


Nicade 


San 'atu'n-neccad 


Komisyoncu 


'Amil c. 'umela'u 


Kumisyunci 










•* 


Avci 


Sayyad, Kaunas 


Sayyad 




Corapci 


Cevaribiy 


Surabati 




Diirbiin 


Minzar 


Mindar 




(jozluk 


Nazzara 


Naddara 




Gozliikcii 


Nazzaratiy 


Naddarati 




Gaga 


Minkar, mensir 


Munkar 










* • * 


Pence 


Mihleb c. mehalib 


Muhleb, bense 




Kus yuvasi 


'Ussa c. a 'sas, 
Veker c. evkar 


'Iss c. 'isas 
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Sebatsizlik 


'Ademu's-sebat, 
tekallub, tays 


; .to 

* 

Tekallub 


Sebatsiz 


'Adimu's-sebat, 
mutekallib 


Kallab 


Latife ctmck 


Mizah, hezl, fukahe 


Yihezzer 


Latifeci 


Mumazih, fikeh 


Miihezzir, sutariy 


Kalkan (alet) 


Turs c. atras, micen 


Tirs c. turus 


Ilmu-l-hey'e 


'llmu'1-felek, 
'llmu'1-hey'e 


'Ilmu'n-nucum 


Ilmu'l-asar atika 


'llmu'1-asar 


'llmu'1-antikat 


Hey'e ulemasi 


Felekiy c. felekiyyun 


jllaj . ^ 

Feleki, rassad 


Asari atika ulemasi 


Eseriy c. eseriyyune 


bliJa&i fit 

llmu-1-antikat 


Yarmak 


§arh, fesk, hark, sukka 


Yesrat 


Israf 


Israf, tebzir 


Israf, sefaha 


iviusrii 


»« » o J" 

Musrif, mubezzir 


Sefih, harabati 


Motel 


Funduk c. fenadik, nezl 


Hutil c. hutilat 


Hotelci 


Fundukatiy 


Sahibu'l-hutil 


Daha iyi 


Ahsen, hayr, evla 


o , a t 

Ahsen 


Daha fena 


Erde'e, serr 


Ezrat 


Diikkan 


Diikkan, hanut 


Diikkan 


Dukkanci 


^J^- . 
Diikkaniy, hanutiy 


Diikkani 


iviagaza 


Mahzen 


Magaza 


Bahis 


Mevdu ' c. mevadi ' 


Mevdu ' c. mevadi ' 


Madde 


Bahs c. buhus 


Bahs c. buhus 
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Bir 


Vahid miie. vahide 


Vahid 




Iki 








Isnan miiz. isnctani 


Isneyn 




Uc 








Selase miiz. selas 


Telate 




Uort 


Erba 'a miiz. erba ' 


Erba 'a 












Bes 


Hamse miiz. hams 


Hamse 






' 'j " (» M_LUi 






Altl 


Sitte miiz. sitt 


Sitte 




Yedi 


Seb 'a miie. seb ' 


Seb 'a 


* 


Sekiz 


Semaniye miiz. semani 


Temaniye 




Dokuz 


1° - 2i° - 
Tis 'a miiz. tis' 


Tis 'a 


J' s *• 










On 


'Asara miiz. 'asar 


'Asara 












Unbir 


Ahade 'asara miiz. 
Ihda 'asar 


Ihda asar 




Oniki 


Isna 'asar miie. 
Isneta 'asarate 


Itna sar 












Oniic 


Selase 'asara miie. 
Selasete 'asarate 


Telate 'asar 












/~V__ _1 '' ..4. 

Undort 


Erba 'a 'asar miie. 
Erba 'ate 'asarate 


Erba 'a 'asar 




Yirmi 


'Isrun 


'Isrin 












(Jtuz 


Selasun 


Telatin 




Jvirk 


Erba 'fin 


Erbain 












Mil 


Hamsun 


Hamsin 




. \ 1 1 111 1 S 


Sittfin 


Sittin 


a ti 
• ** 


Yetmis 


Seb 'un 


Seb'in 












Seksen 


Semanun 


Temanin 





127 



Doksan 


Tis 'un 




Tis 'in 




Yuz 


Mie 




Miye 




Ikiyiiz 


Mietani 




Miyeteyn 




Ucyiiz 


Selase mie 




Telat miye 




Dortyiiz 


Erba 'a mie 




Erba 'u miye 




Besyiiz 


Hamse mie 


Hamsu miye 




Altiyuz 


Sitte mie 




Sittu miye 


Yediyiiz 


* 

Seb 'a mie 


A \ Am \ i ,i 

**- * 

Seb 'u miye 


Sekizyuz 


Semani mie 




40 A 

Tumnu miye 


Dokuzyiiz 


Tis 'a mie 


Tis 'u miye 


Bin 


Elf 




Elf 




Ikibin 


Elfani 




Elfeyni 




Ucbin 


Selasu alafin 




Telate elf 




Unbin 


uff\ Ijte 

'Asarate alafin 


'Asarate elf 




Yirmibin 


'Isriine elfen 


'Isrin elf 




Yiizbin 


Mietu elfin 




Miyet elf 




Bir milyon 


Elfu elfin, milyun 




Vahid milyun 




Birinci 


Evvel miie. ula 
c. evvelun, file 


Evvelani c. evvelaniye 


Onbirinci 


Hadi 'asar miie. 
Hadiye 'asar 


Hadi 'asar miie. 
Hadiye 'asar 


Ondokuzuncu 


Tasi ' 'asar miie. 
Tasi 'a 'asara 


Tasi ' 'asar miie. 
Tasi 'a 'asara 


Yirminci 


'Isrun 




'Isrun 





128 



X 11 1111 Mil 111V-1 


Hadi ve 'isrun miie. 
Hadiyete ve 'isrun 


Hadi ve isrun miie. 
hadiye ve isrun 


Otuzuncu.... 


Selasun ila ahirihi... 


... fcM 'C)JM 
Telatune ila ahirihi... 


Yiiziincii 


Mie 


Miye 


Allah etmesin 


Hasa, la semiha'llah 


Hasa, la semeha'llah 


Bu hafta tiyatroya 
bir defa gittim. 


Haza'l-usbu 'a zehebtu 
ile't-tiyatru merra vahide. 


El-cem 'a di ruht nube 
ile't-tiyatru. 


Bu yemek 
lezzetsizdir. 


Haza't-ta 'am tefih. 


E't-tabihu di mus leziz. 


Iskeleye ciktigimizda 
dostunuzu gordiik. 


UjI j AliluVl U°Jjlu3 1 .alia 

Hiynema sa 'adna'l-iskele 
raeyna sahibekum. 


Lemma tala 'na ile'l-iskele 
sufna sahibekum. 


Bu cocuk memeden 
kcsilmis. 


Haza's-sabiy meftum. 


El-veled di meftum. 


Esyami ambardan 
cikarip sandalciya 
verecegim. 


Uridu en uhrice 'afsi 
mine'l-anbar li i 'taiha 
ile'l-karibiy. 


. lyakj bua& 
Rah nitalla ' 'afsi mine'l- 
anbar 'alesan na 'tiha li'l- 
felaiki. 


Bu tacirin filan 
mahallede komisyon- 
cusu vardir. 


Haza't-tacir lehu 'amil 
fi'l-mahalli-fulani. 


E't-tacir di luh kumisyunci 
fi'l-mahalli'l-fulani. 


Bu efendi filan hoca- 
dan tclcmmuz etti. 


Haza'l-efendi telemmeze 
mine'l-muderrisi'l-fulani. 


El-efendi di 'allem mine'l- 
muderrisi'l-fulani. 


1 entenin altina 
otursak fena olmaz. 


Leyse bi redi'in iza celesna 
tahte't-teleli. 


Mus battal eza kan nek 'ud 
tahte't-tente. 


Mademki 


Haysu enne, 
Bi ma enne, 


Min haysu, 
Haysu, 
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Li enne 


Ma dame 


Mademki yazmak 
istemez kendi haline 
birakin. 


Haysu ennehu la yuridu 
en yektube fe'trukuhu 
halehu. 


Ma dam mu§ 'aviz yikteb 
halluh fT haluh. 


Teganniyi cok 
severim. 


Enbesitu kesiran mine't- 
teganni. 


. AjIjjUI j2 hu mjjj 
Nenbasata kaviy mine'l- 
ganaye. 


Sira ile geliniz. 


. jjJjb f>ft*j 
Te 'alev bi'd-devri. 


Te 'alu bi'd-dur. 


Niye gee geldiniz ? 


Limaza bata'tum 
fi'l-meci? 


Ci'tum vahri leye ? 


Bu zat mc§ahir 
ulema heyetindendir. 


Haza'r-racul felekiy §ehir. 


E'r-racul di feleki me§hur. 


Israftan kacmalidir 
zira idare servetin 
menbaidir. 


Yecibu'l-ihtiraz mine'l- 

[ i i - "i f° f / v ■ t"l l"l ^ k * 1 [ 1 - # [ 1 "i / 1 ll | | 1 t\ 

Isidl 1c lllllc 1-lKllsdU UUVa 

yenbu 'u-l-ganiy. 


Lazim mahteriz mine'l- 
isiai aie^aii ei-iuare yeiiuu 
'u'l-gana'i. 


Ak§am yemegini 
alelade gecirdim. 


Ete'avveku'l-'a§a'e adeten 


Nete 'a§§a vahri 'ale'l-'ade. 


Bu adama emanet et- 
tigin icin seni aldatti. 


bSjj ^j^i Jk^l Ija 3& 

Ga§§eke haza'rracul li 
kevnike vesikte bihi. 


bluf °^Uilc. illic. ^kl^l 

> 

E'r-racul di ga§§ek 'ale§an 
utmenet luh. 


Aleyhine ikame dava 
edecegim diye onu 
korkuttum. 


Teva 'adtu bi enni sevfe 
erfa'u diddehu kadiyye. 


ftj^a Jijj 

Havveftuh bi enni rah 
nerfa ' didduh kadiyye. 


Bu musrif israfi icin 
fena halde nedamet 
edecek. 


Haza'l-musrif seyendemu 
'ala israfihi esvee nedame. 


tfijjj *■)■ (_j jlaiJi 

El-musrif di rah yendem 
kaviy 'ale§an el-israf 
bita 'uh. 


Sohatsi/ arlamlarrian 

nefret ederim. 


• 

Inni ekrahu'n-nase'l- 
'adimi's-sebat 


* 

Ene nekrahi'n-nas elli ma 
'andchumu§ sebat. 


Kulucka yumurtalari 
yuvasinda basiyor. 


Ujlic. ^ c>4^' j - ^*' 

• 

E'n-nekau tahduru'l- 


El-ferha naimeh 'ala 
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hevdi fi 'ussiha. 


hevdiha fi 'issiha 

W.J V> T V.I I 11 il 11 IJiJIllill 


Arzumca ademi 
muvaffakiyetimden 

rirblovi rvn^\7iic rklfium 

uviayi iiilyun uiuum. 


. JjSi) f& fa CjjajS 
Kanittu min 'ademi'l-fevzi 
bi kasdi. 


Yeist likuni ma nccahtus fi 
kasdi. 


Kanat pencereye iyi 
gelmiyor. 


>* • 

El-misra 'u la yentabiku 
'ala's-sibbak ceyyiden. 


E's-salfe ma yitabbakus 
'ale-ssibbak tayyib. 


Kardesinizi fenalik- 
tan cevirmek istcdim 
sede dinlemedi. 


fa 'Sa\ Li jLal y ti jji 

Eradtu en esrife ehake 
mine'sserri felem yensarif. 


. (JjjXaajj La 

Habbeyt nemna ' ahuke 
mine's-serri ve inne ma 
seme 'as. 


Kardesim bir cuvali 
kaldiramaz. 


to J^. ^ jjL V 

Ahi la yakdiru 'ala hamli 
haza'l-kisi. 


Ahuye ma yakderus yesil 
suval di. 


Bu peder kiiciik 

_ ill l . i_ 

oglunu katip yapti. 


jjalal\ saSj Jjla to 

• » - 

Haza'l-ebu ce 'ale 
veledehu's-sagira katibcn. 


El-eb di 'amel veleduhu' 
s-sigayra katib. 


Hizmetciniz ufakli- 
ginda hircin idi. 


Hadimukum kane fi 
sibahu serisen. 


Hadamukum kan fi sigaruh 
battal. 


Kunduraciya gittim 
ayagimin olciisiinii 
alsin. 


Zehebtu ile'l-hazza'i li 
ye'huze kiyase ricli. 


Ruht li'l-kunduraci 'alesan 
ye'huzu kiyas ricli. 


Carsidan gecerken 
pederim bana yan 
bakti. 


Lemma kuntu muctazen 
mine's-suki nazara ebi ila 
'an 'urdin. 


°J& ( jJuA\ fa Luli cjji C»3 

Lemma kunt fact 
mine's-suki kesser li ebuye. 


Bu pederin iki oglu 
ehli sanattir. 


. AxLa IjJ Lfll to 

Haza'l-ebu ebnahu zeva 
san 'atin. 


LULai fa&\ LVi 

El-eb di evladuhu'l-itneyn 
ashab san 'a. 


Yorgunluktan canim 
burnuma geldi. 


Belegat ruhi't-teraki 
(gogiis kemikleri) 


Tala 'a ruhi ila menahiri 
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mine't-ta 'bi. 



mine't-ta 'bi. 



Ekeltu el-ki§da kulleha. 




Yazhar enne tilmizekum bineyh. 




Era enne zeyden me'yus min haza'l-emr. 


. JAU\ I.1A £)A QMjjLA IJJJ (J) 


El-hirsu'§-§edid ye'ti bi'd-darari'l-kesir. 




Rakibna'l-karibe mine'l-iskeleti's-sagira. 




Ibte'adna min emami ebina li ella 
yerana. 


. uijj Sui f ul ;> Ujiii 


Ketebna ila amilina'l-lezi fl halebe en 
yursile lena meblagan mine's-semeni'l- 
ceyyia. 




Celesna tahte't-taleli 'ala zahri'l-merkeb. 




Ci'tu'l-yevme ile'l-medreseti 

A. 1 1 • 

muteahhiran. 




El-lahmu'l-harufiy elezzu mine'l- 
bakany. 




Ahracna'd-delve mine'l-bi'ri bi'l-kullab. 




El-kelalibu'lleti fi'l-beyti kulluha kibar. 




El-huldu hayevan nafi ' li-zzira 'ati. 




E'r-raculu'llezi zurnahu zarif yuhibbu'l- 
fukahe. 




El-mer'atu lem tagtim ibneha's-sagir. 




Raeytu fi'l-akfas huluden 
ve benati 'irsin. 




Zehebe bekr li'l-istiyadi ve ma 'ahu 
darvuhu't-tayyib. 




El-ga§§a§u lem erahu ba 'de ma ga§§eni. 
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E'z-zira 'u yahrusu'l-arde bi'l-mihras. 


. q*J1\ h\'Jjl\ 


Fi'l-medreseti tilmiz e 'sar. 




E's-sarraf racul min e§ca 'a'§-§uc 'an. 




Ekeltu tuffaha teflha fi'l-gaye. 




Ba 'adtu'l-kelb min tahte'l-maide. 




La yu 'cibuni (begenmem) el-mumazehe 
ma 'a zalike'r-racul. 


• 


E't-tayr ka 'id fl 'u§§ihi 'ale'§-§ecera. 




Haracna mine'l-funduk ve sirna ile'l-mat 
'am li't-tegadda. 




Haza'l-varak §errun mine'l-lezi 
i§teraytuhu ve emma'l-ahar fe huva 

Yin vt" 


i« a, # ^ ^ * 


Me§eyna zemanen tavilen ila en vasalna. 




Haysu enne ehake la yuridu en 
yezhebe'l-leylete ila't-tiyatru linezhebe 
vahdena. 




Leyse ahadun ft dukkani ebi. 
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Temrin 20- 

Biraz kaymak satin aldim. 
Mektebe gidelim vakit gecti. 
Arkadasim solaktir sol eli ile yazi yazar. 
Sira ile gelmelerini hizmetcilere tenbih ettiler. 
Yigit bir kardesiniz var. 

Kabul etmeyecegini asikare soyledi (kale innehu). 
Geminin ufak tentesi yirtilmistir (muserrefe). 
Acik gozlu sakirdi severim ahmak sakirdi sevmem. 
lyi cocuklar yekdi yekirlerini (ba 'duhum) aldatmaz. 
Tamakar adamlardan ictinab ederim. 
Komisyoncumuzdan mektub almadik. 

Tamakarligindan bu teklifde bulunmayacagini temin ederim. 
Pederimin geldigini gordiigiimde uzaklastim. 
Sira ile okuyunuz. 

Cengel kuyuya dustu nasd cikaracagimi bilmiyorum. 
Kostebeklerin gozleri yoktur. 
Gelincik cok ufak bir hayvandir. 

Bu kesik agac uzerinde iki yuva tuttum herbirinde ikiser yumurta var idi. 
Ilim hey'eti ulemasi bu meselede muttefikdirler. 
Asari atika ulemasinin dedigine nazaran filan mahallede 
eski bir sehir var idi. 
Latifeci adamdan hoslanirim. 
Sebatsizlik insan icin nakisadir. 
Sapanlar memleketimizde ufaktir. 
Buradakiler buyuk oldugundan daha iyidir. 
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Ufacik cocuk memeden yeni kesildi onun icin aglar (yebki). 

Tazeyi alip eve gidecegim. 

Kaymagin iyisi filanin diikkamnda bulunur. 

Kediyi pencereden 

Kupu doktiigiime pieman oldum. 

Sabahleyin mektebe acele gittim zira vakit cok gee idi. 
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ll.ders LHJ J 



Tiirkce 


Fasih 


Ammice 




f j f Uii <j^» 




Kendihginden 


Min tilkai'n-nefsih 


Bi-ihtiyaruh, burdah, 
min 'anduh 




ufl jaj Ifl ja . US ja 




Harfiyen 


Harfiyyen, 
Harfen bi harfin 


Kclam bikelam 




\ .tit «. Vif 




Oluk 


I." ■> t / 1 1 1 1 ■ i i ] i »"l t 111 1 U 1 1'O 

in. tin til Ktiiitix til, uieird, 
Uhdud c. ahadid 


Kanaye, mecra 








Ev havlusu 


Fesha, fina'u, saha 


Hu§i'l-beyt 


Uykusuzluk 


Seher, suhad, arak 


Sehr 






At jk« 


Uykusuz 


Sehran, sehid, arika 


Sehran 




,*l alp) a a 


». * » v , 


Kaselis 


Tufeyliy c.tufeyliyyun 
Vagil c. vagilun 


1T1.C311m11 11111 


li •'l f 1 _ 1 GoVtO 

i#au i Mud 


* * 

JNesim 


Nesmah 


Esmek 


■a rr 

Hubub 


Yehubbu 








Sertlik 


Sidde, sarame kuvve, 'unf 


Kasve, §idde 








Sert 


Sedid, sarim 


Sidde, kabu, camid 


Yerli 


!S j ** 

Ehliy c. ehlun 
Vataniy c. vataniyyun 
Belediy 


iDnu-i-Deiea 
Evladu-1-beled 






4aJ.luj 


Sade delilik 


Sezace, basata 


Sedace 


Sade deli 


Sazec, basit 


Sadie 


Garazsizlik 


Nezaha 


'Adimu'l-garad 


Garazsiz 


Nezih c. nuzeha'u, nizah 
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Koniiklii 


. ,, ,» 0 1 
C \ . 4 . * - 

C5^'J • 

A /I ■ ■ ryV\2 /"I m» t\ 

iviu/uiu, r «gi 


1 11 It fllflIZO 

i.uii rugve 


- » ' 'it 

*JS-J ^ 


Varil 


Bermil 


Bermil 




















Fici 


Dinn c. dinan 
Rakud c. revakid 


Bermil kebir 




Varilci 


3 ~ — ~ — 

oci<iiiiiiiy 


oermuci 




Kovu renk 


i^evii gamiK, icvn Kanm 


Luvn gamik 




Agirlik 


m m 

Sikle, rezane 


Tukul 




Agir 


L«JJ . J^J 

Sakil, rezin 


Takil 


Geli§ 


Cie, meci, kudum 
makdcm, vufud 


Caye 


* 








* • 


Eziyet 


Ezau, eziyye, 'azab 


Eziyye, 'azab 










* ** 


Eziyet vermek 


i e ziye, la ziu 


Ye 'azzeb 




Koyun melemesi 


f uu 

Suga'u 


Za 'iku'l-ganem 




Sigir giimiirdemesi 


Huvar 


Za 'iku'l-bakar 




Havlama 


'Uva'u, nibah, 

iiiiIiqI/ gdIiiI/ 
UUI14K, ^cIUK 


'Ava, nibah, §chncka 


Ufak degnek 


. - 0 # * tl # 

IVtlUlU v • IV UU Mull 


'Asaye sagira 


RllP7ll^ 


Sivar 9. esvira 


Sivara sevair 


Dakik 


if 

Dakik 


Dakik 












Kepek 


Nuhale 


Nihale 






Tur§u 


Muhallel 


Muhallel, tur§i 
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Sucuk 


dul <i m o Gill o in n\ : of 
olllalild ^« MllalllLyal 


* 

di /*nlz 


restil 


Kameru'd-din 


Kameru'd-din 


Bulgur 


Cesis 


Burgul 


Menekse 


Benefsec 


• - »•»-• 

Benefsec 


(jUl 


Verd (tanesi) verde 


J JJ 

Verd 


Katmer gul 


•"•'('«> * » - 

Verd muda 'af 


Verd muda 'af 


T 1 

Lale 


Huzama 


Huzama 


Yasemin 


Yasemin 


Yasemin 


Nergis 


Nereis 


Nereis 


Gonca 


*i . - m .» a .» 

Bur 'um, kimam 


Kimam 


Papatya cicegi 


Ukhuvan c. akahi, babunc 


Ukhuvan 


Feryad figan 


Nevha, nehib, 'avil 


Nuvah 


A 7"^ r-»- 1 4 . 

Vizilti 


Tanin, deviy 


Tanin 


Su cagdtisi 


Hariru'l-ma'i 


El-muye bitedva 


Silah menzih 


Galve, mermat 


Darbe 


Agaclik 


Gayda c. giyad 
Eceme c. ecam 


Mahal fihi escar bi kitira 


Sac percemi 


'Akisa, gadira, dafira 


Dafira c. defair 


Salkim 


'Unkud c. 'anakid 
um§UK c. amasiK 


Unkud 


Coban 


Ra 'i c. ruat 


Rai 


Mandira 


Hatira, zeribe, mezrab 


Zeribe c. zurab 
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Ses kisikligi 


2Hi 

* 

Behhe 


Behhe 


4aj 

* 


Sesi kisik 


Mebhuh 


Mebhuh 




Yagmur yagiyor. 


Yemturu. 

Yehtelu'l-matar. 

Yesihhu'l-matar. 


Yisti. 

El-matar yesubbu. 
El-matar yinzil. 


Emzirici kadin 


Murdi 'a, zi'r 


Merda 'a 




Dip 


Ka 'r, karar, 
Ka 'un c. ki 'an 


Ka'r 


J* 


[-•ill,. „ 

Silahhane 


Maslah, meczir 


Maslah 




Dabakhane 


* 

Medbaga 


Medbaga 


4ju±a 

* 


Topac (toprak) 


Medera 9. meder 


Tirab mu 'accen 


Ufak tas 


Hacer sagir 


Dise 




Degin, kadar 


Raysuma, li hiynema, 
ila en, hatta 


Lemma, hatta 




Incinmek 


Teveccu ', teellum, teezza 


Yetevecca 'u 




Yarim 


Nisf, satr 


Nussu 


a * 


Bakilirsa 


Nazaran ila, 
Bi'n-nisbeti ila 


Nazaran ila, 
Bi'n-nisbeti ila 












Kendiligimden 
yazdim. 


Ketebtuhu min tilka'i 
nefsi. 


Ketebtuh min 'andi. 


Gemi denizi yararak 
gider. 


. JjJIaI jajII jlij i,i5 >Jt 
El-merkebu yesukku'l- 
bahra ehadid. 


• 

El-merkeb yiftahi'l-bahr ve 
huva yeruh. 


Uykusuzluktan 
rahatsizim. 


Inni mudtarib mine's- 
sehri. 


Ene ta 'ban mine's-sehr. 
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Bu adam pek serttir. 


|*w , ^iS / Will tJA 

Haza'r-racul kasin cidden. 


E'r-racul di camid kaviy. 


Yarin erken gelme- 
nizi tavsiye ederim. 


Usikum bi en te'tu gaden 
bakiran. 


Usikum tecu bukra bedri. 


Beni gordiigiinde 
gozden gaib oldu. 


. fojal\ LAc. 
Gabe mine'l-'ayni 'indema 
ra'ani. 


• 

Gabe mine'l-'ayn lemma 
safini gatas. 


O varilci iyi varil 

17(1 1~V | » ' / ■* 

yapiyor. 


tj**ijj i^j^i ^ 
. ^ 

Zake'l-bermiliy yastani 'u 
beramil ceyyide. 


El-bermilci di ya 'mel 
beramil kuveyyize. 


Cuvallari cuvaldiz 
ile dikmeli. 


Yelzemu haytu'l-ekyas 
bi'l-miselleti. 


Yelzem haytu'l-ekyas 
bi'l-miselle. 


Ignedenlikte igne 
Raiiiiacii. 


Lem yebka ibrun 
fi'l-mi'berati. 


Ma fadles uber fi'l-ebbara. 


Ignedenlikte igneler 
bitmck uzeredir. 


Evseketi'l-iberu en tahlusa 
fi-l-mi'berati. 


El-ubera karib yahlusu 
fi'l-abbara. 


Kopegin havlama- 
sindan haz etmem. 


. i_iHil jl jc Jauujj V 
La enbesitu min 'uvari'l- 
kelb. 


Ma nenbasatas min 
'ava'l-kelb. 


Bir kac adim gitmek- 
sizin kendisine rast 


Kabeltuhu ve lem emsi 
ba 'de hutvatin. 


Kabeltuhu min gayri ma 
neruh ba 'du akdam. 


Mektubu yazincaya 
kadar heklermisiniz^ 


Hel teterabbesune 
raysuma ektube'r-rakim? 


? ljIjaJI w_uij Col jj nun 

Testenu lemma niktebi'l- 
cevaD . 


Vakit gee oldugun- 
dan beklemem. 


La eterabbesu likevni'l- 
vakti kad fate. 


Ma nestenas 'alesan el- 
vaktu rah. 


Sivrisinek viziltisini 
isitirim. 


Esma 'u tanine'l-ba'unis. 


Nesma ' diviyye'n-namus. 


Iki salkim iiziim 
yedim. 


Tenaveltu 'unkudeyn 
'ineben. 


^^j^ J j^^Uji CjI^I 

Ekelt itneyn 'ankud 'ineb. 


Coban koyunlari 


'JS ^1 J^ajJ LijLi yC.ll>tf 
E'r-ra 'i sevfe yusilu'l- 
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mandiraya goture- 
cek. 


ganem ile'z-zeribeti. 


E'r-ra 'i rah yiveddi'l- 
ganem ile'z-zeribe. 


Sesi kisiktir teganni 
edemez. 


La yakdiru'l-gana'e li 
kevnihi mebhuhan. 


£ jlla gUfife Jk^ JjS j'jL La 

• 

Ma yakderas yiganni 
'alcsan mebhuh. 


Ufukta bir bulut 
goruyorum yagmur 
yagacagini zannede- 
rim. 


• . ' r ' J — Jr - ' J r 1 1 " 
Era schabctcn bi'l-ufuki fe 
ezunnu enne'l-matar sevfe 
yesubbu. 


Ja«all / \ uj ^ 1 i AjLi 
. J rl "" (Jv*s 

Esuf sehabe fi'l-ufuk fe 
ezunnu bi ennuh rah 
yinzili'l-matar. 


Bu cengeli kuyunun 
dibinde buldular. 


Haza'l-huttafu veceduhu fi 
karari'l-bi'ri. 


El-huttafdilekuhfi 
ka 'ri'l-bi'ri. 


Biraderim gelinceye 
kadar tarn iki saat 
bekledim. 


Terakkebtu sa 'ateyn 
kamileteyn li hiynema 
kadime ahi. 


Isteneyt sa 'ateyn temam 
hatta ca ahuye. 


Havlusunun ortasin- 
da bir fiskive var 


Fi vasati's-saha fiskiyye. 


Fi vasati'l-hus fi vahid 
fiskiyye. 


Bir altin bilezik 
aldim. 


Isteraytu sivara zehebin. 


. ljA .ill &a JaIj t^Jjjljil 
Isterayt vahid sivar 
mine'z-zeheb. 


Mektubu yazmak 
istedigimde birade- 
rin girdi. 


4JLujj1) LuSU LjiaC 

Hiyne 'amedtu liektube'r- 
risalete dehale ebuke. 


Lemma habbeyt niktebi'l- 
cevab hasse ahuke. 


Pederinizin oldugu 
yere gittik. 


. ^ J\ ^ 
Zehebna ila haysu 
ebukum. 


. 'fijft d#"j 
Ruhna ve eyne ebukum. 


Vardigimizda kalkip 
gitmekten baska bir 
sey yapmadi. 


Ledey vusulina ma kane 
minhu ilia en kame ve 
zehebe. 


^jLI 4aL* (jjilofr La LLL-a j Lai 

Lemma vasalna ma 'amiles 
hace tani dla kam ve rah. 
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Suyu ve havasi iyi ol- 
dugundan bu sehirde 
ikameti severim. 


Uhibbu'l-mukame bi 
hazihi'l-medine li 'uzubeti 
maiha ve sihhati hevaiha 


Mehabbe teskun 
fi'l-beled di likun muyetuh 
'azeb ve hevahu tayyib. 


Sakirdi pederi fena 
halde dovdugunu 
gordum. 


Raeytu't-tilmiz yadribuhu 
ebuhu darben elimen. 


Raeytu't-tilmiz yadrubuh 
ebuhu kaviy. 


Kale schrin simalin- 
dedir sarkinda degil- 
dir. 


^j-jJ AjjIaII ^Uui 4jlS£I! 

El-kal 'atu simali'l- 
medineti leyse sarkiyyeha. 


El-kal 'atu fi simali'l-belde 
mus fl sarkiha. 


Evde iken feryat 


Beynema ene fi'l-beyt 
semi 'tu nevhaten ve 
'avilen. 


Semi 'tu nuvah ve ene 
fi'l-beyt. 


Okmam zira 

vofrmur < > / \ 1 ~ \ >ini\'iir 
jrtglHUI ^Uk jrtgljUI • 


. 1)0^ 

La ahrucu fe inne'l-matar 
yesubbu midraran. 


• 

Ma natla 'as fi'l-matar 
yesubbu kaviy. 


Sakirdlcr hocanin 
sertliginden korkar- 
lar. 


E't-telamizetu haifune min 
kasveti'l-mu 'allim. 


• 

E't-telamizu haifin min 
kasveti'l-muallim. 


Siit ana cocugu em- 
zirmek icin gelmedi. 


•Ujji puis j V aJ 4ju^3j^u) 

• 

El-murdi 'atu lem teci 
li irda 'i'l-veled. 


(jtutiC. (jiuL^La AjL^ajAl) 

El-merda 'a ma catis 
'alesan yerdau'l-veled. 


Devekusu tuyiinii 
tiiccarlar Sudandan 
getirdiler. 


6* ^ f 1 *^ 1 eAu 

Risu'n-ne'ami ye'tune 
bihi't-tiiccar mine's- 
sudan. 


b- 4 ^jjaj cAjj 

a j 

Risi'n-ne 'am yecibuhu't- 
tuccar mine's-sudan. 
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Temrin-22- 

Cekirgeler ekinleri yediler. 
Siiliikleri camurda (tin) tutarlar. 
Kendiligimden bir§ey yapmaya me'zun degilim. 

adamlardan ictinab etmek lazimdir. 

Evin havlusu geni§tir. 
Uykusuzluk pek fena bir §eydir. 
Uykusuzum diin gece uyuyamadim. 
Meraktan (el-vesvesetu) uyuyamiyorum. 
Yag icin varilciden iki varil almadik. 

Zeydin sade deli bir adam oldugu lakirdisindan 

Koyun melemesinden haz eder isem de sigirin gumurdemesinden. 
hie haz etmem. 

Kopegin havlamasi beni rahatsiz eder (yaklakuni). 
Buradan oraya kadar otuz hutve vardir. 
Cuvaldiz bozuktur (faside) cuvallari dikmiyor. 
Esen ruzgar soguktur u§urum. 
Onun geli§inden §uphcdc idiysemde erken geldi. 
Bagdan (mine'l-kermi) bir salkim iizum kestim. 
Suyun cagdtisi ne ho§tur (ma eltafe). 

Cobanimizin surusundc ikiyuz koyun (miet harufln) vardir. 

Siit ana cocugu emzirdi. 

Zeytinyagindan kopiik dibinde biraz kaldi. 

Salhanede yirmibir sigir ile yiizotuzbe§ koyun kesildi. 

Gece yansinda biraz yagmur yagdi. 

Arilar vizilti ederler (tanin). 
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Elinizdeki ufak degnegi nereye attiniz. 

Filan nehrin mansibi sehrimizden pek uzaktir. 

Bu adada da bir hayli korfez vardir. 

Mandiradan uc koyun ile dort kcci kacti. 

Coban siitii sehirde satar. 

Mektuba bir kurusluk pul yapistir. 

Disi diive kisirdir. 

Alacaginiz coraplar koyu renk olmalidir. 

Yerliler isi sever adamlardir. 

Elimde gordugiiniiz ufak degnegi gaib ettim. 

Iki okka bulgur aldiniz mi? 

Kadehin icindeki sut kopukludur. 

Iki gumus bilezigim vardir. 

Gurubu semsde buraya vasil oldum. 

Bilezik testinin dibine dustu. 

Ben mektubu yazinca kadar oturunuz. 

Carsidan iki gul ile bes menekse satin aldim. 

Giillerin rengi pek hostur. 
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12.ders cHJ J t^^ 1 6J l 



Tiirkce 


Fasih 


Ammice 


Siitcii 


Lebban 


Lebban 


Siit^ii dukkani 


* 

Melbene 


* 

Lebbane 


Kurk 


Firve c. fira'u 


Kurk 


Buz 


Selc 


Tele 


Buzcu 


Sellac 


Teliae 


Dellal 


Dellal 


Dellal 


Delik 


Sukb c. eksibe, 
Hark c. huruk 


» j , 
» 

Harum 


Delmek 


Sakb, hark 


Yuhrum 


Saksi 


Esis 


§aliye c. sevali 


Nairn 


* » 

Kubkab 


* » 

Kubkab 


Yiiksiik 


* 

Kustubane 


* 

Kustubane 


Doldurmak 


Imla'u, sahn, tahsiye, 
ta 'biye 


Yemli, yi 'ammar 
(silah icin) 


Dogurmak 


(s jjik o'jj^ ) ^ . 

Vilade, nitac 
(hayvan hakkinda) 


Yulid 


Koprii 


Kantara c. kanatir 
cisr c. cusur 


Kantara, kubri 


Tath su 


f La . uJP f La 

Mau 'azb, ma'u furat 


Muye hdva 


Aci su 


Ma'u lucac, 
Ma'u milh 


Muye maliha 


Goz ile isaret etmek 


Gamz 


Yunkus 
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Diz cokmek 


1* J» 

Cusu' 


Yenhani 


Cokmek 

(deve hakkinda) 


Nahh, berk 


Yibrik 








Havan 


Mihras, havun 


Hun, curn (mermerden) 




' 




Havan eli 


Midakk 


Eydi'l-hun 








Itriyat 


'Akkar c. 'akakir 


'Akkar c. 'akakir 








Demir hindi 


Temir hindi 


Temir hindi 








Mese sakali 


§eybe 


§eybe 






frU La. 


Kakule 


Kakule, habbu'l-hal 


Habbe han 








Karanfil 


Kurunful 


Kurunful 








Anason 


Anasun 


Yanesun 








Bodrum yer alti 


Sirb, kabv, 
dimas c. deyamis 


Megara, sirb 








Bembeyaz 


Ebyad nasi ', ebyad yakik 


Ebyad kaviy 








Simsiyah 


Esved halik 


Esved kaviy 








Kipkirmizi 


Ahmar kuras 


Ahmar kaviy 








Yemyesil 


Ahdar hanin 


Ahdar kaviy 








Sapsari 


Asfar faki ' 


Asfar kaviy 
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Sovmek 


Sebbe, seteme 


Yisubbu, yistim 


Solmak 


Zubul 


Yidbel 




Sarhos 


Sekran c. sukara 


Sekran c. sekranin 


Sarhosluk 


Sekr 


Seker 




Sarhos etmek 


Iskar 


Yisekkir 




Beklemek 


Intizar, terabbus, 
terakkub, tevakku ' 


Yesnenna 


1 IK ill 


Muhtac olmak 


jjc. . jrUuk) 

Ihtiyac, 'avez 


Yihtac 




Sarf etmek 


Sarf, infak 


Yisrif 




Mesarif 


Masruf, nafaka 


Masruf 




Mudafa etmek 


Mudafa 'a , zebb, zevr 


Yidafi ' 




Teykin etmek 


Ikan bi, teyekkun bi 


Yefhem 




Emmek 


Messe 


Yemsus, yemussu 


a Ji a , 


Yolmak 


Netefe 


Yentif 


- •♦ 


Ufurmek 


Nefeha 


Yunfuh 


a 


Ates kancasi 


Mihrak 


Mihrak 




Rez 


j'jj £ »jj 

Reze c. rizaz 


jOj g Oj 

Rezze c. rezar 




Mehekke 


Mehke 
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Rende (matbahin) 












Egelemek 


Berd, sehl, mibrad 


Yibrid 








Ege 


Mishel 


Mebrad 


Burgu 


Miskab, mibzel 


Berime c. berarim 






(_J.luj (JJ^ 


Budama bicagi 


Miszeb 


Sikkin sezeb 








Kopuk kepcesi 


Mir'gat 


Mirgat 


Givata 


Kas 'a c. kisa ' 


Zebediyye 








Korna 


Curn c. ecran 


Ma 'tas 


Yuzuk 


Hatim c. havatim 


Hatim 








Kiipe 


Kurt c. akrat 


Halka c. hulkan 








Halhal 


Halhal 


Halhal 








Yumruk 


Lekme 


Lukamiyye, buniyye 


Yumruk urmak 


Lekem 


Yilkim 








Zevce 


Zevce, karine, halile 


Cuvze c. cuvzat 








Kismet 


Mukadder, makdur 


Kisme, nasib 








Cingene 


Nevera c. never 


Gacera 








Isirmak 


'Add 


Ye 'addu 
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Akrep ve yilan 
lsirmak 


Lesa ', ledag 




Asriamak 


Telkih, tat 'im 


Yilakkah 


Ciplak etmek 


Ta 'riye 


Yekset 


Odiinc 


Din, kard c. akrad 


Selefe, karda 


Odiinc vermek 


Edane 


Yisellif 


Istikrad etmek 


Istikrad, istedane 


Yeddayin bi'l-ferat 


Arsa 


'Arsa 


Ardiye 


Vergi 


Mekes c. mekus, daribe 


Firda 


Orman 


Gabe c. gabat 


Urman, hars 


Defne agaci 


§eceru'l-gar 


JflJ 

Defl 


Mersin agaci 


§eceru'l-as 


Mersin 


Cam agaci 


§eceru's-sanavber 
§eceru'r-ratinc 


§eceru ' s-sanavber 
§ecera'r-ratinc 


Murur agaci 


§eceru'l-belesan 


§eceru'l-belesan 


Hurma 


Nahl, nahil 


Nahl, nahil 


Abanoz 


Abanus 


Abanus 


Citlenbik 


Butum 


Butum 


Pelesenk 


Belsem 


Belsem 
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Sarnie 


Sihric c. seharic 


Sihric 


Hapishane 


Mahbes, sicn c. sucun 


Sicin 


Mahbus 


Mescun, mahbus 


Mescun 


Baykus 


Bum 


Ummu kuyak, bum 


Turna 


Kurki 


Vez 'araki 


Kirlangic 


Huttaf 


Huttaf 


Guvercin palazi 


Cevzel c. cevazil 


Zaglul c. zagalil 


Suklun 


Diku'1-gabi 


Diku'l-gabi 


Kumru 


Kumriyye c. kamari, 
Yemame c. yemam 


Kimri 


rayi taht 


'Asime c. 'avasim 
Hadira, ka 'ide 


Mahruse 


Istanbul 


Kustantiniyye 
El-asitanetu'l-'ulye 


Kustantiniye 
El-asitane'l-'ulye 


Londra 


Lundra 


Lundra 


Lizbon 


Lisbune 


Lisbune 


Pekin 


Bakin 


Bakin 


Bukres 


Buharest, Bukres 


Buharest, Bukres 









150 



Sakiz adasi 


Ceziratu'l-mastika, Sakis 


Ceziratu'l-mastika, Sakis 


Lehistan 


Bulunya 


Bulunya 


Macaristan 


Hunkarya, Biladu'l-Macar 


Henkariya, Biladu Macar 


Venedik 


^^^^^ 

Finiyya, Bundukiyye 


S.. j> a^ji * S »* 
^^^^^ 

Finiyya, Bundukiyye 


Petersburg 


* a -fa A > 

Butursburg 


• a to A f 

Butursburg 


Saga sola 


VI-ajoi J t ij/ij 

\'j>iii?ii/>ii vo l i ill ~1 1 n ii 

x eiiiiiieii ve ^inidicii 
Zate-l-yemin ve zate-s-simal 


Yemin ve simal 


Kisrak bir katir 
dogurdu. 


E'r-remeke netecet baglen. 


El-feras cabet bagl. 


Sutcu gecmedi sut 
alayim. 


Lem yefuti'l-lebban likey 
ahuze lebenen. 


^^^^^^^ 

El-lebban ma addas 
'alesan ne'huz halib. 


Su ufak saksiya bir 
feslegen dik. 


Agris ft zake'l-asis 
reyhanen. 


Agris fi's-saliye di vahid 
reyhan. 


Elbisesini cikarma- 
dan denize daldi. 


PqCO 4"l * ll |-J in 1 1] f 1 1*! 11 /I on 

vj<lac 11 1-U*111I 1 111111 tlllllc ell 

yenza 'a kisvetehu . 


/" 2 • 1 1 • 1 1 1*1 * 1 _ 1 1 • 1 ll 1* 1 mjn l~l • 1 \ ' 1* 1 

VjaldN 11 1-Udllll 111111 gtfl^Il 

ma yislah hudumuh. 


Biberi havanda dov. 


Dukku'l-fulful fi'l-mihras. 


Dukka'l-filfil fi'l-huni. 


Kazdiginiz kuyunun 
suyu aci cikti. 


Harace ma'e'l-bi'ri'l-leti 
ihtefertumuha ucacen. 


Muyeti'l-bir illi fahartum 
tala 'a malih. 


O ormanda cok 
biiyiik agac var. 


Fi tilke'l-gabeti escar 
'azime. 


Fi'l-urman di fi'l-escar 
kubar kaviy. 
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Kiirkciide hie bir 
kiirk begenmedim. 


• 

Ma e 'cebetni ve la firve 
'inde'l-ferra'i. 


Ma e 'cebenis ve la vahid 
kurk 'ande'l-kurkci. 


Pederiniz biiyiik bir 
ziyaiet verecek. 


Sevfe yu'limu ebukum 
velimeten 'azimeten. 


• 

Ebukum rah ya 'mel 
'azume kebira. 


Deveyi kapinin 
oniinde coktiir. 


Berriki'l-cemel emame'l- 
bab. 


Berriki'l-cemel emame'l- 
bab. 


Isim yok ise bekle 
yarin sabah gelirim. 


Rubbema eciu sabihate 
gadin in lem yekun li sugl. 


t J) ^ ^-41) 

Rubbema neci bukra 
fi's-subhi iza kan ma 
'andis sugl. 


Yuksugu koyki igne 
eline batmasin. 


HU1M 1-KUMcUdllclc 11 clld 

yagruze'l-ibratu fl yediki. 


TlVklGl 'l_lzil Cl"ll VlO ¥1 " ' > 1 ( > i. 1 1 

UU1M l-KU9lUU4llc dlL^dll 

ma yidhulisi'l-ibra sabiak. 


Bin kurus odiinc 
verdim. 


Akradtu elfe kirsin. 


Selleftu elfe kirs. 


Arsayi sattiniz mi? 


Hel bi 'tumu'l-arsate ? 


Bi 'tumu'l-ardiyye ? 


Hayir zira hane 
yapmak isterim. 


La likevni uridu en ebteni 
'aleyha beyten. 


iy oUSfc V 

• 

La 'ales an 'aviz nibni 
fiha beyt. 


Ormanda defne 
agaci yoktur. 


Leyse seceru garin fi'l- 
gabeti. 


Fi'l-urman ma fis secera 
defne. 


Evdeki sarnie derin 

HpoilHir 


E's-sihricu'l-lezi fi'l-beyti 
leyse 'amikan. 


E's-sihricu illi fi'l-beyti 
mus gamik. 


Macaristan ve 
Lehistana gittim. 


Safertu ila Henkariya ve 
Bulunya. 


• 

Safertu ila Henkarya ve 
Bulunya. 
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Petersburgda o 
kadar soguk oluyor- 

tnnc lzi lPinrlan €Tt±i*t±n 
fillip Kl lyiiitlcii gcycii 

nehir donar imis. 


% * a - , *S ^ 

Yekulune enne fl 
Betersburg yahsulu berd 
bihaysu enne'l-vadi'l-lezi 
yahrukuha yecmudu. 


Yekulu bi ennuh yahsel 
berd kaviy fl Betersburg 
hatta'n-nehr illi yicri min 
cuvva yecmid. 


Ehemmiyetli bir sey 
degildir. 


. J*^ . ff« J* U 
Ma huva muhimm. 
Leyse bi sey'in yuzkeru. 


Mus hace muhimme. 


Artik siit istemem. 


Ma 'udtu uridu lebenen. 


Mus 'aviz beka halib. 


Macaristan bizden 
bir hayli uzaktir. 


\juAA liu lia islaj ia-«3! fell 

• 

Biladu'l-Macar ba 'idetun 
minna bu 'den sasi 'an. 


. °^ jS lis »Jjxj 
Biladu'l-Macar ba 'ide 
minna kaviy. 


Istanbul ile beyne- 
mizde bes giinluk 

IIIC3<llc V*ll. 


Beynena ve beyne'l-Asitane 
mesiratu hamseti eyyamin. 


- r*5 

Beynena ve beyne'l- 
Asitane fi hamseti eyyam. 


Yavas yiirii seni 
duymasinlar. 


^JAJ £)t QjA IJJJJ (jiujj 

Imsi ruveyden havfen min 
en yuhasse bik. 


Imsi bi suveyye 'alesan 
ma yefhemukus. 


Cocuk sokaga nazir 


E's-sabiyyu kane 

fi's-subbaki'l-mutill 

'ala't-tarik. 


El-veled kane fi's-subbak 
illi 'ale's-seke. 


Sana soyledigim §ey- 

tlcll adl 1 WaLay HUllIl. 


Darabtu safhan 'a mm a 
kultuhu leke. 


• 

Saraftu'n-nazar 'an illi 
kulti leke. 


Saga sola baktim onu 
gormedim. 


Nazartu yeminen ve simalen 
fe lem erahu. 


Nazartu yemin ve simal ve 
ma suftus. 


Artik oraya 
gitmedim. 


• * 

Ma 'udtu zehebtu hunake. 


Ma ruhtus beka hinak. 


Beni o vakitten beri 
artik aramadi. 


Lem ye 'ud yatlubuni min 
zalike'1-vakt. 


Ma talebeni beka min 
vaktiha. 
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Muslugun altindaki 
kurnayi yika hayvani 
sulayalim. 


Agsili'l-curna'l-lezi tahte'l- 
hanefiyye li iskai'd-dabbeti. 


lgsili'1-luhus illi tahte'l- 
hanefiyye 'alesan nizki'l- 
behim. 


Beyaz giivercinin iki 
palazi var. 


El-hamametu'l-beyda'u 
leha'l-cevzelani. 


r »♦» 

El-hamame '1-beyda 
'andeha za 'luleyn. 


Rencber borcu olan 
vergileri tahsildara 
verdi. 


El-fellahu defe 'a ma 'aleyhi 
mine'd-daraibi ile'l-cabi. 


(J ^i tea, » j jtii yon 

• 

El-fellahu defe 'a'l-firde 
bita 'uh li'l-cabi. 


Givata sut degil 
kaymak doludur. 


El-kas 'atu leyset bi mel'a- 
netin lebenen bel mel'anetin 
ziibden. 


E'z-zebdiyye mus 
melyane halib melyane 
zebed. 


Dun bana verdigin 
gul soldu. 


• ♦ 

El-verdetu'l-leti e 'teyteniha 
emsin zebelet. 


El-verde'l-leti eddeyte li 
cmbarih debel. 


Burgu ile ege 
diilgerdedir. 


El-meskebu ve'l-mibradu 
'inde'n-neccar. 


El-berime ve'l-mebrad 
'ande'n-neccar. 


Tenbel olup dersleri- 
ne calismadigini 
teyekkiin itdim. 


Teyakkantu bi enneke 
keslan la tectehidu fi 
durusiki. 


Fehimtu bi enneke keslan 
ma tectehidis fi durusiki. 
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Temrin- 23 OiJ^ 






Ibtenu 'ala'n-nehri kantaraten zati 
tis 'ate akvasin. 




§eribtu min yunbu 'in bi harici'l-karyeti 
ma'en 'azben. 


.Ljfr p U Aj^I |> 


Defa 'tu'l-fulfule'l-esved fi'l-mihras. 




El-cemmalu necce'l-ibile emame'l- 
mahzen li yahmile 'aleyha'l-bedayi 'a 
lle's-sikketi'1-hadidiyyeti. 




'Abbeeti't-tine fi'l-ekyasi. 




Isteraytu mine'l-melbeneti sclasc 
ukkatin lebenen. 




Haza'l-beytu lehu dimas vasi '. 




El-hayyatu lebise fi yedihi'l- 
kustubanete's-safrae mehafete 
en tagruze'l-ibratu. 




El-me'debetu'l-leti eddebeha ebuke 

fillzp' 1_1 pvlpfi k 1\ li raikafpn 

111 IV C 1 ICjlCll IVullCl 1 ullVultlli 


aSjIj bas afc a^i i#i ydi ^jU21 

• 


Da 'a midak el-havuni's-sagir. 




El-lera u indenu lira un tayyibetun ve 
lakinneha galiyeten. 




E n-neveru yadribune t-tabule ve 

Y'liyptntnifAnp fi'l-mpvrliin 

V U/iCllllilll U11C 11 1 lilCVUalli 


• 


Istakradani'n-nuriyyu selasine girsen 

fp mI*: rtifl tuli ii ivv^hn 

1C tl IV I t\ 11 11111 11 1\ \<111«. 




Saharicu'l-kal 6 ati farigatun mine'l- 
ma'i. 


• 1' ^1 3i la L 1 «' _ 


E'd-diku'l-berri lehu lahmun lezizun. 




El-kerraki ma ictazu ba 'du ve 
emma'l-hatatifu fe ca'u. 


• >j » 


El-kumriyyu min cinsi'l-hamami. 




El-veledu 'addahu kelb kelibun 
(kudurmus). 


• 


Buharest 'asimetu Rumanya ve 
Bestetu 'asimetu biladi'l-Macar. 




Ahsenu ecnasi'l-mustakyi ye'tune bihi 
min cezirati Sakis. 




E'r-remeke leha muhr ahmaru'l-levni. 


. ^Ai l^S 4&J\ 


Isteraytu 'arsaten vesi 'aten li ibtinai 
beytin flha. 


. l^ja CllU f UjjU AjUMIJ *Lu3jC. Cjjjluil 


Rubbema yentaziru ebuna sa 'aten 
fi'l-beyti. 




E'r-ressamu safera munzu seb 'ati 
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eshurin ila Betersburg ve min hunake 
yezuru Bariz ve Lundra sumrac 
yerci 'u ila huna. 


JAJJ 6 jjjjl J JJjlj JJJJ & J 


Ezunnu ennehu yelzemu en tadribu 
safhan 'an zalike li kevnihi sey'en la 
yuzker. 


. jSJj V lip Ajj^i 


El-asisu'l-lezi kane flhi'l-benefsec 
magrusan inkesera minlal. 


liu jjLa g i ufljjSt 4jS c£^' (j^ij'^iOl 


El-asisu'l-lezi fihi'r-reyhan. 




Berreku'l-cemale fi vasati't-tariki 
bi haysu lem yebka mahal 
limururi'n-nas. 


ess r LJ ^ <j±>»« </$cmP tj^jj 


Gastu gavsateyn fi'l-hudi ve kane 
ma'uhu bariden. 


• 


E'd-diku'l-beriyyu yuksalu anhu 
ennehu iza erade en ye'kule'd-didane 

j 1 1 C ■ /\ u • ■ /\ "1*1 

yetekarrabu 'an sukubiha fe yadribu 
bi ricleyhi ihamen li vak 'i'l-matar. 


j& y Jiji i3i aj! ^ 31^ ^ ^ 

SH>*»£ 40^! b> V^t 


Fe'd-didanu 'indema yesma 'u tilke'd- 
darbati yezunnu enne'l-matara 
yesubbu ve yahrucu fe ye'kuluhum. 




El-ba 'du's-sasi 'u'l-lezi beynena 
yemne 'ani 'an ziyaretiki. 


. t&jlij be. g^*^ ^uii! 


E's-sebabiku'l-mesrefetu 'ale'l-bustani 
'adeduhum selase. 


• 


bi'n-nazzarati zate'l-yemini ve zate's- 
simali fe lem yeshus (fark etmedi) e's- 
sefinetu'l-makulu anha inneha atiyetun 
nahve'l-cezirati (adaya dogru). 


jkj Ajj! I^jI l^jc. ^jji^l AliLi! (tfi&i 
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Temrin -24- 

Suyu tath cesmeden bir desti toldursunlar. 

Suyu aci kuyudan hie su getirmesinler. 

Ufak saksidaki feslegen neden soldu. 

Dort kemerli koprudcn gectik ( ictezzena ). 

Igne yiiziik parmagina batti. 

Tuz dogmek icin havani buldum. 

Yeni bir ktirk satin almali idik ( kane yenbagi en ). 

Habisten yeni cikan mahbusu kordun mii? 

Evimizin altinda bodrum var. 

Suklun kusunun avinden pek hoslanirim. 

Kafes icinde iki turna kusu kordiim. 

Kudurmus kopek sokakta bir cocugu lsirdi. 

Rencber vergisini vermiyor. 

Ufak saksiya bir guzel cicek ( Zehra) dikecegim. 

Havza uc kere daldim. 

Siitcii diikkamndan bes okka siit alacak. 

Deveci develerini ceker. 

Kardesin arkama bir yumruk urdu. 

Cingene davulu calmak istemez. 

same yariya kadar doludur. 

Baykus tuhaf bir kustur. 

Kedi uc yavru dogurdu. 

Defne agacinin taneleri kokar olur. 

Sarraf hotelin salonunda biiyiik bir ziyafet verecek. 

Cesmenin suyu acidir. 
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Ressam tebdili heva i?iin Venedige ve sonra Biikrese 
Gidecegini bir dostumdan haber aldim. 
Ormanda durlu durlu agac var yalniz mersin yoktur. 
Sag elini bir akreb soktu. 

Kazdigim kuyularin biri derin digeri derin degildir. 

Ben meydana nazir olan balkonda oturmakda iken amcaniz gecti. 

Ufak yuksuk bana lazimdir ciinkii yelegimi dikecegim. 

Deveci yalniz iki deve geturdu. 

Bern beyaz bir kurk almak isterim. 

Simsiyah bir tesbihim (sebha) var idi kime verdigimi unuttum. 
Kesdigim kazi cabuk yolunuz. 
Ate§e ufurunuz cabuk yansun. 

Bir cift altun kupe alacak olursa size gelup haber verecegim. 
Korkarim minkeseyi sabah aksam sulamazsiniz. 
Kanca ile firinin atesini karistiracagim. 

Kapinin rezesi bozuldu bir iki civi getir yapayim (li usalliheha). 
Sizi miidafa eden akrabaniz midir yohsa dostunuz mudur? 
Su feslegene bak yemyesildir. 
Bu cocuk karindasiniza sovdii. 
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13.ders o*J J cr^J^' 1 OJ 1 



Tiirkce 


Fasih 


Arapca 


Nutuk 


. . 

Hutbe c. hutab 


* 

Hutbe 


Nutuk okumak 


AjJaa 1) f. LAi) 

llka'u'1-hutbe 


Yekul hutbe 


Isihk 


Saffare 


Saffara 


Isihk calmak 


* *• * 

Tasflr 


Yisaffar 


Hibe itmek 


Hibe 


Yede'l-miilk 


Hibe istemek 


Istihab 


* s. " 

Yebhasis 


Aramak 


*. ' ° * 'it 

***8-*it » - ** & 

0^ ^^^^^ 

Talebe, tahri 'an, 
Teftis 'an, tefekkud 


Yidavvar 'ala 


Baht 


Baht, tali ' 


Baht, tali ' 


Hisse 


• » - * 

Nasib c. ensibe, hissa 


Hissa 


Usui, tarikat 


Tarz, nehic, uslub, 
vech, tarika, sebil 


Keyfiye, cins 


Kisi 


Racul, nesme, sahs 


Racul 


Taraf 


Taraf, nahiye, cebhe, sak ' 


Nahiye 


j>evi 


Nev ' , darab 


Nu ', sekl 


AlCl 


Ciss, cibin 


Cibis 


Kirec 


Kils, cir 


Cir 


Boya Sap 


a ... 4 o 

Sibg, sebb 


Buya, sebbu 


Civi 


Ziybek 


Zibik 


Tun? 


Sade ahmar 


Sade ahmar 









159 



Tugla 


Acur 


Acir 


Demir tortusu 


Tubalu'l-hadidi 


Tubalu'l-hadidi 


Varil cemberi 


>1 

Itar 


Tuk 




Tiftik 


Nusale 


Nisale 




Sedef 


Sedef 


Sedef 


Liman 


Merfen, mina'u, 
furda, mersa 


(j^Ja . b^ 
Luman, mersa 


Kab 


Aniye c. evani, 
Vi 'a'u c. ev'iye 


Ma 'un c. meva 'in 


1 oprak kab 


Hazef, fehhar 


Fahur 




Tuzak 


■111 irOrt 

•* 

Fehh c. fihah 
Misyada c. mesayid 


Maside 




Aktarma itmck 


>...'<*. 

•** 

Tekbis 


Ya 'mel aktarma 


latil 


'Utla, ta 'til 


'Utla 




rosta 


Berid c. burud 


Busta 




Mevzi 


Mevzi ' 


Sa 'i 




Comlekci 


Fahhari 


Fehahiri 




Eglenmek 


Tesella, iltiha'u 


Yitesella 




Eglendirmek 


Tesliye, tefrih, tenzih 


Yiselli 




Dagitmak 


Tebzir, teseyyus, tefrik 


Yiferrak 




uaginiK 


Setit c. setta 


Muteferrakin 




Bulandirmak 


Tekdir, ternik 


Yi 'akker 




Bulanik 


Kedir, ranik 


Mi 'akker 
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taiz 


Faid, ribh, riba 


Ribh, farat 


Ikiz 


Tev'em 


Turn c. etvam 


Ters, cibilliyetsiz 


Nekid, degal, §eris 


Serani 


Cifte tufenk 


Bundukiyye zatu't- 
talkateyn 


Bindikiyye bi ruhayn 


Katlamak 


1 3T 

Tayy 


Yeliff, yatvi, yitabbak 


Katlanmi§ 


Matviyy 


Matvi, mutabbak 


Heybe 


EJ*. E ^ 

'Aybe c. 'iyab, hurc 


Ejj* E E-^ 
Hare c. huruc 




Micrefe 


Micrefe 


Deprenmek 


£j. > 

Hezze, recce 


Yehiz, yeric 


Deprenmek 


E^hjI • Jb*i 

Ihtizaz, irticac 


a .- V • s - 

Yiraccec, yenhezze 


Kelbeten 


Kelbetan 


LjLuiUl r <LuiLa£ 
Kemma§e c. kcma§at 


Balkon 


Serufe c. §urfat 


6^jj . E'J* 

Harrac, ru§en 


Yavru 


jju . D'J^' E Oj^ 
'Avn c. e 'van, yavru 


Yavru 


Untrye 


Nu§uk 


Nu§uk 


Enfiye icme 


§emme, ten§ika 


Sim me 


lutun 


Tibg 


Duhan 


Tutun icmek 


Tedhin 


Ye§rab duhan 


Avuc dolusu 


Mel'u'r-raha, kabda 


Kebe§e, luha 


Kulac 


J E ^ 
Ba ' c. ebva ' , bey 'an 


<fe E ^ 

Ba ' c. bey 'an 


Orak 


' ' ^ " . La 

Mincel, mihsad 


Miha§§e 


Orak ile bicmek 


- *' - 

CP* . **** 

Hasad, ce§§e 


Yiha§§e 
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Kefalet 


Damanc, kefale 


Damanc 


Endaze 


ej* j5 e 

Zira ' c. ezra ' 


Hendaze 


Yerle§mek 


Istikrar 


Yistekar 


Yagma itmek 


Neheb, intihab, seba 


Ya 'mel yagma 


Buyuk peder 


Ced c. ecdad 


Ced c. ecdad 


Biiyiik valide 


Cedde c. ceddat 


Cedde c. ceddat 


T ......... „ 

lorun 


Hafld c. ahfad 


Hafld c. ahfad 


Torun kiz 


^ >*- 

Haflde c. hafldat 


^ 

Haflde c. hafldat 


Amca 


L A in in u n c. e 'mam 


Ammu c. e 'mam 


leyze 


L A in in c c. 'ammat 


L A in in e c. 'ammat 


Dayi 


3r# E 3* 

Hal c. ahval 


aoa e 

Hal c. ahval 


Hale 


Hale c. halat 


Hale c. halat 


Tahrirati umumiye 


Tahriri 'umumi 
Kitabetu 'umumiyye 


§irkulari 


Saz 


Hus c. ahvas 


Semar 


Yara bagi 


Dimad c. edmide 


Rubata c. rubatat 


O vakitten beri 


Min vakte izin, 
Min hiyne izin 
Min zalike'1-vakt 


Min vaktuh, min sa 'atuh 


Yiikii bo§altmak 


Tefrigu'l-vasak 


Yifarragu'l-vesk 


Indirmek 


3±>» 

Tenzilu'1-haml 


Yinezzili'1-haml 


Uyanik 


mu . . al 1m at . dulil 
Intiban, istiykaz, 
tenebbuh, teyakkuz 


Yasha 


Uyandirmak 


Ikaz, tenbih 


Yisahhi, yidayyak 




E . ^ E ^ 
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Yevm mahsus 


'1yd c. e 'yad 
Mevsim c. mevasim 


Musi m 


Kitab kabi 


Gilaf 


Miglaf 


Dilenci 


Sail, sehhaz 


Sehhat 


Dilenmek 


Sual, sehz 


Yishat 


Hatirina getirmek 


Tezkiru ahtar 


Yifekker 


Yolcu 


Musafir, sabil c. sabile, 
Rakib c. rukkab 


Musafir, rakib c. rukkab 


Merhamet 


Rahme, ra'fe, sefka 


Rahme 


Merhametli 


Rahim, rauf, sefuk 


Sahib rahme 


Giimriik mubessiri 


Kessaf 


Kessaf 


Kabahath 


Mucrim 


V - 

Mecnuh 


Tehlikeli 


Zu hatarin, mu 'attib, 
muhlik, zu tehlike 


Suglu 'ala hatar 


Israr itmek 


Israr, ilhah, ibram 


Yilihhu 


Duz 


»• ' * » - > 
Musattih, musteviy 


^dbL <a a 

Musaltah 


Hane esyasi 


Meta 'u'l-beyt, esasu'l-beyt 


Mefrusat, mubilyat 


San'at 


Sina 'a, hirfe, 
muhne c. muhen 


San 'a, kar 


Care 


^iu> . Ala jJa . ALa 
Hile, tarika, sebil 


Hile 


Idinmek 


Temelluk, imtilak, ittihaz 


Yittehiz 


Tekellum itmek 


Tekellum 


Yitkellem 
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Lakirdi 


Kclam, hadis, bintu §efetin 


Kelam 


Arapca 


'Arabiyye 


'Arabiy 


Turkce 


Turkiyye 


Turkiy 


Fransizca 


Fransaviyye 


Faransaviy 


Ingilizce 


Inkiliziyye 


Inkiliziy 


Italyanca 


Talyaniyye 


Talyaniy 


Bilmek 
Bilmemek 


'Ilm, ma 'rife, diraye, cehl 


Yi 'raf, 

Ma ya 'rufu§ 


T _ J 1 

Istemek 


. flxu! . AjjA* . S'jtj) 
trade, me§ie, ibtigau, ragbe 


^ . JJ^ J* 
Huva aviz, luh rugbe 


§u kadar ki 


Ilia ennehu, 
Gayra ennehu, 
Beyde ennehu 


Ve innema 




Izen, iz zake, hiyne izin, 
vakte izin, hiyne zak 


Vaktuha 


Hep 


J* . J* 

Kullu, cemi ', cullu 


Kullu 


Ikiside 


Kilahuma 


El-itneyn siva 


Orada 


Hunake, hunalike, semme 


Hinak 


Kendisi isteyerek 


Tav 'an, 

'an tayyibeti'l-hatir 


Bi ruda hatiruh 


Elbette, mutlaka 


La mahalete, elbette 


La budde 


Haydi 


, > > Y «, 

Heyya, hellume 
c. helummu miic. 
hellimi, helmumne 


Heyya, ya Allah 
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O gun 


x evine izm, /iIiikc i-yevin 


1 1 1 1 o I'll 1 1 

r>ien<irun 


Ansizin 


* 

Ba 'taten 


* 

Ba 'taten 


Birden 


Def 'aten 


Def 'a vahide 


Ben kendim... 


jk - liLuilj Cn\ - iW Ul 

Ene nefsi, ente nefsuke, 
huva nefsuhu... 


Ene nefsi. . . 
Ene vahdi... 


Biz kendimiz. . . 


i *■* i*t *. * * 
1 U itflJl 

Nahnu enfusena, 
Entum enfusekum, 
Hum enfusuhum 


Nahna vahdcna... 
Nahna zatcna... 


Geldigim gun 


Yevme ci'tu 


E'n-nehar illi ci'tu 


Basladigim saat 


Sa 'ate sera 'tu 


E's-sa 'atu illi ibtede'et 


Orada oldugum 
gunler 


Eyyame kuntu hunak 


aik ^ Jii ^ 

El-eyyam illi kuntu hinak 


Hasta oldugum 
gunler 


Eyyame kuntu maridan 


El-eyyam illi kuntu 
'aynan 


Kitabin yarisi 


'Iveden 'ani'l-kitabi 
Bedelen 'ani'l-kitabi 
Bedele'l-kitabi 


Fi matrahi'l-kitab 
Bedele'l-kitab 


Ava gitmek icin bir 
cifte aldim. 


Ahaztu bindikiyyeten zate 
talkateyni li'l-istiyadi. 


^Uiic. ^LiL 

Ahaztu bindikiyye bi 
ruhayn 'alesan nastad. 


Ters bir adam oldu- 
gundan sohbetten 
kacinmali. 


Yenbagi ' 1-ihtir az ' an 
musahabeti zalike'r-raculi 
li kevnihi nekiden sersen. 


Lazim nahteriz 
musahabetu'r-racul di li 
kevnuh batal. 








Kutunuzdan enfiye 
almakligima musade 


Samihu li en ahuze 
tcnsikatcn min 'ilbetekum. 


Samihu li ne'huz tensika 
min 'ilbetikum. 
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buyurunuz. 






Tarlayi bicmek ifiin 
kac lrgat lazim ? 


Kem fa 'ilen yelzemu li- 
hasadi'l-hakli ? 


Kem racul lazim li 
ha§§i'l-gayt? 


Yarin sabah 
biraderini erkenden 
uyandir. 


. jc- 4\u',n \ JL Mjl 

Eykiz ehake bakiran 
sabihate gadin. 


Sahha ahake bukra 
subhiyye bedri. 


Balkonda terli otur- 

Ilia /.lid IvllVVcLll 

riizgar eser. 


jjjLc iul j $4j2»Il / J 'ids V 

La tak 'ad fi'§-§urfeti ve 
ente 'arik li kevnihi 
yehubbu rih §edid. 


°is& &j v& b 1 -^ 

• 

Ma tak 'adi§ fi'l-haric ve 
ente 'arkan 'ale§an 
yehubbu rih kaviy. 


Dostunuz seferinden 
avdet itimi ? 


Hel raca 'a halilukum min 
sefertihi ? 


Sahibukum raca 'a min 
seferuh ? 


Avdet idtib itmedigin 
bilmiyorum. 


La edri raca'a ev lem yerci'. 


La V J LfljLc U 

Ma ni§ 'arif raca 'a ve 

1 A m 0 ropa '(it- 
Id Hid I did d^. 


Niye kitabi bu kadar 
c abuk geri getirdi- 
niz? 


Li eyyi §ey'in esra 'turn fi 
radde'l-kitabi ? 


Raddeytumu'l-kitab kida 
kavam leyyih ? 


Bu vapurda az yolcu 
goruyorum. 


• 

Era rukkaben kalilin fi 
hazihi-l-bahirati. 


Ne§uf yulciyye kalil fi'l- 
babur di. 


Kendimiz gitsek 
fena olmaz. 


. \XM L&j ijj V 
La ba'se iza zehebna 
enfusuna. 


Iza kane neruh vahdena 
mu§ battal. 


Kendisini orada 
bulacagimizi umar 
misiniz ? 


E tercune en nulakiyehu 
hunake ? 


Tahsibu nulakihi hinak ? 


Elbette bulacagiz. 


M*-* v aj^lL. 

Se nulakihi la mahalctc. 


La budde rah nulakihi. 


Kendisine gitmekten 
ba§ka care yok. 


. 4^3! Ala. V 
La hilete gayra'l-mesiri 
ileyhi. 


jj U jjc. aLa L« 

Ma fi§ hile gayri ma 
neruh 'anduh. 
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Eski arkadashgim 
nasil unutacagim. 


Keyfe ensa kadime 
suhbetihi. 


• 

Rah ninsa suhbetuhu'l- 
kadim iz ey. 


Allah cmsali kesire- 
siyle miiserref itsun. 


. (djki\ 
Kullu 'amin ve entum bi 
hayr (tebrik-i 1yd icun). 


Kullu 'am ve entum bi 
hayr. 


Riizgar estiginde o 
schrin limani emin 
degildir. 


Tilke'l-medine merfeuha 
gayru me'mun 'inde 
severani'r-riyah. 


El-beled di el-luman 
bita 'uh mus emin eza 
kane fi rih. 


§imdiye kadar 
dersin en cogunu 


. ^jill ^ U£> <£U1 ^] 
lle'1-ane ketebna galibe'd- 
dersi. 


Li hadde'l-an ketebna 
mine'd-dersi'l-ekter. 






* £•«•* ' 

* K \ \ \ 


Ev eve komsunuz 
olan adami gordiim. 


Raeytu carakum beyte 
beyte. 


• \ 

§uftu carkum illi beytuh 
cenbe beytikum. 


Denizde sefer itdim. 


Rakibtu'l-bahra. 


Safertu fi'l-bahri. 


Duyuna mustagrak 
oldu. 


Rakibehu'd-deyne. 


Ingarak fi'd-deyn. 


Bir tuzak getir ister 
ufak ister biiyiik 
olsun. 


Hati misyada siva'u kanet 
sagira ev kebira. 


• 

Cib misyada sigayra ve la 
kebira. 


Kitab mutalasi icun 
vakit mahsus ta'yin 
itdim. 


Efradtu vakten mahsusan 
li mutala 'ati'l-kutub. 


Feraztu vakte mahsus 
'alesan mutala 'ati'l- 
kutub. 


Fevkalade esef itdim. 


Esiftu isefen mezide 'aleyhi. 
Esiftu isefen 'aleyhi min 
mezid. 


Teessefet kaviy. 
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Temrin °uij^ 


Bi-l-haceri'l-lezi rameytehu keddertu 
mae'l-havdi. 




El-mevzi 'u ma veze 'a'l-kitabati'l-leti 
veradet 'ala beridi'n-nemsa. 




Kuntu isteleftu min ahike elfe girsin 
bi'l-faidi. 


. o^ujl Last djii yi 


Ma kadertu en etesella fi't-tiyatru 
leylete emsin. 




El-bindikiyye zatu't-talkateyni'l-leti 
isteraytuha ceyyidetun. 




Ceddi tuvuffiye munzu e 'vamin ve 
emma ceddeti ve la tezalu hayyeten 
(sag). 




Itvi'r-rakime summe eddihi 
ile'l-bustati halen. 




Min sclascti esabi 'a ma vasaleni 
rakimun min haleti bi hilafi 
'ammeti'l-leti la yefiitu usbu ' ilia ve 
ahuzu murasileten min 'indeha. 




Istahdeme't-taciru 'isrine fa 'ilen li 
tefrigi vesaki's-sefineti. 




Haza's-sehazu mubrimu fi's-suali 
gayete '1-ebrami. 




Min vakte izin lem era'l-muderrise. 




La sebile ila kada'i suglikum kable en 
este§ira ahade ashabi. 




Haleltu damade'l-cerihati li era hel 
berie em ba 'du. 


W 4 


Sirtu hunalike 'an tayyibeti hatirin. 




i . i ni yezneu anuKe 11 yezura saniuenu 
min hiyne izin. 


. U> 4 "° jjj* ^ 


Sa 'ate kuntu ma 'akum fi't-teferruci 
ca e eDi ne i-Deyn. 


J * " it 


Se esiru nefsi ile's-suki li esteri 
ba 'de'l-levazimi. 




E's-semmetu'l-leti ahaztuha min 
'ilbetikum e 'cebetni cidden fe sami- 
huni izen en ahuze tcnsikatcn uhra. 




Lemma teyekkaztu mine'n-nevmi 
raeytu enne'l-vakte kane kad fate fe 
esra 'tu'z-zihabe ile'l-medreseti 
mehafete'l-ceza'i. 




Zekertu li ahike ma kane kad 
va 'adeni bihi kable emsin fe i 'tazara 
bi ennehu nusahu ve lem yahtur bi 
balihi ilia 'inde tezkirihi itahu. 
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Emti atu naulai 1-gural kulleha 
cedide. 




lnne'1-mihnete'l-leti beyde haza'r- 
racul la ahsen minha beyde ennehu 
keslanu la yuridu'l-istigal. 




Rukkabu sikketi'l-hadidiye kesirune 
haza'l-yevm min ecli mevsim. 




Felektu'l-burtukale felketeyn darban 
bi's-sikkini. 




I ¥ 1 1 1 a • 1 1 1 1 £ 

Huz kabdaten mine 1-bunduki 1-lezi li 

'aybeti. 




Kuntu udahhinu kablen ve lemma 
ahsestu bi'l-adrari'l-leti yusebbibu't- 
tedhin inteheytu 'anhu (terk ltdim). 




Enbihuni fi's-sa 'ati'l-hamiseti 
sabahan li enni kasidun en esira li'l- 
istiyadi fi'l-gabeti'l-karibeti mine'l- 
beled. 




Eyyamu kuntu bi tarafikum kuntu 
iltehi kesiran bi saydi's-semek. 




Kullu'n-nas haracu li't-teferruci 
harice'l-beled. 


. jU> jr^li Ij^jl ^01! 


El-mincelu's-sagir la yasluhu li'l- 
hasadi fe innehu musellum . 




Ahuke ka 'ade samitan la yefuhu bi 
hadisin. 




Te 'alev enfusukum haysu ene sairun 
^giiugim yerue^. 




El-bahiratu'l-leti usafiru 'aleyha 
tekaddumi ba 'du'z-zuhri 'aleyha 
teekkedet mine'l-vekil (...). 




Ma raeytu minhum ahaden. 


. IJaI ^ia CjjIj U 


Fi'l-'utlati'lleti yesiru fl vakti's-sayfi 
kasidun en esira ila biladi. 




Hezzeztu'l-gusne'l-vati fe tesakate 
minhu's-semer. 




Hasesna'l-hukule kulluha 'ala yed 
'isrine fa 'ilen fi muddeti hamsete 
'asara yevmen. 




Ahi sahibu ra'fetin bi'l-hayvanati fe 
yusfiku 'aleyhim kesiran. 
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Temrin- 26- 

Geminin yiikiinu hala bo§altmadilar. 
Dilenciye be§ para ver. 

Rihtimin kenarinda (ft hafeti'r-rasif) dola§mak tehlikelidir. 
Amcazadem (ibnu 'ammi) bugun eve geldi. 
Halazadenize bir mektup yazmaga niyet itdim. 
Bazi cocuklar hizmetcinin elinden e§yayi yagma itdiler. 
Ol vakit gelmek uzere kalkdimsada pederim men itdi. 
Bu yaziyi biraderiniz kendisi yazdi. 

Gonul rizasiyla verecek isen ne ala yoksa ( ve ilia) elinden zor ile alirim. 
Tutun yerine bir enfiye olaydi pek memnun olurdum. 
Ali efendi tevzi-i mukafat resminde bir nutuk okudu. 
Vapurun dudugii bozuk oldugundan iyi calmiyor (la yusaffir). 
Vaad itdigim kitabi bircok aradiysamda bulamadim. 
Elindeki kur^un kalemini bagi§lamasini rica itdim fakat bagi§lamadi. 
Posta mevzi-i demin gecer iken taahhudlu (musevker) bir 
mektubun bulundugunu soyledi. 

Bu adam arapca tekellum itmez o halde ogrensin (fe li yete'allem izen). 

Bu i§i kendimiz yaptik. 

Ters adamlardan hie ho§lanmam. 

ltdigi hatadan dolayi ibraz nedamet itdiginden kendisini 
afvitmenizi (en ta'fu 'anhu) rica itmek uzere kendim geldim. 
San'at bilmek faideli §eydir, cunku san'at sahibi nereye gitse 
(eyne sara) ac kalmaz. 

Birader beklerin ayak batirdisim 
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(vata 'tu kademin) his itdigim gibi uyandim. 
Salonun mobleleri eski oldugundan yeniletmek lazimdi. 
Enfiye cektigim iciin aksiriyorum ('atase). 
Hasir sazdan yapdiyor. 

Panayir munasebetiyle (mevsim) bugun buraya c ok seyirci gelecek. 
Bu tarlayi iki kisi bicecek. 

Biraderinizin Italyancayi ogreniip ogrenmedigini bilmiyorum. 

Vakit gee oldugundan eve gitmek uzere acele ideliim. 

Hep talebe sinifda mevcuddurlar (hadirun). 

Soyledigim sozu dinlemek istemez. 

Pederim bana bir avuc dolusu para virdi. 

Oniki endaze bez aldim. 

Pederiniz bana kefalet itmege (en yekfule bi) razi oldu. 
Kadehdeki su bulaniktir icme. 

Evde iki ciftem (bindikiyetani zata talkateyni) var, birisi (ahadehuma) 
biiyiikdiir, dikeri (ve'l-uhra) ufakdir fakad ikiside iyidir. 

Hekbeden bir parca peynir ile ekmek gotur. 

Kitablarimin cogunu suraya buraya dagittim. 

Biraderiniz o kadar sert yurur ki tahtalar sallanir. 

Biiyiik validem cok ihtiyardir. 

Cocuk kabahatli oldugundan agzinizdan bir lakirdi cikmaz. 
Bu cocuk sert yiireklidir hayvanata acimaz . 
Az vakitden beri tutun icmege basladiniz. 
Bugiinlerde sikintdiyim beni hie birsey eklendirmez. 
Mekteb tatilinde bircok kitab okumak efkarindasiniz. 
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14.ders 14 o*J J 



Tiirkce 


Arapca 


Farsca 




Kucak 


J** 

Hicr, hidn 


Hicir 




Canavar deligi, 
yatagi 


Cuhr c. echar 


Hurm 


> > >. 


Alaimi sema 


Kavs kuzehin 


Kusu'l-matar 




Rasadhane 


Mersad 


Rasadhane 


i*ii v 


Cebhe hane 


Mahzenu'l-barud 


Cebhane 


* * 


Kol ordu 


*- ° * 

Tecride 


Urda 




L|i4r7i n ti ntfi 

xiiizi sinna 


Hic'eyni 


Hic'eyn 






°it »' 1' . ti ' * 1 '. 

Riyadat, cimnastik 


Riyada, jimnastik 


Varidat 


Medhul 


Medhul 




TYTasarifat 


iVlasrui 


Masruf 












TTatiira 


jvaime 


Kaimc 












Karanlik 


Zelam, zulme 


Dalme c. delam 


t * . . i . . i . . . i . i 
databank 


Ziham, izdiham 


Zahme 












Pey 


'Arbun 


'Arbun 










Ri otok doliisu 


Subne c. suben 
aiDan 9- suDun 


Taraf deyl milyan 










Kuse 


Zaviye 


Zaviye 












Ivans 


§ibr c. esbar 


§ibir 




Adim 


Hutve c. huta 


Hatve 












Yalcin kaya 


Sahra esamme 
Sahra samma'u 


Sahru camid 












Cehre 


Sima'u, sehne 


Vusse 
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lapa 


Sidare, filline, simam 


Sedade, gata 


Dokumak 


Hiyake, nesec 


Yitekazzez 


Dokuyucu 


Haik c. hake 


Kazzaz 


Bez tezgahi 


Dulabu'l-hibal 
Nevl c. enval 


Nul c. enval 




Sahibu'l-ma 'mel 


Sahibu'l-ver§e 
Sahibu'l-karhane 


Gegirmek 


Teca§u 


Yetekerra'a 


Isitmak 


Teshin, tedfie 


Yisahhan 


Harab 


J* 

Kafr 


Mehcur 


Gayru meskun 


Belka ' 


Hazban 


Seccade 


•* • » ^ » 
Seccade c. secacid 


* 

Seccade 


Iskara 


Misabbe c. misabbat 


Hadidetu'l-esyah 
Hadide li'l-§evyi 


Hadirhk 


Isti 'dad, 'udde c. 'udad, 
Uhbe c. uheb 


Cihaz 


Mutehassis 


Hanun, rakiku'l-kalb 


Hassas 


Dogrudan dogruya 


Muba§ara, re'sen, 
tevveen 


Dugra 


Vicdan 


Damir, zimme, 
Zatu'n-nefsi 


Damir 


Sahib vicdan 


Munsif, sahibu'n-nisfe 


Sahib insaf 


Geni§lik 


Vus 'a, sa 'a, fusha, rahb 


Vese 'a 
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Dost 


Sahib c. ashab, 
Cib c. ecbab 


Sahib c. sihab 


Dusman 


'Aduvv, hasm 


'Aduvv c. 'aduvvin, 
dusman 


Burusmak 


Tedammur, tekallus 


Yikermisu 


Uzamak 


** * - d 

Temeddud 


> a - * 

Yitmeddedu 


Kiskanc 


Hasid 9. husud 


Gayyar 


Kiskanmak 


*- *' - 

ft jjfr . duia. 

Hased, gayra 


Gayra 


Kenlibar 


Kehruba'i 


Kehreman 


Ulektirik 


Kehrubaiyye 


Kehribaiyye 


Agizlik 


Galyun c. galayin 


Fumm, terkibe, meb'em 


Van 


'Avsec, dagl 


a hi 

Suceyra 


Sukunet 


Sukune, hudu 


Sukune 


Ezmek 


AUlft , 1 II 

Sahk, hesm 


Ya 'fas 


Kukurd 


Kibrit 


Kibrit 


Mankal 


Kanun c. kavanin, midfe'e 


Deffaye c. defayat 


Yular 


Zimam 9. ezimme, 
mikude 


Resme c. resmat 


Yigin 


ftj^a . 

Kevme, subra 


Kum 


Lase 


Cife, cif, meyte 


Rim me c. rim am 


Samata itmek 


Dacic, davda'u, sihab 


Yez 'aku za 'ik 


Dogramak 


Fette, teftit 


^2 ^^^^^^^ 

Yeftefit, yiharrat 


Dogranmis 


Meftut 


Mufetfet 
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Kurban 


Dahiyye c. dahaya, edhat 


Dahiyye 


Kurban kcsmck 


Tedhiye 


Yedbah 


Z^irh 


*l 0 

Dir ' 


Zerdiyye 


L' ...... 1 - 

Sacak 


* - 

Sicaf 


^g!j« £ 
§erabe c. serabat 


Vaylak 


Hid'e, suhiyye 


Haddaye c. hadayat 


Vakal 


Ibnu ava c. benatu ava 


ijij . jra 

§akal, vava 


Vivid 


Nil, 'izlim 


Nile 


Kola 


Dibek 


•* 

Muhhayt 


Tras itmek 


Halk, hacamc 


Yahlak 


Berber 


Hallak, haccam 


Hallak, miziyyin 


Ustra 


Musa c. mevasi, misrat 


Mus c. emvas 


Suvari 


•* 

Faris c. fursan 
Hayyal c. hayyale 


Hayyal c. hayyale 


Binicilik 


Furuse 


Rakib 


At meydani 


Midmaru's-sibak, 
halebe 


Mermah 


Ahur 


Istabl c. istiblat 


Istabl 


Acemistan 


bl^Sfl kg . ^1 kg 

Biladu'l-'Acem, 
Biladu'l-Iran 


Biladu'l-'Acem, 
Biladu'l-Iran 


lunbaku 


* 

Tunbek 


* 

Tunbek 


Japunya 


ogu^i kg 

Biladu'l-caban 


ogujt kg 

Biladu'l-caban 


Vin 


b^ikg 

Biladu's-sin 


b£»iikg 

Biladu'd-din 


Marsilya 


Marsiliyye 


Marsiliyye 


Barseluna 


Berselune 


Berselune 



175 



Piza 


Biza, Bise 


Biza, Bise 


Nis 


Nis, Nikiyye 


Nis, Nikiyye 


timid burnu 


jjili 

Ra'su'r-ricai's-salih 
Ra'su'l-'asemi'l-hayr 


bJj 

Ra'su'r-recai's-salih 
Ra'su'l-'asemi'l-hayr 


Yirtici hayvan 


Dariu c. davari mufteris 

1 / tl 1 111 t VP-C^ T All I a III \M I 1- V* 1 I ! j 


Mufteris 


Dolasmak 


Cevelan, tecevvul, tenekkul 


Yelif, yintekkal 








Seyyah 


Mutecevvil, mutenakkil 


Mutenakkil 


Atmak 


Rama, tarh, kazf, ilka'u 


Yirma 


Af idersiniz 


\ jit ^jLsUj . . j3x!l 

El-'afev, e's-semaha, 
samihuni, 'afvan 


El-'afev, ma tuahiznis 


§iseden tapayi cikar. 


Inza 'i's-sedade mine'l- 
karureti. 


. OOP b* 
Tdli 'il-gata mine'l- 
kizaza. 


Bu tezgah artik 
yaramaz. 


Haza'n-nevl ma 'ade 
yasluhu. 


E'n-nevlu di ma yenfa 
'us beka. 


Iskaraya iki balik 
koy. 


Da ' semeketeyni 'ale'l- 
misibbeti. 


Hutta semeketeyn ale'l- 
hadide. 


Dogrudan dogruya 
mektebe gidecegim. 


Ene zahibun ile'l-medreseti 
tevven. 


Ene rah ile'l-medrese 
dugra. 


Yagi kiipe 
doldurdum. 


Mele'tu'z-zeyte fi'l- 
habiyeti. 


Mele'tu'z-zeyte fi'z-zir. 


Bu baska bana 
gosterdigi baska. 


• 

Haza ahar ve-llezi 
eraeytehu li ahar. 


Di baska ve'lli 
ve-rrayt li baska. 
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Mankala ates koy. 


• 

Da 'i'n-nar fi'l-kanun. 


Hutta nar fi'd-dafiye. 


Samatadan oturmak 
istemedim. 


. gja-uall S Jj&1 Jxil La 

Ma bagaytu ak 'udu li 
kesreti'd-dacic. 


<jl£ (jLutic. Jxfij j" lua La 

Ma habbeytus nak 'ud 
'alesan kane za 'ik kitir. 


Furtunadan gemi 
saga sola egilmege 
basladi. 


Ahazeti's-seflne temilu 
yeminen ve simalen mine'n- 
nev'i. 


El-merkeb istebda yemil 
yemin ve simal mine'n- 
nev'i. 


Bir caylak bir barca 
sabun kapti. 


Inne hid'eten hatafet 
hittata sabun. 


Vahid haddaye hatafet 
hittata sabun. 


Bu suvari yarisda 
birinci ikramiyeyi 
kazandi. 


Haza'l-faris faze bi'l- 
mukafeeti'l-ula fi'l-helbeti. 


El-hayyal di rabaha'l- 
mukafeete'l-ula fi'l- 
mcrmah. 


Ahurdan kirmizi 

all gclll 111LM111 NclNc 

soyledi. 


Kul li's-sais ye'ti bi'l- 
hisani'l-ahmar mine'l- 
lstabli. 


Kul li's-sais yecibi'l- 
husani'l-ahmar mine'l- 
lstabli. 


Binicilikde el tavlasi 
vardir (yed dolusu). 


Lehu ba 'un tavil fi'l- 
furuseti. 


E'r-racil di satir fi'r- 
rakib. 


Kukurtdu atese atma 
kokusu fenadir. 


La termi'l-kibrit fi'n-nar 
lienne raihatehu kerihe. 


e 4jUaj ^jUilc 

Ma termise'l-kibrit fi'n- 
nari 'alesan rayhatuh 
battale. 


Sana gosterdigim 
gibi dogra. 


Fittethu kema eraytuke. 


. &1 jj Uj j AjAjS 
Fetfituh zima ve-rrayt lek. 


Bu saatde gelmeye- 
cegini zannitdim. 


• 

Zanentu ennehu la yeciu 
fl hazihi's-sa 'ati. 


Zanentu bi ennuh ma 
yecisu's-sa 'a di. 
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Deniz aygiri 
gari-bu-l-hilkati 
bir hayvandir. 


fU^t J^l u-j* 

• 

Fursu'l-bahri hayvan 
garibu'l-hilkati. 


Camusu'l-bahri hayvan 
'acibu'l-hilka. 


Bana o kitabi 
bagi§ladi. 


Cade li bi zalike'l-kitabi. 


Heda li el-kitab di. 


Sihhat nokta 
nazarindan yaptigin 

rl oil fill* 


djl^ &a ^aU J*1j (j ill £)l 

Inne'llezi tef 'alu nafi ' min 
haysu's-sihhati. 


. &LoU jaU Jlj 
Illi ta 'mel nafi ' li's-sihha 


Seni bu saatde 
getiren nedir? 


Me'llezi akdemeke ft misli 
hazihi's-sa 'ati ? 


Cabek fi's-sa 'a di ey ? 


Bu bezi dikmek 
kolay degildir. 


Haza-'l-kuma§ la yeshelu 
hiyatatihi. 


El-kuma§ di mu§ sehl 
yuhayyituhu'l-insan. 


Koyde iken tarlalar- 
da gezer idiniz. 


Kuntum tetecevvelune fi'l- 
hukuli hiyne kuntum bi'l- 
karyeti. 


Kuntum telfiku fi'l-guyuti 
lemma kuntum fi'l-eryaf. 


Karpuzu yedikden 
sonra kabuklarini 
pencereden atdim. 


Ekeltu'l-bittiha summc 
tarahtu ki§riha mine'§- 
§ibbaki. 


Ekeltu'l-bittiha ve 

ba 'deyn rameytu'l-ki§ri 

bita 'uha mine'§-§ubbak. 


Bir zarif agizligim 
var Frenk mahalle- 
sinden aldim. 


Li galyun zarif ibte 'atuhu 
min harati'l-efrenc. 


'Andi terkibe zarife 
i§teraytuha min harati'l- 
efrenc. 


Kapi yanindaki 
tezgahda culha bez 
dokudu. 


El-haiku hake kuma§en 
fi'n-nevli'l-lezi hizae'l-babi. 


• ♦ * - • ♦ 

El-haiku nesec kuma§ 
fi'n-nevl illi cenbi'l-bab. 


Yolda giderken 


Semi 'tu ve ene sair fi't- 


J 
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cakallarin havladigi- 
ni isitdim. 



tariki benati ava ta 'vi. 



Semi 'tu lemma kuntu rah 
fi's-sikke ve avat ya 'vu. 



Temrin- 28- 

Car§iya ugramaksizin dogru kaleme (ed-divan) gidecegim. 
Cakal kopege benzer bir hayvandir. 
Sakirdin ma'lumatindan (min 'ilmihi) teaccub itdim. 
Teaccub itmeyiniz (la 'acebe) zira kendisi zeki ve cali§kandir. 
Iskaranin bir ayagi kirildi. 

Rakiku-1-kalbi oldugundan hayvanlara eziyet idilmesini gormek istemez. 

Kitabci ufak ufak kitab icun fahi§ bir fiyat aradi. 

timid burnunda cok ehli islam var. 

Berberin dukkani buradan uzakdir. 

Kiikiird baglarda isti 'mal olunur. 

Katirin yulari gayb oldu. 

Bir yigin karpuz icinde bir iyisini buldum. 

Biraderimde tie ustra var. 

Pederiniz binicilikde yektadir (ferid). 
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1.3. Ameli Mukalemat ve Temrinat-i Arabiyye'' ye Genel Bir Bakis 

Ameli Mukdlemdt ve Temrinat-i Arabiyye isimli eser 1313 yihnda Mehmet Zihni 
Efendi tarafmdan kaleme ahnmistir. Osmanhca ve Arap?a yazilmis olan bu eser 
izmir'de bulunan Hizmet Matbaasinda basilmistir. 

Yazar esere ihtar bolumii ile giris yapmistir. Kitap U9 siitun halinde kaleme 
ahnmistir. Eserin tamami 14 ders ve 25 temrin bolumunden olusmaktadir. Birinci 
siitunda pratik ciimle kuruluslari Osmanhca yazilmis, ikinci siitunda ayni ciimlelerin 
Fasih Arapca karsiliklari yer almis, u?uncu siitunda ise ciimlelerin halk arasindaki 
kullanihslarina deginilmistir. 

Kitapta pratik ciimle kuruluslarinin yam sira Arap?a gramer konularina da 
deginilmistir. 

Gramer konulari pratik konulari ile i? i?e islenmis, ciimle kuruluslari i9erisinde 
ayrica yer almistir. 

Yazar hemen hemen giinliik hayatta kullanilabilecek tiim konulara deginmistir. 
Konularla ilgili bolca ornege yer vermis, temrin boliimiinde de 90k sayida ahstirmayla 
konuyu pekistirmistir. 

Eser olusturulurken 0 donemin yasantisina uygun olan ancak giiniimiizde 
neredeyse kullanimini yitirmis olan kelimelere de yer verilmistir. Bu aslinda dilin 
tamamen yasantiyla dogru orantih olarak gelistiginin bir ornegi olabilir. Donemin dili 
kullanma ihtiyacina cevap verebilecek nitelikte olan bu eser kullanilmis olan yontem ve 
teknik a9isindan giiniimiiz modern konusma kitaplarina lsik tutabilecek ve temel 
olusturabilecek niteliktedir. 
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1.4. Ameli Mukalemat ve Temrinat-i Arabiyye' deki Konular 

Ameli Mukalemat ve Temrindt-i Arabiyye'doki konular a§agidaki tabloda 
verilmi§tir. Kitabin tamami giinliik hayatta kullanilacak olan yapilar ile bazi gramer 
konularini i5ermektedir. 





jvonuiiir 


*4 


isamp uiiiidK, vdr, yuK 


*5 


All^Veri^-lViaiiaVUa 


*6 


U an 1 - 1 iii' 

KcIlKlci 


*6 


IVlcslcKlci 


*7 


Kane 


*8 9 


^/IdTI Ijn ^/Tl|r7<|l<l fill /) AlriTYll AVI 

iviazi ve iviuzari mi ^CKimicri 


*12 


rLVin Duiumitn 


*13 


rsazi ev e§yaiari 


*13 


A lieirafic ^^iY7ii*vi oci7>ll(li'i 

All^Vcil^ - v 1 1 _\ 1 1 1 1 e^yalail 


*14 


Alio l^il"l>\ ll'l'l vo • ■ 1 - m- • i 1 1 • 1 1 • 1 1* 

/\iie uir eyieri ve <iki audidi 


*15 


i^arei zarnirier i 


*16, 17 


j"/||/|/i/||- 7Qtniin 

IjclcLcK Zdllldll 


*18, 19 


Sifatlar -Sifat tamlamasi 


*22, 23 


Hayvanlar Alemi 


*24, 25 


Iyelik Zamirleri - Muttasil Zamirler 


*25 


Soru Edatlari / Soru sozcukleri 


*26 


Giinliik Ifadeler 


*26 


§ahis Zamirleri 


*29, 30, 31 


Viicudun Boliimleri ve Bazi organlar 


*33, 34 


Hastaliklar 


*37 


Harficerler / Ilgecler 


*44, 45 


Duygular 


*56, 57 


Ula§im §ekilleri / Deniz Yolculugu 


*72, 73 


Haftanin Giinleri 


*85 


Saydar 
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1.5 Ameli Mukalemat ve Temrindt-i Arabiyye' At Konu Anlatim Teknigi 

Ameli Mukalemat ve Temrindt-i Arabiyye yabanci dil olarak okutulan Arap 
Dili'nin sadece gramer kahplan arasinda sikisip kalmasini engelleyerek, giinliik hayata 
pratik olarak aktarilmasini ve kullanilmasini amaclamistir. Bu amacla cesitli konularda 
pratik ciimle kuruluslarina yer vererek kelimelerin kullanilmasina olanak saglamistir. 
Her kelime ve yapinin hem Fasih Arapcada hem de halk dilinde kullanihsina 
deginmistir. Konularla ilgili cok sayida ornege yer vermistir. 

1.6 Ameli Mukalemat ve Temrinat-i Arabiyye 'nin Yontemi 

Ameli Mukalemat ve Temrindt-i Arabiyye yontem olarak klasik ogretim teknigini 
kullanmi§tir. Kitabin genelinde konularla ilgili olan kelimeler ve ciimleler verilmi§, 
daha sonra mm bunlarin Fasih Arap?a karsihklan ve halk dilindeki kullanimlari ayrintih 
bir sekilde sunulmustur. Ayrica kelimelerin cogullarina ve eril disil hallerine de dikkat 
9ekilmistir. Temrin boliimiinde yer alan orneklerle konu tekrar edilmistir. Klasik gramer 
kitaplarindaki gibi dilbilgisi kurallari anlatilmamistir. 

Bu eser ashnda hem Arap Dilini yabanci dil olarak ogrenmeye ?ahsanlar i?in 
hem de ashnda Arap dilini ogreten ve ogrenenlerin, Arap?ayi gramer kahplarmdan 
ibaret olarak gormeyip giinliik hayatta gerektigi yerde islevsel hale getirebilmeleri i?in 
de faydah bir eserdir. 



iKINCl BOLUM 

AMELI MUKALEMAT VE TEMRINAT-I ARABIYYE' NlN GUNUMUZ 
ARAPCA PRATlK KONU§MA KlTAPLARI iLE KAR§ILA§TIRILMASI VE 

ARAPCA OGRETlMlNDEKl YERI 

2.1. Ameli Mukalemat ve Temrinat-i Arabiyye ve Diger tic Pratik Konusma 
Kitabinin Karsitsal Coziimlemesi 

2.1.1. Sahip olmak, var, yok x [*4] 

Ameli Mukalemat ve Temrindt-i Arabiyye 'de sahiplik bildiren inde edati birlesik 
yazilan zamirlerle birlikte kullanilarak (benim var, senin var/ ya da benim yok, senin 
yok )seklinde cekimlenmistir. Ornek; 

> ^Jjfr (Bendevar) 

> Ate (Sendevar) 

> ote (Ondavar) 

Ayrica bu konu ile ilgili temrin kisminda bolca ornek ciimle kurulusuna yer 
verilmistir. 

Alfa yayinlarinin Ya§ayan Arapqa isimli kitabinda ise inde edati Aile Bireyleri 
iinitesinin kapsaminda ele ahnmistir. Inde ile kurulmus sahiplik bildiren birkac soru 
ciimlesi ornek olarak verilmistir. Ornek; 

> ? JVjl £te J* (Cocuklariniz var mi ?) 

> . cM^f jj_ ^ O - ^ 'V ( Hayir, cocugum yok.) 

Mehmet Hakki SUCIN kaleme almis oldugu Aktif Arapqa adh kitabinda 
miilkiyet bildiren inde edatini bagimh zamir veya isim ekleyerek ifade etmis, unite 
sonunda ise inde edati ile sorulmus alistirmalara yer vermistir. Ornek; 

> . tite _ te (Kitaplarimiz var.) 



1 Koseli parantez icindeki sayi l Ameli Ameli Mukalemat ve Temrindt-i 
Arabiyye 'deki orijinal sayfa sayisidir. 
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Hiiseyin KARA ve Osman DUZGUN' iin hazirlamis oldugu ii? kitaptan olusan 
Arapqa Konusma Dersleri isimli kitabinda inde ilgecinin once kelimeler bolumiinde 
anlami verilmis sonra Arapca-Ttirkce, Tiirk9e- Arap9a ciimle 9evirisi ahstirmalarinda 
yer almistir. Ornek; 

> ? J C 1 ^' & 
(Yaninizda elma ve armut bulunur mu?) 

2.1.2. Ali§veri§-Manavda [*5] 

Bu konuya Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye'dc once kelime bilgisi ile 
giris yapilmis, 9esitli meyve ve sebze isimleri verilmis bu kelimeler ciimle i9inde 
kullanilmistir. Ornek; 

> . <-r4k 4"^ (Sende iyi iiziim yok.) 

Temrin kisminda ise konu ile ilgili ciimle kuruluslarina yer verilmistir. 

Alfa yayinlarinin Yasayan Arapqa isimli kitabinda ise Manav ve miisteri 
arasinda ge9ebilecek muhtemel ciimleler ele ahnmis, ayrica miisterinin talepleri, taze ve 
bayat sorulari ile tarti konusuna da deginilmistir. Asagidaki ornekte bu ciimlelerden biri 
yer almaktadir; 

(Daha yeni, taze ve iyi kalite domatesimiz geldi.) 

Mehmet Hakki SUCTN' in Aktif Arapqa kitabinda manavda ge9en bir diyaloga 
yer verilmis ardindan diyalogda ge9en meyve ve sebzelerin anlamlan sozciikler 
kisminda belirtilmistir. Diyalogdan bir ciimleyi inceleyelim; 

> . dUak <> ^liSJl <> ji£ ^iiafrf (Liitfen bir kilo elma verin.) 

Arapqa Konusma Dersleri kitabinda ise sebze ve meyveler Arap9a-Tiirk9e, 
Tiirk9e Arap9a ciimle 9evirileri i9erisinde yer almistir . 

2.1.3. Renkler [*6] 

Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye'de ana renkler iizerinde durulmustur. 
Renklerin eril ve disil halleri islenmis iinite sonundaki temrin bolumiinde de renkler 
ciimle i9inde kullanilmistir. Ara renklere bu kitapta yer verilmemistir. 
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Ya$ayan Arapga kitabini inceledigimizde turn temel renklerin yam sira 
(erguvani, gumtis rengi) gibi ara renkler de tabloda ele ahnmistir. 

Aktif Arapga 'da ise temel renklerin bir tablo icerisinde eril ve disil sekilleri 
verilmis ayrica eril-cogul formuna da deginilmistir. Ornegin; 

> (Kirmizi-Eril-Tekil - J^t ) 

> (Kirmizi-Disil-Tekil -flj^) 

> (Kirmizi-Eril-Cogul - ) 

Bircok ara rengin addan sifat tiireten "i" harfini kullanarak tiiretildiginin de 
iizerinde durulmustur. Ornegin; 

> (Kahverengi - y& I 4lL ) 

> (Lacivert - JjJjV / ^-UjV) 

> (Mor - I ^-^i ) 

Renklerin acik oldugunu ifade etmek icin " " (acik), koyu oldugunu ifade 
etmek icin" " (koyu) sifatlari kullanildigindan bahsedilmistir. Beyaz, siyah ve 

kirmizi renklerin sadece kendileriyle birliktelik olusturan pekistirecler ile kullanildigina 
da deginilmistir; 

> (Bembeyaz u^ui ) 

> (Simsiyah - ) 

> (Kipkirmizi- fctf 

Konunun sonunda ise konu ile ilgili ahstirmalar verilmistir. 

Arapga Konu§ma Dersleri kitabinda ise ana renkler ve anlamlan islenmistir. 

2.1.4. Meslekler [*6] 

Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye'dc cesitli meslek gruplanndan 
ornekler verilmistir. Ismi zikredilen bu meslekler temrinlerde ciimle icerisinde 
kullanilmistir, 
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Meslekler konusu Yasayan Arapca'da kapsamh bir sekilde ele ahnmistir. Bu 
konu birkac bashk altinda incelenmistir. Bu bashklan ele ahrsak sirasi ile "Muhatabin 
meslegi hakkinda bilgi alma" , "Bir ise girmek isteyen adaya sorulabilecek muhtemel 
sorular" ve son olarak "Bir is goriismesi ornegi" ile konu anlatilmistir. 

Asagida, saydigimiz bashklarin kapsaminda yer alan pratik bir ciimle ornegi 
verilmistir; 

y .chA^-* lj ' (Ben miihendisim.) 

> J&J&S JA^» $ (Ben sirket muduriiyum.) 

Aktif Arapqa'' da ayni konuyu bir diyologla pekistirmistir. "Meslegin ne?" isimli 
parca birbirini tanimaya cahsan iki yabanci arasinda gectiginden sorulan sorulara ahnan 
cevaplar lsiginda konu islenmistir. Parcanin ardindan hemen hemen turn meslek gruplari 
verilmistir. Uzmanhk alanin ne?" parcasiyla ayrintih bir sekilde cesitli uzmanhk 
alanlarina deginilmistir. Ornek; 

> ? ls& *^fll*^VtA-» U (Tipta uzmanhk alanin ne?) 

> .OJ^ ^ (Goz doktoruyum.) 

Arapqa Konu$ma Dersleri kitabinda birka? iinitede cesitli meslek gruplarina yer 
verilmistir. Kitapta yer alan meslekler ahstirmalar bolumiinde ciimle icerisinde 
kullanilmistir. 

2.1.5.Kane -idi [*7] 

Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye Kane konusunu daha 50k miilkiyet 
bildiren inde edati ile bir arada ele almistir. Bende var idi, sende var idi, onda var idi... 
seklinde ornek ciimle kuruluslari ile konu pekistirilmistir. Ayrica asagidaki orneklerde 
oldugu gibi kane' nin simdiki zaman ve gecmis zamanh fiillerle nasil cekimlendigi de 
tabloda belirtilmistir. 

> Kane+Muzari fiil (§imdiki zaman) ^ (Giderdim) 

> Kane+Mazi fiil (Gecmis zaman) ^ (Gittiydim) 

Unite sonunda yer alan temrinlerde kane ile ilgili ahstirmalara bolca yer 
verilmistir. 

Ya§ayan Arapqa kitabinda Kane konusuna deginilmemistir. 
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Aktif Arapga Kane' yi ekeylem bashgi altinda ele almistir. Kane bu kitapta 
celimsiz fiil olarak degerlendirilmistir. £elimsiz fiiller kok harflerinde "J" ve "j" 
bulunan fiillerdir. Bu fiillerin cekim esnasinda Arapcanin birtakim fonetik ozelliklerine 
bagh olarak ses degi§imine ugradigindan bahsedilmistir. Aynca Kane'nin cekimi ile 
ilgili bazi aciklamalarda bulunulmustur. Kane fiilinin J*, ta*, f*, zamirleriyle 
cekildiginde fiilin kokiiniin "0^" olarak kaldigini ancak"6 a -j" zamiri eklendiginde ise 
"l^"sekline d6nu§tugunii belirtmis ve kane'nin tiim zamirlere gore cekimi yapilmistir. 
Tiim bunlarin yam sira kane ile ciimle kurarken sozciik dizitisinin sagdan sola dogru su 
sekilde olacagini vurgulamistir; 



Yiiklem+Ozne+Kane JjAU Vrf^' 0^ Doktor becerikliydi 



Kane ile ciimle kurulurken yiiklemin isim veya sifat olmasi durumunda son 
harekesinin -en/-an seklinde okundugu belirtilmistir. Aynca simdiki zaman /genis 
zamanh fiilin basina kane ekeylemi getirildiginde Tiirkcede simdiki zamanin hikayesi 

(-iyordu) ve genis zamaninin hikayesi (-irdi) anlamini ifade ettigini de 
eklemistir. 





Biiyiik bir dairede kahyordu. 







Arapga Konu§ma Dersleri Kane ekeylemine birkac iinitede yer vermistir. Bu 
iinitelerin giris kisminda kane'nin tiim zamirlere gore cekimi verilmistir. Buna ilaveten 
soru edati ile birlikte kullanimina da dikkat cekilmistir. Arapca-Ttirkce / 
Tiirkce- Arapca ceviri bolumiinde de bolca ahstirma yer almistir. 
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2.1.6.Mazi ve Muzari fiil cekimleri [*8,9] 

Mazi ve Muzari fiil cekimleri Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye'de 
giinliik hayatta kullanilan bazi fiillerin turn zamirlere gore mazi ve muzari cekimi 
yapilmistir. Temrin bolumiinde ise bu fiiller ile ilgili ciimleler kurulmustur. Temrin 
bolumiinde yer alan orneklerden birine goz atahm; 



Muzari 
(simdiki zaman) 


Mazi 
(gecmis zaman) 


^Jsc-I (veririm) 


i^set (verdim) 


^Imj (verirsin) 


'dJac\ (verdin) 


(verir) 


^Lfr! (verdi) 



Ya$ayan Arapga kitabinda Mazi ve Muzari fiil cekimleri konusuna 
deginilmemistir. 

Aktif Arapga' da fiil konusu birkac bashk altinda incelenmistir. Arapcada hemen 
hemen turn fiillerin iinsuzlerden olusan uclii bir kok sistemine tabi oldugu anlatilmistir. 
Ornegin; " 4"* "(yazdi) fiili ( K-T-B ) kokiinden meydana gelmektedir. Dolayisiyla 
"ljjjIa" (Mektup) kelimesini sozliikte ararken ii^lii kokii olan" 4"^ " fiiline bakmaliyiz. 
Turn bunlara deginildikten sonra once mazi fiil cekim tablosu daha sonra muzari fiil 
cekim tablosu verilmistir. Bu tablolarda fuller tiim zamirlere gore cekimlenmistir. 
Ornek; 



Mazi fiil cekimi 


Ben yazdim 


* 

d 


Sen yazdin 


eril 


Ci 




disil 




0 yazdi 


eril 






disil 


9 

d 
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Tabloda da goriildugu gibi mazi fiilin tanimi yapildiktan sonra fiillerin sonuna 
hangi harfin eklendigi belirtilmistir. Ahstirmalar bolumiinde de fiiller verilip bizden turn 
zamirlere gore cekimlememiz istenmistir. 

Arapqa Konu§ma Dersleri serisinde mazi ve muzari fiiller ayri bashk altinda 
incelenmistir. Once mazi fiil konusu bir tablo icerisinde islenmis ve tiim zamirlere gore 
" " fiili cekimlenmistir. Arapca-Tiirkce / Tiirkce- Arapca ceviri boliimunde cekimli 
fiillerin kullanilmis oldugu ciimlelere yer verilmistir. Diger iinitede de ayni sekilde 
muzari fiil cekimleri islenmistir. 

2.1.7. Evin Bolumleri [*12] 

Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye'de sira ile evin bolumleri ve anlamlari 
verilmistir. Bu kelimeler temrinat kisminda ciimle icinde kullanilmistir. 

Ya$ayan Arapqa da ise evin bolumleri konusu " kirahk daire & pansiyon " 
iinitesi kapsaminda ele ahnmistir. Daireyi kiralayan miisterinin talepleri dogrultusunda 
evin boliimlerinin Arapca karsihgi verilmistir. Ornek; 

> ? ^Jjc Ja (Kirahk daireniz var mi?) 
Evin bolumleri konusuna Aktif Arapqa kitabinda deginilmemistir. 

Arapqa Konu§ma Dersleri'nde evin bazi bolumleri ayrintih bir sekilde anlamlari 
ile birlikte verilmistir. Unitenin sonunda evin boliimlerini iceren ciimle cevirileri ile 
konu desteklenmistir. Ornek; 

> ? UjSJI |JA Aljp. ^\ <> (Bu kitabi hangi odadan aldin?) 

2.1.8. Bazi ev e§yalari [*13] 

Bazi ev esyalari Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye' de evin bolumleri 
konusu kapsaminda islenmistir. Ev esyalari Mutfak, banyo ve salonda bulunan esyalar 
olmak iizere siralanmistir. 

Ya§ayan Arapqa bu konuyu " kirahk daire & pansiyon " iinitesi icerisinde 
islemistir. Odayi kiralayan kisinin sorulari ve bu sorulara verilen cevaplarla ilgili pratik 
ciimle kuruluslari verilmistir. 

Aktif Arapqa kitabinda bu konu islenmemistir. 
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Bazi ev esyalari ve Tiirkce karsiliklari Arapga Konusma Dersleri kitabinda 
birkac ders icerisinde ele ahnmistir. Her iinitenin sonunda yer alan Arapca-Tiirkce / 
Tiirkce- Arapca ceviri kisminda ahstirmalarla konu pekistirilmistir. 

2.1.9. Ali§veri§-Giyim e§yalari [*13] 

Ameli Mukdlemat ve Temrindt-i Arabiyye giyim esyalarini dis giyim ve ic giyim 
esyalari olarak siralamistir. iinitenin sonunda ise 90k sayida temrine yer verilmistir. 
Kitapta yer alan bir ornegi inceleyelim; 

^ .U^ii Vj'j^ ^AAjc- (Onlarda beyaz coraplar var.) 

Giyim esyalari Ya§ayan Arapga kitabinda "Genel alisveris ortamlari" iinitesi 
i?erisinde yer alan Giyim-Kusam 

Konusu kapsaminda islenmistir. Bu konu "Ayakkabici" , "Manifaturaci" , 
"Gozluk?!;" , "Saat9i" , "Kuyumcu" olmak iizere bes boliimde incelenmistir. Daha 50k 
alisveris esnasinda kullanilan giinliik ifadeler ve pratik ciimle kuruluslari ile konu 
pekistirilmistir. Ornek; 

> . AjjA j Acl^j Jjjf (Altin bir saat istiyorum.) 

Aktif Arapga ' da ayni konu "Giyim magazasinda" bashgi altinda erkek- bayan 
giysileri olarak islenmistir. Bayan giysileri ile ilgili bir diyalog ile konuya baslanmis, 
diyalogun sonunda ise ?esitli bayan giysileri bir resim iizerinde belirtilmistir, ayrica sira 
ile anlamlan verilmistir. Konu renkler konusu ile paralel olarak ele ahnmistir. 

Erkek giysileri de ayni yontemle islenmistir. Bunun yam sira "Alisveris" isimli 
diyalog ve "Kuyumcuda" par?alan ile konu gelistirilmistir. " Kuyumcuda" par?asinda 
bayanlara ozgii takilara (Kolye, bilezik...) da yer verilmistir. Konu unite sonunda yer 
alan ve giinliik alisveris ifadelerini i?eren ahstirmalar ile desteklenmistir. Ornek; 

> . \JA cL'JAS (Bu ayakkabiyi aldim.) 

Arapga Konu$ma Dersleri kitabinda giyim esyalari birinci kitapta " Bazi 
elbiseler " bashgi altinda ?esitli elbise ve aksesuar isimleri Tiirk5e anlamlanyla birlikte 
verilmistir. 

2.1.10. Aile bireyleri ve akrabalar [*14] 

Aile bireyleri Ameli Mukdlemat ve Temrinat-i Arabiyye' de sira ile verildikten 
sonra akrabalar siralanmistir. Temrin kisminda, ozellikle ciimle kuruluslarinda aile 
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bireyleri ve akrabalara bolca yer verilmistir. Ahstirmalar genellikle giinliik hayatta 
kullanilabilecek ciimlelerden olusmus ve medeni durumla ilgili kelimelere de 
deginilmistir. 

Ya§ayan Arapqa kitabinda aile bireyleri ile ilgili tic adet diyalog yer almistir. ilk 
diyalogda cekirdek ailede yer alan bireylerden bahsedilmis, ikinci diyalogda ise daha 
50k akrabalara deginilmistir. Uciincii diyalogda medeni durumla ilgili sorular 
sorulmustur. Ornek; 

> ? k*JjJl jA U (O senin neyin olur?) 

> -J* (P > kayinbabam.) 

Aktif Arapqa' da bu konu "Kardesin var mi? " parcasi icerisinde islenmistir. 
Parcanin sonundaki sozciikler bolumiinde aile bireyleri ve Turkce anlamlarmin yam sira 
bazi kelimelerin cogullarina da yer verilmistir. Ahstirmalar bolumiinde konu ile ilgili 
sorular sorulmus, okuyuculardan cevaplanmasi istenmistir. Ornek; 

> ?Cj|jit j Sjll £1 Ja (Erkek ve kiz kardeslerin var mi?) 

Ayni konu Arapqa Konu$ma Dersleri kitabinin birincisinde ele ahnmistir. Aile 
bireyleri sirasi ile anlamlan ile birlikte verilmistir. Ceviri boliimunde bircok ornege yer 
verilirken iinitenin sonundaki ahstirmalar boliimunde aile bireyleri sorularla 
pekistirilmistir. 

2.1.11. l§aret zamirleri ( Bu, §u ) [*15] 

Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye isaret zamirlerinin sadece tekillerine 
deginmistir. Zamirleri ayrica ciimle icerisinde kullanmistir. Temrin boliimunde ayrica 
ahstirmalar yer almistir. 

Ayni konu Ya$ayan Arapqa' da adres tarifi konusu icerisinde islenmistir. Giinliik 
hayat icerisinde kullanilan birkac pratik ciimle icerisinde yer almistir. 

Aktif Arapqa ' da once Tiirkcedeki isaret zamirleri ve bu zamirleri karsilayan 
Arapca zamirler bir tablo iizerinde gosterilmistir. Ayrica tabloda zamirlerin eril ve disil 
hallerinin yaninda ikil ve cogul formlari da belirtilmistir; 
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i§aret Zamirleri 


Eril 


Di§il 


Bu 






§u 






0 






Bunlar (iki ki§i) 




UU 

u 


Bunlar 






§unlar, onlar 







Konu bo§luklara uygun zamirler getirmemizi isteyen ah§tirmalarla bitirilmi§tir. 

Arapqa Konu§ma Dersleri bu konu "l§aret isimleri" ba§hgi altinda i§lenmi§tir. 
Bir tablo icerisinde i§aret zamirlerinin eril ve di§il §ekilleri verilmi§tir. Ayni zamanda 
tekil-ikil ve cogul hallerine de deginilmi§tir. 



Cem 




Tesniye 


Mufred 




(Cogul) 




(ikii) 


(Tekil) 










lift 


Miizekker 


Bunlar 


d 




Bu 


(Eril) 






Bu ikisi 












»4A 


Miiennes 


Bunlar 






Bu 


(Disil) 






Bu ikisi 
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Ahstirmalarda zamirleri iceren sorular ve bu sorulara verilen cevaplarla konu 
desteklenmistir. 

2.1.12.Gelecek zaman ( M>* - qh) [*16,17] 

Gelecek zaman konusunu Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye daha 50k 
ornek fiil cekimleri ile anlatmistir. Muzari fiilin basina "o - " harfini getirerek giinliik 
hayatta kullanilan bazi fiillerin gelecek zaman cekimini yapmistir. Temrinlerde de bu 
konuya yer vermistir. 

Daha 90k giinliik hayatta kullanilan pratik ciimlelere yer veren Ya§ayan Arapqa 
ise bu konuyu gelecege yonelik planlar dahilinde soru -cevap yontemiyle islemistir. 

Aktif Arapqa konuya icinde gelecek zamanh ifadeler kullanilan bir diyalog ile 
baslamistir. Gelecek zamanin, simdiki zamanh fiilin basina ve ya <-ij^ eklenerek 
olusturuldugundan bahsetmis ve bu zamanda kullanilan bazi anahtar sozciikler 
vermistir; 



Yarin 


U 


Ertesi gun 


* 


Bir hafta sonra 


* 



Konu ornek ciimle kuruluslari ile desteklenmistir. Ahstirmalarda gelecek 
zamana dair sorulan sorulara cevap vermemiz istenmistir. Ornek; 

> ? fjfr £>*-sJt fjl\ ljAaLm Ja (Yarin tiyatroya gidecek misin ?) 

Arapqa Konu§ma Derslerfmn iiciincii kitabinda gelecek zaman, bir tablo 
icerisinde zamirlere gore cekimlenmistir. Arapca-Tiirkce / Tiirkce- Arapca ceviri 
bolumiinde gelecek zamanla kurulan ciimlelere yer verilmistir. Ornek; 

(Sabahleyin ogretmenin evine gidecegim.) 
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2.1.13. Sifatlar -Sifat tamlamasi [*18,19] 

Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye' de giinluk hayatta sikca 
kullandigimiz (Biiyiik, kiicuk, uzun, kisa, genis, dar... vb) sifatlar ciimle icinde 
kullanilmistir. Temrinlerde bu sifatlarin yer aldigi bolca ciimle kurulusu ile konuya 
dikkat cekilmistir. Ornek; 

^ • U^W SHj'j^ tisjG> (Bizde beyaz coraplar vardir.) 

Ya$ayan Arapqa sifatlari ahsveris konusuna dahil ederek islemistir. Cesitli 
ahsveris ortamlari esnasinda kullanilabilecek sifatlar ele ahnmistir. Ayrica ahnan 
esyanin ya da yiyecegin neden iiretildigi ile ilgili sorularda yer almistir. Ahsveris 
sirasinda sorulan sorular ve bu sorulara verilen cevaplarla konu pekistirilmistir. 
Ornegin; 

( Yeni bir ayakkabi istiyorum .) 

Aktif Arapqa once sifatin tanimini yaparak konuya giris yapmistir. Sifatlarin 
niteledikleri isimlerle tamlama olusturduklarindan bahsetmis ve bunu bir tablo ile 
aciklamistir. Bununla birlikte Tiirkce ve Arapcada tamlama olustururken sozciik 
dizilisinin farkh oldugundan soz edilmistir. Ornek; 



Tiirkcede Sifat Tamlamasi 


1 


2 


Tamlayan 


Tamlanan 


(sifat) 


(ad) 


Kiiciik 


Ev 


Arapcada Sifat Tamlamasi 


(sagdan sola dogru) 


2 


1 


Tamlayan 


Tamlanan 


(sifat) 


(ad) 






Kiiciik 


Ev 
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Ahstirmalar bolumunde verilen sifat tamlamalarinin Tiirkceye cevrilmesi 
istenmistir. 

Arapga Konu$ma Dersleri kitabi sifat konusunu sifat tamlamasini tanimlayarak 
gelistirmistir. Arapcada nitelenen isime "mevsuf ", niteleyen isime " sifat " denildigini 
vurgulamis tir. Ayrica sifat tamlamasinin belirtili ve belirtisiz olmak iizere iki'ye 
ayrildigini asagidaki ornekle aciklamistir; 

y J**-" 3 -^J (Kiiciik bir cocuk) Belirtisiz sifat tamlamasi 

> jmIoI) iljJl (Kiiciik cocuk) Belirtili sifat tamlamasi 

Bu ornekte elif-lam takisi alanin belirtili sifat tamlamasi oldugunu, almayanin 
ise belirtisiz sifat tamlamasi oldugunu belirtmistir. Tiim bunlara mevsufun sifata dort 
hususta uymasi gerektigini eklemistir ve bunlari soyle siralamistir; 

> Hareke (Her ikisinin de harekesi aynidir.) 

> Belirlilik (Her ikisinde de ya elif-lam takisi vardir veya yoktur.) 

> Cinsiyet (Her ikisi de erildir ya da disildir.) 

> Sayi (Her ikisi de ya tekildir ya ikildir ya da coguldur.) 
Ornek; CxsH^-* <-6^ (Cahskan ogrenciler.) 

Konu sifat tamlamalarini iceren ciimle cahsmalariyla desteklenmistir. 

2.1.14. Hayvanlar Alemi [*22,23] 

Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye hayvanlar konusuna siniflayarak yer 
vermistir. Bu siniflandirma binek hayvanlari, kiimes hayvanlari, kuslar, bocekler ve 
vahsi hayvanlar olmak iizere birkac bashk altinda incelenmistir. Bu hayvan isimlerini 
once siralamis unite sonunda ciimle icerisinde kullanmistir. Ornek; 

.^J^ ^ ^ J OOj 2 Jj*ft (Kasapta iki boga ile uc dana var idi.) 

Ayni konuya Ya§ayan Arapga "Turistik mekanlar & Gezi noktalari" iinitesi 
kapsamindaki "Koy & Kirsal alan" konusunda soru-cevap yontemiyle ciftlik 
hayvanlarina deginmistir. Ornek; 

> ? ^SJjft S j3j £ (Kac ineginiz var?) 
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> XiJ^ JjjLi Ua Gjj& (Burada, 57 sagmal inegimiz 

var.) 

Aktif Arapga ' da bu konuya yer verilmemi§tir. 

Arapga Konu§ma Dersleri serisinin uciincii kitabinda Bazi hayvan isimleri ve 
Tiirkce anlamlan i§lenmi§tir. 

2.1.15. Iyelik Zamirleri - Muttasil Zamirler (Birlesik yazilan zamirler) 
[*24,25] 

Birlesik yazilan zamirler, Tiirkcedeki kar§ihgi ile "iyelik zamirleri" Ameli 
Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye' de bazi isimlerin sonuna birle§tirilerek 
kullanilmiftir. Sahiplik bildiren bu zamirlerin tiimii bu kitapta orneklerle peki§tirilmi§tir. 
Ciimle kurulu§larina geni§ yer verilmi§tir. A§agidaki ornek de bunlardan biridir. 



Tablo -1 



Benim kardesim 




Senin kardesin 




Onun kardesi 




Bizim kardesimiz 




Sizlerin kardesi 




Onlarin kardesi 





Ya$ayan Arapga' da. bu konu ayri bir baslik altinda incelenmemistir. 

Iyelik zamirlerini Aktif Arapca tek basina kullanilmayan bagimh zamirler 
olarak tanimlanmistir. Bagimh zamirlerin tekil-ikil-cogul halleri verilmistir. Bu kitapta 
ise iyelik zamirleri ismin sonuna eklenmemis hali ile asagidaki gibi siralanmistir. 
Tabloda muennes iyelik zamirlerine de deginilmistir. 
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Tablo-2 



Benim (erkek- di§i) 




Senin (erkek) 


u 


Senin (di§i) 


a 


Onun (erkek) 


a 


Onun (di§i) 


U 


Bizim (erkek- di§i) 


t • 
u 


Sizin (erkek) 




sizin ^Qi§ij 




Onlarin (erkek) 




Onlarin (di§i) 





Ayrica bagimh zamirlerin bazi fonetik ozelliklerinden bahsedilmi§tir. Harf-i 
cerlere (ilge?) baglanabilmesi ozelliklerinden biri olarak zikredilmi§tir. Ornek; 

> Aj = a + lj 

> = 9 + <J 

Ismin sonuna baglanmi§ §ekillerini birka9 ornekle a9ikladiktan sonra konu 
ah§tirmalarla desteklenmi§tir. 

Arapqa Konu$ma Dersleri kitabinda ayni konu "Miilkiyet zamirleri" ba§hgi 
altinda ele ahnmi§tir. Tekil-ikil ve 90gul durumlari yukaridaki ( tablo -2) tabloya 
benzer bir §ekilde belirtilmi§, hem isime eklenmemi§ halleri hem de eklenmi§ halleri ile 
ayrintih bir §ekilde i§lenmi§tir. 
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2.1.16. Soru Edatlari / Soru sozcukleri [*25] 

Ameli Mukdlemdt ve Temrinat-i Arabiyye Arap?ada kullanilan hemen hemen 
turn soru edatlarina deginmistir. Bu edatlar ile kurulan soru ciimleleri ve bu ciimlelere 
verilen cevaplarla konu pekistirilmistir. Temrin bolumiinde de asagidaki gibi ornek 
ciimlelere devam edilmistir. 

> ? ljAJj uiji (Nasil gidecegiz ?) 

> AiJ*&-i (Arabaile.) 

Ya§ayan Arapga' da bu konuya "Yaygin soru ciimleleri " bashgi altinda yer 
verilmistir. Bu bashk altindaki yan bashklan sirasiyla inceleyecek olursak "Sorusu 
olugunu ifade etme" , "Var-yok sorulari" , "Bir seyi tanimaya yonelik sorular" , "Bir 
insani tanimaya yonelik sorular" , "Durumu anlamaya cahsmaya yonelik sorular" , 
"Nerede / Nereye ve Nasil" sorulari ile ilgili ciimle ornekleri" , "Yardim ve tavsiye 
almaya yonelik sorular" , "(•••) miimkiin mii? soru kahplan" , "Daha once hi? ( ...)" 
seklinde baslayan soru kahplan" ve karma soru yapilari ile genis bir yelpazede ele 
ahnmistir. Giinliik pratik ciimlelerle konuya dikkat ?ekilmistir. 

Aktif Arapga ise ayni konuyu "Soru edatlari" ve "Soru sozcukleri" olmak iizere 
iki bashk altinda incelemistir. 

Arap?ada "Ja " ve " t ' 'soru edatlarinin daima ciimlenin basina geldigini 
vurgulamistir. Ornek; 

> .lJIL Ul ? lJIL Cwf <> (Sen ogrenci misin ? ) 

> .wJUa Ut f»J ? £*j\\ ( Sen ogrenci misin ? ) 

Bu soru edatlarinin birbirinin yerine kullanilabilecegini belirtmistir. Konusma 
dilinde soru edatlarini kullanmak yerine vurgu ile soru anlaminin verildigini orneklerle 
a?iklamistir. Arap?ada soru sozciiklerinin de ayni sekilde 

Ciimle 'nin basinda kullanildigini belirtmis ve soru sozciiklerini sira ile 
orneklerle anlatmistir. Kitapta anlatilan soru sozcukleri sira ile asagidaki gibidir; 



> 




= Ne 


> 




= Ne 


> 




= Kim 
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> 




= Hangi 


> 




= Kac 


> 




= Nasil 


> 




= Nerede 


> 




= Nereye 


> 




= Nereden 






= Ne zaman 


> 




= Ne zamandan beri 


> 




yJ!= Ne zamana kadar 



Bunun yam sira ^» ve soru ciimlelerinin ayni anlamda oldugunu fakat t-» 
soru edatinin kisi zamirleri ve isaret zamirlerinden once , nin ise genellikle fiilden 

- a 

once kullanildigini vurgulamistir. Ayrica cH soru edatinin ortac islevi gorerek insanlara 
gonderme yaptigi hatirlatilmistir. Ornek; 

•c3 J <J J Of (Calma elin kapisini, calarlar kapini / Eden bulur) 

Bazi soru edatlarinin Arap lehcelerindeki telaffuz bicimine de deginilmistir. 

Arapqa Konu§ma Dersleri yukarida sayilan soru sozciiklerinin yam sira " W 
soru sozcugunii de kullanmistir. 

Bazi soru edatlarinin anlamlarmi vermis ve ciimle icerisinde kullanmistir. 
Ahstirmalar bolumiinde Arapca-Tiirkce / Tiirkce- Arapca cevirilerle konu tekrar 
edilmistir. 

2.1.17. Gunluk Ifadeler [*26] 

Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye ' de gunluk hayatta, karsilasmalarda 
kullanilan selamlama, ugurlama ve temenni ifadelerine yer verilmistir. Bunlar giin 
icerisinde sabah / oglen ve aksam kullanilan ifadeler olmak iizere siralanmistir. Unite 
sonunda gunluk pratik ciimle kahplan kullanilmistir. Ayrica ciimle kahplarinin degisik 
kullanimlarina da deginilmistir. Ornek; 
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Yukaridaki ifadelerin hepsi "Sabah seriflerin hayir olsun" anlamina gelmektedir. 
Kitapta bulunan diger ciimlelerde de ayni yol izlenmistir. 

Ya$ayan Arapga ' da bu konu "Sozel karsilasmalar & ikili iliskiler" iinitesi ile 
"Sosyal iliskilerde, cesitli baglamlarda kullanilan yaygin ciimle formlari" iinitesi 
kapsaminda islenmistir. Konu "Karsilasmalar & Tanismalar & Hal-Hatir sorma" 
basliklari altinda incelenmistir. Once giinliik selamlama ifadeleri ile giris yapilmis, 
ugurlamalar ve ayrilma esnasinda kullanilan pratik ciimle kuruluslari ile devam 
edilmistir. Kitabin genel karakterine uygun olarak bolca ornege yer verilmis, konu turn 
ayrintilariyla islenmistir. Asagidaki ornekte bu kitapta yer alan giinliik ifadelerden 
birka?ina yer verilmistir; 

> / 1 i x - ui ^J l 4-j (iyi giinler) 

> .S Jjfc« / CuUa (iyigeceler) 
Goriildiigii gibi bu orneklerde de ifadelerin esanlamlari kullanilmistir. 

Aktif Arapga ise ayni konuya "Merhaba" isimli diyalogla giris yapmistir. 
Tanisma ile ilgili olan bu diyalogda yer alan bazi ifadelerin anlamlan sozciikler 
kisminda belirtilmistir. Ayrica bu ifadelerde erkege ve bayana hitap seklinin farkh 
oldugundan da bahsedilmistir. Ornek; 

> ! J-ui9j Buyurun ! (erkege) 

> » ^Hisij Buyurun ! (bayana) 

Konuya "Affedersiniz" , "Tanisma" ve "Nerelisin" diyaloglariyla devam 
edilmistir. Giinliik ifadeler resimlerle anlatilmistir. Sozciikler boliimiinde diyalogda 
ge?en pratik ciimlelerin yam sira dilbilgisine ait incelikler de aciklanmistir. 

Arapga Konu§ma Dersleri kitabi da bu konuya diger kitaplarda oldugu gibi genis 
yer vermis, her dersin bir boliimiinii sira ile bu ifadelere ayirmistir. Bu kitapta da sirasi 
ile "Tanisma" , "Karsilasma ve Selamlama" , "Nasilsiniz" , "Ugurlamalar ve 
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ayrilmalar" gibi konu bashklan yer almaktadir. Gunliik hayatta sikhkla kullandigimiz 
pratik ifadeler bu konu bashklan altinda ayrintih bir sekilde incelenmistir. Ornek; 

> ? ( Saghginiz nasil ? ) 

> . dii C)ii ( Eh ! Ne iyi ne kotu ) 

2.1.18. §ahis Zamirleri / Ayri Yazilan Zamirler (Munfasil Zamirler) [*26] 

Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye Tiirkcede de oldugu gibi kelimeden 
bagimsiz yazilan sahis zamirlerini asagidaki sira ile anlatmistir; 



> 




Ben (Erkek-Bayan) 


> 




Sen (Erkek) 


> 


>- 


0 (Erkek) 


> 




Biz (Erkek-Bayan) 


> 


• tit 


Siz (Erkek) 


> 


0 * 


Onlar (Erkek) 



Ya$ayan Arapga bu konuyu "Aile bireyleri ve akrabalar konusu ile bir butiin 
halinde ele almis ayri bir bashk altinda degerlendirmemistir. Ornek; 

y .La-*^ &i\ J* (O benim amca oglum.) 

> .< s r* c ' f iJJi (Onlar amca cocuklarim.) 

Ayri yazilan zamirler Aktif Arapga kitabinda "Bagimsiz Zamirler" olarak 
adlandinlmistir. Kitapta oncelikle bu zamirlerin "kisilerin yerini tutan sozciikler" olarak 
tanimi yapilmis, ardindan bir tablo iizerinde ayrintih bir sekilde aciklanmistir. 
Zamirlerin eril, disil, ikil ve cogul hallerine de deginilmistir. Asagidaki ornekte 
tablonun bir bolumii yer almaktadir; 
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Ben 


ut 


Sen 


eril 






disil 




0 


eril 


> 




disil 




Biz 


6^ 



Son boliimde ise sahis zamirlerinin yer aldigi Tiirkce ciimlelerin Arapcaya 
cevrilmesi istenmistir. 

Arapqa Konu§ma Dersleri ilk kitabinda bu konuya iki unite kapsaminda ele 
almistir. ilkinde tekil sahis zamirlerini islemis, ikincisinde cogullarina dikkati cekmistir. 
Zamirlerin Arapca yazihslarini verdikten sonra karsilarina Tiirkce anlamlanni 
belirtmistir. 

2.1.19. Viicudun Boliimleri ve Bazi organlar [*29, 30, 31] 

Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye ' de once bas olmak iizere bes duyu 
organi ve ardindan sirasiyla diger uzuvlar belirli bir diizen icerisinde verilmistir. Bunun 
yaninda bazi duyu organlarinin karakteristik ozelliklerine de deginilmistir. Ornek; 

> (_>Jafltciii (Basikburun) 

> yjtfuJj] (Gagaburun) 

Konu ayrintilariyla islenmis viicudun boliimlerinden sonra ic organlarla devam 
edilmistir. Viicudun boliimleri sira ile verildikten hemen sonra ciimle icerisinde 
kullanilmistir. Ciimle kuruluslarina genis yer verilmistir. Ornek; 

> .6jli2al^LV (Tirnaklanni kesmez.) 

Ya§ayan Arapqa ise ayni konuyu "Saghk" iinitesi icerisinde islemistir. Konu 
doktor ve hasta arasinda gecebilecek muhtemel konusmalar, doktorun sorulari ve 
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hastanin sikayetleri baglaminda gelistirilmis ve bu sayede hemen hemen turn organlara 
deginilmistir. 

Bu konu Aktif Arapga kitabinda "Doktorda" parcasi kapsaminda ele ahnmistir. 
insan viicudunun boliimleri bir resim iizerinde anlatilmistir. "Gecmis olsun" 
diyalogunda da viicut organlarina deginilmis ve tiim ic organlar ayni yontemle 
islenmistir. "Viicut organlari parcasinda" konu tekrar resimli bir sekilde anlatilarak 
pekistirilmistir. 

Arapga Konu§ma Dersleri viicudun boliimlerine "Viicut organlari" iinitesinde 
deginmistir. Kitap tiim ic ve dis organlara deginmistir. Buna ilaveten kafatasi, iskelet, 
eklem gibi boliimlere de yer vermistir. 

2.1.20. Hastahklar [*33,34] 

Hastahklar konusu Ameli Mukalemat ve Temrinat-i Arabiyye kitabinda etraflica 
i§lenmi§, kitabin kaleme ahndigi tarihte yaygin olan sitma, humma, uyuz gibi 
hastaliklara geni§ yer ayrilmi§tir. Ayrica ba§ donmesi, kusma gibi giiniimiizde de yaygin 
olan ve daha hafif seyreden rahatsizhklar da i§lenmi§tir. Bu hastahklar ciimle i?inde 
kullanilmistir. Ornek; 

> .jlj-^t 0* ( Bas donmesinden kustu.) 

Temrin boliimiinde hastahklarla ilgili Arap?a ciimleler kurulmustur. 

Ya§ayan Arapga ' da hastahklar konusu, doktorun hastaya sorulari ve hastanin 
sikayetleri kapsaminda incelemistir. ilk diyalogda Bas agrisi bas donmesi, kusma, soguk 
alginhgi gibi rahatsizhklardan sonra diger diyalogda deri hastahklan, kalp 
rahatsizhklarma deginilmistir. Baska bir diyalogda i? organlardaki rahatsizhklar ve bu 
rahatsizhklarla ilgili ciimle kuruluslari yer almistir. Bunun yam sira stres ve depresyon 
gibi ruhsal hastahklan i?eren ciimlelerle konu kapsamh bir sekilde ele ahnmistir. 
Ornek; 

> .^jl-uij t-wjla Sjj q\ (>aj ( Bir psikologa goriinseniz iyi olur.) 

"Dis hekimi" konusunda ise hastanin dis ile ilgili sikayetlerinden bahseden 
pratik ciimleler kullanilmistir. Ornek; 

y (J^ (Disim agriyor.) 
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Aktif Arapga kitabinda "Doktorda" parcasinda da doktorun sorulari ve hastanin 
cevaplari dogrultusunda konu geli§tirilmi§tir. Ic organlarda ortaya cikan rahatsizhklar 
ve bunlarin tedavi siirecinde yapilan konu§malar, ardindan hasta ziyareti ve bu sirada 
gecen diyaloglar, konunun peki§tirilmesinde etkili olabilecek resimlerle konuya dikkat 
cekilmi§tir. Ornek; 

> ? l«J*-^ J* (Bulanti hissediyor musunuz ? ) 

> . J*-^ (Evet, midem bulaniyor.) 

Diyaloglarin sonunda yer alan sozciikler bolumunde parcada gecen kelimeler ve 
Tiirkce anlamlan verilmi§, ah§tirmalar bolumunde okuyucudan konu ile ilgili 
ah§tirmalari cevaplamasi istenmi§tir."Di§cide" parcasinda ise dis ve dis rahatsizhklan 
iizerinde durulmustur. Ornek; 

> ? dAljj <j\ _ (Hangi disiniz agnyor?) 

> .JLj &a y^uJl (>ttll <^jj _ (Sag alttaki disim agnyor.) 
Arapga Konu§ma Dersleri kitabi bu konuya yer vermemistir. 

2.1.21. Harf-i eerier / Ilgecler [*37] 

Tiirkcede "Edat / ilgec" adini verdigimiz "Harf-i eerier" Ameli Mukdlemat ve 
Temrindt-i Arabiyye' de birlesik yazilan zamir olan ile birlikte kullanilarak 

anlatilmistir. Sirasi ile turn harf-i cerlere eklenmis boylece hem islevi hakkinda, hem de 
zamirlerin harf-i cerlere nasil baglanacagi hakkinda bilgi verilmistir. Ornek; 

> (Benden) 

> ( Senden) 

> aIa (Ondan) 

e 

Goriildugu gibi ashnda bagimsiz durumda iken yazihsi " olan ve Tiirkce 
karsihgi (-den, -dan) olan harf-i cer'e zamir bhiesince ne gibi degisiklikler oldugu 
gosterilmistir. Bu edatlarin yam sira asagidaki edatlara da sirasi ile deginilmistir; 

> (i+L*^ Benim iizerime 

Benim icin 
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> (J+Ji& Benden evvel 

> u>+^i Benden sonra 

> <£+fUi Oniimde 

> (i+fljJ Arkamda 

> cS+V^J* Banayakin 

> (J+tyi Benden uzak 

daha onceki derslerde bahsettigimiz "cS" , , "»" bhiesik zamirleri kitapta tiim harf-i 
cerlere eklenmistir. Yukaridaki ornekte ise sadece zamirinin eklenisini gorayoruz. 
Temrinlerde ayrica bircok ornek verilmistir. 

Ya§ayan Arapqa giinluk pratik ciimle kuruluslari icerisinde her iinitede harf-i 
cerleri kullanmakla birlikte, bu konuyu ayri bir bashk altinda incelememistir. 

Aktif Arapqa kitabi Harf-i eerier konusunu "Arapcada ilgecler" adi altinda 
islemistir. Ilgeg'i "kendilerinden sonra gelen sozcuklerle durum ve yer bakimindan ilgi 
kuran bagimh yapilar" olarak tanimlamistir. Belli bash ilgeclere ve bu ilgeclerin 
isimlerle kullanimlarina yer vermistir. Ayrica ilgec'i takip eden ismin son harekesinin 
teknik olarak "-i" sesi ile okundugunu, konusma dilinde ise telaffuz edilmedigini 
hatirlatmistir. Kitapta yer alan harf-i cerlerden birkac tanesine deginelim; 



> 


(> (-den) 


> 


(-da, -de) 


> 


CP (...hakkinda) 


> 


-e) 


> 


(-la, -le) 


> 


J (-a,-e) 



ilgeclerin adlarla birlikte kullanimlarina iliskin ornekler de verilmistir. Ornek; 
> A&*1\ J (Cantada) 
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Kitapta bunlarin yam sira "ilgec+ad" birle§iminin nasil okunacagina dair kurallar 
da hatirlatilmi§tir. Diger ba§hkta ise "ilgec+fiil" bhie§mesine deginilmi§tir. Dogrudan 
nesne almayan bazi fiillerin belli ilgeclerle kullanildigini a§agidaki ornekle aciklami§tir. 

* ♦ 

> ^-fcji (istiyor, ister) 

♦ 

> ljp jj (istemiyor, istemez) 

ilgecler zamir aldiklarinda bir takim ses degi§imlerinin meydana geldigini 
orneklerle aciklami§tir. Ornek; 

0 O - 

6* ve ilgecleri tekil §ahis zamiri (js ) aldiklarinda sonlarindaki "n" 
§eddelenir. 

J + &a = fjAA (minni) 
(j + £p= iJiS- (anni) 
Bo§luk doldurma ali§tirmalari ile konu peki§tirilmi§tir. 

Harf-i cerlere Arapqa Konu§ma Dersleri kitabinda iinitelerin giri§ kisimlarinda 
yer verilmi§tir. Harf-i cerlerin zamir alan §ekillerine deginilmi§, yukarida zikrettigimiz 
tiim harf-i cerleri birle§ik yazilan zamirlerin tumiiyle beraber incelemi§tir. Ornek; 

> (Bize) 

> 4$ (Bana) 

> UJ! (Sana) 
2.1.22. Duygular [*44, 45] 

Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye insan ruhunun degi§ken hallerine ve 
achk, susuzluk gibi ya§amsal ihtiyaclara deginmi§tir. Tiim bu kelimeleri ayrintih bir 
§ekilde ciimle icinde kullanmi§tir. Ornek; 

> .uj**-* L&H * (O gelmiyor ciinku o utangac.) 

Ya§ayan Arapqa da ayni konu giinliik pratik ciimlelerle ifade edilmi§tir. Ornek; 

> .Ja (iJl» jjjv » ^j) ( Sizden cok memnunum.) 
Aktif Arapqa kitabinda bu konuya yer verilmemi§tir. 
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Arapga Konusma Dersleri birkac iinitede bu konuyla ilgili ciimle kuruluslarina 
yer vermistir. Ornek; 

> ! JjJ-* b-» ^ ^ (Ne biiyuk mutluluk !) 

2.1.23. Ula§im Sekilleri / Deniz Yolculugu [*56, 57] 

Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye bu konuya genis yer ayirmakla 
birlikte ozellikle "Deniz yolculugu" iizerinde durmustur. Konu ile ilgili bircok ornek 
verilerek konu pekistirilmistir. Temrin bolumiinde de ahstirmalara genis yer ayrilmistir. 
Ornek; 

(Yelken gemisiyle seyahat etmeyi seviyorum.) 

> * J± jtj^t (J* (Sizi deniz tutar mi? ) 

Deniz yolculugu konusu Yasayan Arapga kitabinda da genis yer bulmustur. 
Seyahat esnasinda kullanilan pratik ciimleler konuyu desteklemistir. Ornek; 

> ? g&i J* ( Vapur ne zaman hareket ediyor) 

Aktif Arapga bu konuya "Ucakta sohbet" parcasi kapsaminda yer vermistir. 
Parcanin ardindan "Ne ile seyahat ediyorsun" sorusu ve bu soruya verilen cevaplarla 
konu gelistirilmistir. Cevaplardan biri asagidaki ornekte verilmistir; 

> JUu) (Atla seyahat ediyorum) 

> .Sj^W^W jSL«i (Vapurla seyahat ediyorum) 

Arapga Konusma Dersleri ulasim araclarinin sira ile Tiirkce anlamlarma 
deginmistir. 

2.1.24. Haftanin Gunleri [*72, 73] 

Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye haftanin giinlerini Cuma guniinden 
baslayarak sira ile vermistir. 

Ayni konumuz Yasayan Arapga kitabinda "Arkadashk teklifi" sirasinda 
gerceklesen konusmalar icerisinde islenmistir. Ornek; 

> ? dLul\ p<ali <Iwf Ja (Cumartesi giinii bos musunuz?) 
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Aktif Arapga ' da ise giinler konusuna "Tiyatroya gidelim mi?" diyalogu ile giris 
yapilmistir. Parcanin icinde gecen konusmalar cercevesinde giinler zikredilmistir. 
Ornek; 



Parcanin ardindan giinler pazartesi giiniinden itibaren sira ile verilmistir. 

Arapga Konu§ma Dersleri'mn uciincii kitabinda ise haftanin giinleri Pazar 
giiniinden baslayarak sirasi ile islenmistir. 



Ameli Mukdlemat ve Temrindt-i Arabiyye sayilan birler, onlar, yiizler. . . olmak 
iizere genis yer vermis ayrica sayilarin ardindan sira sayilarina da deginmistir. Sayilan 
ciimle icinde kullanarak pratik ciimlelere yer vermistir. Ornek; 



(Bu hafta tiyatroya bir defa gittim.) 

Ya$ayan Arapga 'da ayni konu ayri bir bashk altinda incelenmemistir. Ancak 
"Giinler" konusu i?erisinde zikredilmistir. 

Aktif Arapga sayilara "Telefon numaralari" par?asi ile giris yapmistir. Par?adan 
bir ornege yer verecek olursak; 



Bu soruya verilen cevaplarla konu gelistirilmistir. Bunun yam sira Arap?ada 
sayilarin okunusuna iliskin dilbilgisi kurallari da hatirlatilmistir. Diger bir iinitede ise 
sayilarin adlarla birlikte kullanimina deginilmistir. Sayilarin 3-10, 11-12, 13-19 arasi 
kurallari ve diger kaideler ayrintih bir sekilde orneklerle islenmistir. Ornek; 

3-10 arasi sayilarda (3 ve 10 dahil ), sayilan ad hangi cinsiyette ise sayi onun 
tersi olur ve sayilan ad ?ogul kullanihr; 



> ? ?M i£* <jh CP^ (Biz hangi giindeyiz?) 

> .f ^1 (Bugiin Carsamba.) 



2.1.25. Sayilar [*85] 




> ? djjiJj U (Telefon numaran kac?) 



3 kalem 



selasete aklam 




7erkek ogrenci 



seb'at tullab 
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Arapga Konu§ma Dersleri bu konuya diger kitaplarda oldugu ayrintih bir 
sekilde yaklasmistir. Sayilara birden fazla iinitede deginmistir. 

2.2. E SERIN ARAPCA OGRETImINDEKI YERI 

Mehmet Zihni efendinin Ameli Ameli Mukdlemdt ve Temrindt-i Arabiyye isimli 
eseri tic Arapca pratik konusma kitabi ile karsitsal coztimleme yapmak suretiyle 
incelenmistir. Bu inceleme sonucunda donemin Arapca konusma ogretiminde kullanilan 
yontem ve teknikler hakkinda bilgi edinilmi§tir. Ayrica eserin diger kitaplarla benzeyen 
ve farkhlik gosteren yonleri de tespit edilmi§tir. 

Eseri diger kitaplarla karsilastirdigimizda asagidaki farkhhklar goze ?arpmistir 

1- Bazi kelimeler gunumiizdeki kitaplardan farkh olarak ciimle i5erisine 
kullanilmayip yahn halde verilmistir. 

2- Konulara ait kelimeler bazen belli bir sirayi takip etmeksizin diger 
iinitelerde de karsimiza ?ikmaktadir. 

3- Diger kitaplardan farkh olarak mm kelime ve yapilarin halk dilinde 
kullanihsina yer verilmistir. Fasih Arapca ve Halk dili arasindaki onemli 
soyleyis farkina turn boliimlerde deginilmistir. Bu ozellik, guniimiizde Arap9a 
ogrenenlerin bir kismi i?in onemli ve gerekli kabul edilebilir. 

4- Kitapta sadece kelime ve gramer yapilarinin anlamlan verilmis ancak 
gramer konularinda a9iklama yapilmamis, kurallara girilmemistir. 

5- Bu kitapta hemen hemen turn kelimelerin 50gullari verilmistir. 
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SONUC 

Osmanh doneminde dil ogretim amaclarini, metodlarini ve miifredati 
inceledigimizde eserin, kapsamli ve faydali bir eser oldugunu soyleyebiliriz. 

O guniin sartlarini dusiinecek olursak, bu eser aslinda dil ogretim metodlarina 
yeni bir boyut kazandirmanin gerekliligine dikkati cekmektedir. 

Eski yontemleri elestirirken aslinda o donemde bile bu konuda eserler ortaya 
koyuldugunu gormek bugiin bize yeni eserler iiretmede cesaret vermelidir. 

Gelisen teknoloji dil egitimine yep yeni boyutlar kazandirmaktadir. Bu 
teknolojiyle beraber gecmisi tamamen bir kenara birakmak yerine teknolojiyi bu eserleri 
gun lsigina cikarmada bir arac olarak kullanmak ufkumuzu genisletecektir. 

Dil ogretiminde dort temel beceri olan okuma, yazma, ceviri ve konusma 
becerilerine esit oranda onem vermek ve gelistirmek dil ogretimi a5isindan ozellikle 
guniimuz Tiirkiye'sinde giderek onem kazanmaktadir. Dili kullanabilme becerisi o dili 
ogrenmeyi anlamh ve eglenceli hale getirir. 

Bugiin imam Hatip Liselerinde ingilizcenin yaninda dil dersi olarak okutulan 
Arap?a dersinin ge?misine bir goz attigimizda bu derse ayrilan saatlerin daha fazla 
olmasina karsin neredeyse sadece gramer iizerine egitim verilmekte, miifredatta da 
pratige yer ayrilmamaktaydi. Bunun sonucu olarak gramer kahplarini miikemmel bir 
sekilde ogrenen ogrenci bu bilgileri ezber olarak aktarabilirken ayni bilgileri 
gerektiginde ciimle i?erisinde dusiinemiyor ve kullanamiyordu. Bugiin ayni konu 
ilahiyat Fakiiltelerinde de irdelenmis ozellikle hazirhk siniflarinda Arap9a konusma 
becerisine onem verilmeye baslanmistir. 

Guniimiizde dili konusabilme becerisine katkida bulunmak amaciyla hazirlanan 
konusma kitaplari her gecen giin giincellenmekte ve dile islevsellik kazandirmaktadir. 
Ge?miste yazilmis olan ve bu konuda yapilan ?ahsmalara kaynak niteligi tasiyan degerli 
eserleri kiituphanelerin tozlu raflarina terk etmek yerine onlari anlasihr ve kullanihr hale 
getirmek bizlerin gorevi olmahdir. Zamanin kosullarina uygun sekilde hazirlanmis olan 
bu kitaplar gunumiizdeki dil ogretim becerilerini gelistirmek acisindan biiyiik onem 
tasimaktadir. Ders kitaplarinda da yerini almaya baslayan giinliik hayata dair pratik 
konulari o dili kullanmamiz gereken bir ortama dahil oldugumuzda bize yardimci 
olacak niteliktedir. Kitaplarda konularin islenis bi?imi her ne kadar eski eserlerle 
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kiyasladigimizda yontem acisindan farkhhk gosterse de ortak bir amaca hizmet 
etmektedirler. 

Gecmi§e sahip cikmak her alanda oldugu gibi bu alanda da bir vefa borcudur. 
Sonuc olarak cah§mamizin bu alanda hizmet etmek ve katkida bulunmak 
isteyenlere faydah olmasini umut ediyoruz. 
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